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SPECIFITES DE LA CULTURE D'AFFAIRES FRANCAISE

Les négociations internationales sont considérées comme un processus organise
d’interactions interpersonnelles entre des partenaires étrangers, visant a résoudre des
conflits ou a développer la coopération, ce qui implique l'adoption conjointe d'une
décision qui aura une signification internationale. Aujourd'hui, de plus en plus de
négociations d'affaires ont lieu et un grand nombre de contrats d'affaires internationaux
sont conclus, donc la question de l'organisation des negociations devient assez
pertinente.

La nécessité d'étudier les stéréotypes nationaux est confirmée par la science:
certains chercheurs sont convaincus que ces derniers temps, un nombre croissant de
personnes sont activement impliquées dans les affaires internationales. Et ce sont
surtout les débutants dans les affaires internationales qui souvent ne possedent pas
d'expérience en communication internationale, apportant ainsi un élément significatif de
spécificité nationale [1]. Le style de négociation national est caractérisé par les
particularités du caractere et de la culture nationale, les traits de pensée et de
comportement les plus répandus qui influent sur le processus de préparation et de
conduite des négociations. Par exemple, les Francais réagissent negativement a
I'utilisation de I'anglais ou de I'allemand dans les affaires. Pendant longtemps, la langue
francaise a été la langue de la diplomatie, donc lors des réunions d'affaires avec eux, il
est préférable d'utiliser principalement le francais. Mais en aucun cas, ne parlez francais

lors de réunions d'affaires si vous avez un faible niveau de maitrise de la langue ou une
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mauvaise prononciation. Il vaut mieux prendre un traducteur ou parler un mauvais
anglais, ce qui ne dérangera pas du tout les Francais.

Il est important de se souvenir que dans la vie des affaires en France, les relations
et les connaissances jouent un réle énorme. L'élite du monde des affaires francais est
limitée, ils n'approchent pas de nouvelles personnes inconnues. Il arrive que lors des
discussions, les marketeurs, hommes d'affaires et entrepreneurs frangais interrompent
leur interlocuteur, avancent des contre-arguments ou fassent des remarques critiques. Il
ne faut pas prendre cela comme un manque de respect — c'est ainsi qu'ils agissent selon
I'étiquette commerciale.

Beaucoup de décisions importantes sont prises par les Francais non seulement
dans le bureau, mais aussi autour de la table (lors de cocktails, petits déjeuners,
déjeuners et diners), bien gqu'il soit de coutume de parler des affaires apres le café. Les
sujets approprieés pour une conversation a table incluent les livres, les expositions, les
spectacles, les sites historiques de France et de Paris. Méfiez-vous des questions de
nature personnelle: la religion, le poste occupe, les revenus et les dépenses; il est interdit
de discuter des maladies, de I'état matrimonial, des préférences politiques.

En France, il n'est pas coutume de s‘adresser a son interlocuteur par son prénom a
moins qu'il ne le demande lui-méme. En général, on utilise «monsieur» pour s'adresser
aux hommes et «madame» pour les femmes, quel que soit leur état matrimonial. 1l est
considéré comme impoli de ne pas ajouter «monsieur» ou «madame» ou leurs noms aux
salutations traditionnelles. Les hommes se serrent généralement la main. L'étiquette
francaise en matiére de communication d'affaires, notamment lors de négociations
d'affaires, se distingue par le fait que les entrepreneurs francais cherchent a éviter les
discussions officielles sur des questions spécifiques en face a face. Lors des
négociations, les hommes d'affaires francais s'efforcent de préserver leur indépendance,
mais leur attitude peut changer brusquement en fonction de la personne avec laquelle ils
traitent.

On peut conclure que les négociations d'affaires avec les Francais sont tout un art,
mais il est important de se rappeler qu'un des principes les plus importants de toute

communication d'affaires internationales est de soutenir des relations honnétes et
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respectueuses avec le partenaire. C'est pourquoi les actions et les comportements liés a
I'ignorance des normes et des principes, des particularités de I'étiquette commerciale
dans le pays d'accueil, peuvent entrainer une réaction émotionnelle négative et, par
conséquent, avoir un impact négatif sur le résultat des relations commerciales.
La liste des références

1. Communication interculturelle: une méme langue, des codes différents!
URL.: https://beelingwa.com/fr/blog/communication-interculturelle/ (accessed 11 April
2024).
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THE IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGE PROFICIENCY FOR
LAWYERS IN ENSURING THE RULE OF LAW

Ukraine is actively pursuing the process of European integration, which provides
many opportunities for Ukrainian citizens. In particular, we can talk about the visa-free
regime, which ensures freedom of movement for Ukrainian citizens. Integration also has
a positive impact on the right to receive education in EU member states and to exercise
their right to access information. All these rights are part of a single concept — the rule
of law.

The implementation of these rights requires the involvement of certain categories
of factors. These include financial, legal and organizational factors. However, for the
effective application of the rule of law, proficiency in English is essential. English is the
common language of international communication. In practice, the effectiveness of the

use of English in the rule of law is directly evident. In addition, modern globalization
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makes the problem of learning foreign languages even more relevant in reality.
Globalization develops and strengthens social connections and international
communication between citizens of different countries. Learning foreign languages, in
particular, English is one of the basic factors in the economic, social and cultural
progress of society. In addition, in today's environment, we are constantly witnessing
the deepening of not only social and cultural ties, but also international cooperation.
This means that a specialist must not only have professional skills and an appropriate
education, but also acquire language training for further work. This will help accelerate
and improve their career growth, exchange experience with foreign colleagues and
implement new ideas in their own country based on foreign research.

Modern jurisprudence is characterized by rapidly increasing competition in this
area. This means that new legal services companies are being established on a regular
basis. Globalization, as mentioned above, is facilitating the involvement of foreign
partners in domestic business in various fields. This is why law firms and lawyers are
expanding their range of services. In the context of attracting foreign companies and
investors, it is an advantage to provide legal services in the language used by the main
partners. It is generally accepted that English is the international language. As a result,
most employers require candidates for positions not only to have the appropriate
education, but also to have a high level of English. After all, knowledge of legislation
and legal practice does not guarantee an accurate and clear understanding of legal
documents written in English. Knowledge of special legal terms will help to make
translation and solving tasks more efficient.

Moving away from the importance of English for a lawyer and returning to the
rule of law, it should be noted that the latter has a significant impact on society. The rule
of law has always been under threat in all civilized countries, especially in Ukraine,
where the problem of strengthening and maintaining statehood is incredibly relevant
today. A person, his or her rights and freedoms are the highest value in Ukraine and
other countries. Enshrining this principle only confirms this thesis.

First of all, the rule of law is proclaimed in Article 8 of the Constitution of

Ukraine [1]. It is this article that enshrines the effect of this principle in our country, as
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well as the supreme legal force of the Constitution itself. Also, on the 31°% of October
1995 Ukraine became a member of the Council of Europe. Accordingly, Article 3 of the
Charter states that each member of the Council of Europe is obliged to accept and
define the rule of law [2]. It is necessary to mention the decision of the Constitutional
Court of Ukraine of 02.11.2004 in case N° 1 33/2004 [3]. This decision enshrines the
essence of the rule of law, which is manifested in the dominance of law in society. In
addition, one of the features of the rule of law is that this principle is not limited to the
domestic legislation of a particular state. The rule of law consists of other important
regulators, including morality and traditions. This is achieved through the state of
cultural development of society. Such a definition does not allow for the identification
of the rule of law with the law — it goes beyond the boundaries of a particular state. In
view of this, it can be assumed that a lawyer's knowledge of English makes it possible
to implement the rule of law more deeply and efficiently. This is manifested in the
communication of lawyers from other countries to resolve specific acute issues, as the
rule of law cannot be limited to domestic legislation. Knowledge of the English
language ensures the correct interpretation and application of international law and the
exchange of experience between legal practitioners.

Thus, today the rule of law is not only a purely declarative principle stated in
international and domestic documents, but also an effective practical tool in today's
realities. Globalization and European integration in the context of Ukraine make the
knowledge of an international language accessible to all — English — an important factor
in implementing the rule of law.

References
1. Constitution of Ukraine: N° 254k/96-BP. URL: Law of 28.06.1996
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BIIJIUB LITYYHOI'O IHTEJIEKTY HA CTPATEI'Il B KOMYHIKALII

Y cyuacHoMy cBiTi mTyuyHui iHTenekT (IIII) 3miHioe cmocobu Hamoro
CIIUIKYBaHHS, OCOOJIMBO B PI3HHUX KYJIbTypaX. Po3riissHEMO JieTasnbHille, K BiH BITHBAE
Ha KOMYHIKAI[it0, CTBOPIOE PO3YMHHUX IOMIYHMKIB, @ TaKOX Ma€ BIUIMB Ha BaXJIMBI
€THYHI aCIEKTH, ITOB'A3aH1 3 [IUMHU 3MIHAMH.

Ityysuii iHTENEKT BIAMIHHO aHamizye iHdopmaliio. Koau cnpaBa 1oXoauTh 110
PO3MOBH 3 JIFOJbMHU PI3HUX KYJIBTYp, BIH MOXE PO3YMITH TakKi pedi, SK MOBHI HbIOAHCH,
KyJIbTYpHI KECTH Ta BuUpazu oOmmuys. [lepermsmaroun BENWKY KUIBKICTH TEKCTY Ta
300pake€Hb, BIH MOXE BHSBUTH TOHKI BIJIMIHHOCTI Y TOMY, SIK CIUIKYIOTBCA Pi3HI
KynbTypu. lle He numie gomomara€e yHUKHYTH HEMOPO3YMiHb, @ W JO3BOJISE JIIOJISIM
KOPHUT'YBATH CBiil CTUIIb CIUTKYBAHHS Y PEKUMI PEATHHOTO Yacy.

I Takox momomarae MepCOHATI3yBaTH CIUIKYBaHHS Ha OCHOBI 1HIWBiTyadbHUX
yno1006aHb Ta KyJIbTYPHUX Tpaauiliii. BUKOpUCTOBYIOUM MallMHHE HABYAHHS, CUCTEMHU
MITYYHOTO IHTENIEKTY HABYAIOTHCI HAa MHUHYIHUX B3a€EMOJISX, TOMY BOHU MOXYTh
HaJaBaTU IHAMBIAYaJlbHI TOpaJAd Ta BIAMOBIAI, IO BIANOBIAAIOTh KOHKPETHUM
XapaKTepUCTUKaM KOXHOT KynbTypu. Llg amantuBHICTE pOOUTH MIKKYIHTYpPHE

CHUIKYBaHHS €(EKTUBHIIIUM 1 IONIOMArae JIIOASM Kpallle CIUIKYBaTUCA.
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[le oxna mikaBa piu B LI — e po3poOka pozymHux nomMmiunukiB. Lle cBoro pony
nM(ppOBI MOMIYHUKH, SIKI MOXKYTh CHOPUIMATH Ta aJanTyBaTUCS OO0 PI3HUX CUTyallid
cnuikyBaHHs. Hampukinazn, y IUI0BUX MEpEeroBopax 3 ydacTiO JIIOAEH 3 pI3HMX KpaiH
MOMIYHHMK, KEpOBAaHMUM WITYYHUM IHTEJIEKTOM, MOXXE aHaJli3yBaTH XiJ PO3MOBH,
BPaxoOBYBAaTH KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI Ta BHUKOPHUCTOBYBATH NONEpPEIHI JAaHi, 100
HAJICIaTH KOPHUCTYBaya 0 OUIbII €(pEKTUBHOIO Ta OUIBII BPaXOBAHOI'O KYJIbTYPHOTO
HiIXOAY J0 CIUIKYBAaHHS.

[{i po3yMH1 MOMIYHHMKHU JOMOMArarTh 00’ €IHATH JIIOJEH PI3HUX KYJIbTYp. byas To
MDKHApOJH1 JUIOBI YrOAM, TUIUIOMAaTUYHI MEeperoBopu abo cHiBIpaus, I MOMIYHUKH
IpaloTh BUPIIAIBHY pOJIb Y 3a0€3MeYeHH1 OUIbII IJ1aJKOr0 Ta YCIIIIHOTO CIUIKYBaHHS.
BoHM mIBUAKO aganTyrOThCSA IO CUTYyallii, IO 3MIHIOETHCS, MO0 POOUTH IX IIHHUMH
IHCTpYMEHTAaMHU Cy4acHOTO CITUTKYBaHHSI.

[TpuiiMaroun i 3MiHH, BaXKJIMBO MOAYMAaTH MPO BHUKOPUCTAHHS I[i€1 CTOPOHH B
crniikyBaHHl. OpHIEI0 3 HAWOUIBIIUX TMPOOJIEM € 3aXUCT KOH(IISHIIMHOCTI JIIoIeH 1
3a0€3IMeUeHHs] BIJMOBIAHOTO 3BepHEHHS 3 iX 1H(opMaiieto. OCKUIBKA CHUCTEMU
MITYYHOTO IHTEJIEKTY BHMKOPUCTOBYIOTH OaraTo JaHUX [JIs HaJaIlTyBaHHS 3B'A3KY,
BaKJIMBO 30epiraTu 11i 1aHi B 6e3Ielri, o0 YHUKHYTH Herepe0aueHuX mpooieM.

Ham Takox HeoOXimHO OyTH 00EpeKHUMHU IIOAO0 YIEPEIKEHOCTI B aJITOPHUTMax
IITYYHOTO 1HTEIEKTY, OCOOJMBO KOJIM MU MAa€EMO CIIPaBy 3 PI3HUMH KyJbTypaMu. SIKIIO
HUMHU HE KEpyBaTH HAJCKHUM YHMHOM, Il aITOPUTMU MOKYTh HEHaBMHUCHO HaJlaBaTH
nepeBary NEBHUM KyJIbTYpHUM TIpylaM, IO NpU3BEAE N0 MpoOsieM 31 3B'SA3KOM.
BinkputicTh Ta IpO30pICTh MIOAO TOTO, K MPAIIOIOTh CUCTEMH IMITYYHOTO 1HTEIEKTY, —
e OAMH BaXKJIMBUN AaCMEKT, SKUU JI03BOJISE JIOMASM 3HATH, SK KOPUTYIOTBCA iXHI
KOMYHIKaIIiifH1 cTpaTerii.

Kopotmie kaxy4w, IMTy9HHA 1HTEIEKT 3MIHIOE CIMOCOOM HAIIOTO CIHUIKYBaHHS,
0COONIMBO y PI3HHX KynbTypax. Bim po3yMiHHS KyJbTYpHHX OCOOJHMBOCTEH 0
CTBOPCHHS PO3YMHHUX IMOMIYHHKIB JIJI1 PI3HOMAHITHUX B3a€EMOJIN BiH CTa€ BaXKIHMBOIO
YaCTUHOIO HAIIOTO KOMYHIKALIMHOTO IHCTPYMEHTAapi0. Ajle B Mipy MPOCYBaHHS BIepe.l
HE MEHIII BaXXJIMBO JIyMAaTH 1 MPO €TUYHY CTOPOHY, 3a0€3Meuyroud BIANOBIJAJIbHE Ta

cupaBeqnuBe BukopuctaHHda Il y MiKKynbTypHIM komyHikailli. PimieHHs, ski MH
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npUiiMaeMo 3apa3, BU3HAYaTUMYTh MalOyTHE KOMYHIKAI[lid 3a JOMNOMOrO IITYYHOIO
THTEJIEKTY.

Cnmcox BUKOPHCTAHUX JIKEpeI
1. Smith J. A. The Impact of Artificial Intelligence on Communication Strategies.
Journal of Al Studies. 2021. 10(2). P. 45-60.
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POJIb ®LJIOJOTTYHOI'O TIYMAYEHHS ITPABOBUX AKTIB:
3ATAJIBHOTEOPETHYHHMM ACHHEKT

BaxxnmuBuM Ta HEBI’€EMHUM €JIEMEHTOM TIPAaBO3aCTOCOBHOI JISUTBHOCTI €
TIIyMadeHHs1 a00 IHTEepIpeTallis MpaBOBUX aKTiB. 3’SCyBaHHS 3MICTy NEBHUX HOPM
paBa, 3aKpilNICHWX B TaKUX aKTaX, 3 METOK PO3YMIHHS iX CYTHOCTI Ta BUMOI Ma€
BUpIIIAIbHE 3HAYECHHS B TNPABOBOMY pETYNIOBAaHHI CycninbHUX BigHocuH. [locTiitHa
HEOOXITHICTh Y KBadiiKOBAaHOMY TIyMadyeHHI MPaBOBUX aKTIB 3yMOBJeHa OaraThma
YUHHUKaMHU. TakK, HampuKiIaj, 3aralbHUNl Ta aOCTpakTHMIl XapakTep, IO €
BHU3HAYAJILHOIO OCOOJMBICTIO HOPM MPaBa pOMaHO-T€PMAHCHKOI MPaBOBOi CiM 1 (710 sIKOT
HAJICKUTh W TpaBOoBa cHCTeMa YKpaiHW) CHOPUYUHSAE HEAOCKOHANICTh  Ta
HEMPUCTOCOBAHICTh BITYM3HSHUX HOPMATUBHO-TIPABOBUX AKTIB JI0 PETyTIOBAHHS PI3HUX
chep CyCIuTbHOTO XHUTTH, 1, IK HACHIIJOK, MOSBY PI3HOTO POy MPOTAIWH Ta KOMI3ii B
npaBi. BianmoBinHO, MiSVIBHICTH, CHPsSMOBaHA Ha IHTEPIPETAIi0 MPABOBUX aKTIB,

BHUCTYIIA€ KIIFOYOBHUM (baKTOpOM BAJOCKOHAJICHHA YKpall'HCBKOFO 3aKOHOOaBCTBA, @ TAKOX
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MOKJIMKaHa 3pOOMTH HOro OUIbII CTIMKMM JI0 BUHUKHEHHS KOJII31{, BHYTPILIHBO
Y3rOJKEHUM, LIUTICHUM Ta YHIBEPCAJIbHUM.

BuBueHHIO 1HTEpHpeTaliiiHOl JisIbHOCTI Ta 1i BIUIMBY Ha pEryJIIOBAHHS
CYCNUIBHUX BITHOCMH TPHUCBATUIM CBOi pPOOOTH Takl YKpaiHCbKlI BY€HI, K
10. JI. Bnacos, B. I'. Porans, B. fI. Kapa6aus, B. B. I'onuapos, 1. JI. Camcin To1o.
[Ipore, He3BakalOUM Ha YMCIIEHHI HAYKOB1 JOCHUIKEHHA B LIH cdepl, 3aIMIIaAI0ThC
NMUTAHHS, Ha SIK1 i JTOC1 HE ICHY€ OJIHO3HAYHOI Biamosiai [1].

O0’exTOM TIyMaueHHs MPABOBHX aKTiB 3a3BHYail BUCTYMAIOTh MEBHI IOPUINYHI
npaBwia (B JaHOMY BUIIJIKy — HOPMH TpaBa), Y PO3KPUTTI ICTUHHOTO 3HAYEHHSI Ta CYyT1
AKUX W MOoJsrae MPOBIAHUNA 3MICT MAISUIBHOCTI YINOBHOBaXXEHUX Ha 1€ CyO €KTIB.
[IpenmeToM Takoi MisSIBHOCTI, TOOTO OUIBII BY3bKOIO KAaTETOPI€I0, € TEKCT MEBHOTO
IPaBOBOTO akTa (1HIMUBIAYaJIbHO- 800 HOPMATHUBHO-TIPABOBOTO) [2].

HacTymHuM mOCTiIOBHUM KPOKOM € BH3HAYEHHS MPHUPOJIU Ta CYTHOCTI TOHSTTS
criocoOy TiaymadeHHs. [lim muM TepMiHOM pPO3yMIETHCA CHUCTEMa 00 €IHAHUX 3a
CHUIBHUMHU PHCAaMHU Ta MEBHUMHU MiACTaBAMU MPABUJI CYTI PO3KPUTTS Ta KOHKPETHUX
METO/IB, 110 3aCTOCOBYIOTHCS Cy0’€KTOM TiaymMadeHHs [3].

VY nanomy xontekcti M. B. KoTeHko HaBOAMTh BU3HAYAIBHI BIIACTHBOCTI CITIOCO01B
(MeTomiB) TIIyMaueHHsI MPaBOBUX HOpM. BiH BBakae, 110 I1i CITOCOOM CKJIAMAIOTHCS 3
NEBHHUX IMPaBWI Ta 3aC001B 3M1MCHEHHS TIyMauyeHHs HOPM IIpaBa, 3a JOTIOMOTOIO SIKHUX
MOKHa KOMIUIEKCHO Ta BCEOIYHO TIIyMauuTH IpaBoBi HOpMmu. Ilpm npomMy, peanizaris
IIUX CHOCO0IB BIMOYBAEThCS B PO3Pi3i AISUIBHOCTI CYO’€KTIB TUIyMayeHHS IpaBa.
Korenko 3a3nagae, mo 11i cmocoOu BIOCKOHATIOIOTH MPOIEC MpaBopeaizaiii MuIsIXoM
BCTAQHOBJICHHS CIPABKHBOTO 3MICTYy HOPMH IpaBa Ta MOBEACHHS ii 3MICTy J0 Bigoma
CyO’€KTiB TPaBO3aCTOCYBaHHS Ta IHIIMX Cy0’€KTIB MpaBa. TakoX BiH BKa3ye Ha Te, IO
Il COCOOM CIpsIMOBaH1 Ha pe3yJIbTaTUBHE TIAYMaudeHHS, 1, IK HACIIJOK, 3aCTOCYBaHHS
HOPM TIpaBa 3arajom, IO BUPAKAETHCS B HaJaHHI apryMEHTOBAHOI BIAMOBIII IOI0
PO3’sICHEHHS 3MICTY BOJII Cy0’€KTa MPaBOTBOPUOCTI, IO 3aKPIIITIOETHCS B HOPMI TTpaBa.
Pe3ynbTaT 3acTOCYBaHHS TaKUX CIOCO0IB B1AOOPAX)a€ThCs B KIHIIEBOMY 3MICTI aKTa
TIyMadeHHsI TPAaBOBUX HOPM, SKUU XapaKTePU3YEThCA IHAWBITYyaTIbHUM XapaKTepOM,

TOOTO CTOCYETHCSA KOHKPETHO BU3HAYEHUX 0Ci0 [3].
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Bapto minkpecnuTH, 1m0 MmiAXoAM A0 Kiacu@ikaili OCHOBHHUX CIIOCOOIB
TIYMau€HHsl € JyXe€ PI3HOMaHITHUMHU Ta B Cy4yacHId Teopii MmpaBa HE ICHYE €UHOTO
niAXoAy, 1o OyB Ou CHUIBHUM JUIsl BCiX KpaiH cBiTy. OJlHaK, B OCHOBHOMY, B ITPaBOBIN
JiTepaTypl JOMIHYyE MiAXi MI0J0 HACTYyHmHOI Kiacu@ikaiii cmocoOiB TayMadeHHs
MPaBOBUX aKTIB, 3T1IHO 3 SIKUM BOHHU PO3MOAUIAIOTHCSA Ha: (PUIOJIOTTYHUMN, CUCTEMHUH,
(YHKIIOHAIBHUM, JOTTYHUM, TeleoNoriyHui, ictopuyHuii. [4]. B KOHTEKCTI TeMu
JTAHOTO HAyKOBOT'O JOCIHIJKCHHS BapTO OUIBIN JETadbHO 3YMUHUTHUCS Ha 3’ ACyBaHHI
CyTi came (PUIONIOTTYHOr0 COCO0Y TIIyMayeHHS.

®dinosoriyauil croci6 (BiH e TpaMaTUYHUNA, MOBHHH, CIIOBECHUH, OyKBaJIbHUH,
JeKCUYHMM) [5] — HalOUIbII PO3MOBCIOKEHUN CMOCIO TIyMadyeHHS MPaBOBUX AaKTIB
IUIIXOM T'PAMAaTHYHOTO aHali3y, SKHH TPYHTYEThCS Ha JICKCHYHUX 1 TpaMaTHYHUX
NpaBWIaX, a TaKOXK MPUIYCKae aHami3 (OpMytoBaHb, CIIB Ta MPOMO3UIIN IOPUIUYHUX
HOopM. DijojoriuHe TAyMadeHHs, 3 OJHOrO OOKy, IOJIATa€E SK Y BH3HAYCHHI CMUCITY
BKUTHUX Y TEKCT1 MPABOBUX HOPM TOHSTH Ta CIIB, TaK 1 Y BCTAHOBJIEHHI MIX HUMH TaK
3BaHOT'0 CMHTAKCUYHOTO 3B’s3Ky. BUKOpHCTOBYIOUM (pi10IOTIYHE TIIyMadeHHs, Cy0’ €KT
TIIyMa4y€HHSI BCTAHOBIIIOE 3MICT KOKHOT'O CJIOBA 1 BUpazy, 10 OYJIU BXKUTI Y MPABOBOMY
akti. Jam mpucTynarTh 0 BUBUYCHHS I'pamMaTHIHUX (HOpPM IMEHHUKIB, MPUKMETHHUKIB,
JTIENPUKMETHHUKIB, CIOCOOIB jieciiB, 1 T.A. llpu 1bOMY, BaXKIUBUM € Te, IO
3aCTOCOBYIOYM (PLIOJIOTIYHE TIIyMauyeHHS, OKpeMi CJIOBa, BHpa3d, HaBITh PO3JLIOBI
3HaKU TPaKTyBaTH SK 3aiiBl 1 sAK Taki, 10 YCKJIAIHIOIOTH 3MICT HOPMH IIpaBa,
Henpunyctumo. KiHneBuM pe3ynapTaToM (ITONOTIYHOTO TIAYMAdeHHS € OyKBaJbHUMN
3MICT TIpaBOoBOi HOpMHU. Take TIIyMayeHHs Ja€ MOJXKJIHMBICTH B KOXHOMY  BHUIAIKY
BCTAHOBUTH TOYHE 3HAYCHHS 1 KOHKPETHUW 3MICT TEPMIHIB, MOHATH Ta CIIB, a TaAKOXK
cMUCH pedeHHs (200 peueHb), 3 AKUX CKIAJA€ThCS TOM UM IHITUN TPaBOBUH aKT.

3nificHuTy (PUTONOTIYHE TIIYMAaYeHHS TPAKTUIHO HEMOXIIMBO, SIKIIO MPHU [IOMY HE
BpPaxOBYBAaTH JICKCUYHUH piBeHb MOBHU. OJHIE€I0 3 TOJOBHHX MPOOJIEM JIEKCUIHOTO
eneMeHTa (IIONIOTIYHOTO aHalli3y € BCTAHOBJICHHS 3HAYCHHS Oararo3HayHUX CHiB, a
TaKOX BU3HAYEHHS TOTOXKHOCTI JIe(iHIIIN PI3HOMAHITHUX CJiB Ta CJIOBOCHOJIYYEHb, SIKi

3aCTOCOBYIOThCS M1 Yac IHTepIpeTalii HopMm npasa [1].
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Sxio 3Bepratucs 10 (PUIOTOTIUHOrO TIyMadeHHs HalllOHAJBHUX rally3ei mpasa,
TO TYT IOPEYHO HABECTU MPUKIIAJ TAKOTO TIIyMadeHHs 4. 2 cT. 36 L{uBiIbHOTO KOJEKCY
VYkpainu. 3rigHO 3 JaHUM HOPMATHBHUM TIPUIIUCOM, «CYA MOXKE OOMEXHUTH IUBUIbHY
nie3naTtHICTh  (I3UYHOT 0COOM, SIKIO BOHA 3JIOBXKHBAE CIUPTHUMHU HAIOSMH,
HAPKOTHYHUMH 3aCO0aMU, TOKCUYHHMH PEYOBHHAMH, a3apTHUMHM IrpaMH TOIIO 1 THUM
CTaBUTh ceOE UM CBOIO CIM’I0, a TAKOX IHIIHMX OC10, IKUX BOHA 32 3aKOHOM 3000B’s3aHa
yTPUMYBaTH, y CKPYTHE MaTepiaibHe cTaHoBUIEe» [6]. OCKUIBKH M Yac mepesiueHHs
HEOOXITHUX MIACTaB JJIsi OOMEKEHHS [1€3/1aTHOCTI 32 LMBUIBHUM IMpPaBOM YKpaiHu
Oynu HaBeJCHI KOHKPETHI BHUIIQJIKH, TO 3PO3YMITH HEBAXKO, IO JJIsI OOMEXEHHS
JE3/TATHOCT1 IOCUTh OJTHOTO 3 MepepaxoBaHUX BUMAAKIB [6].

B MiKHapOIHO-TIPaBOBOMY KOHTEKCTI 3aCTOCYBaHHS (DIJIOJOTIYHOTO TIIyMadeHHS
cimia Hasectu mnpukian gisuibHOCTI Cyny ChpaBennuBocti €Bponeiicbkoro Corosy.
OcHoBHuM 3aBiaHHsM 1boro Cyay € TiymadeHHs mnpaBa €Bpomneiicbkoro Corosy 3
METOI0 OJIHAKOBOTO 3aCTOCYBaHHAM y BCixX KpaiHax-uienax Coro3zy. Hampuknan, y
«cmpaBi Meponi» [7, ¢. 89]. Cyn BKka3aB Ha MOKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS 1HIIIUX CITOCOO1B
TIYMA4eHHS JIMIIEe TOJ1, KOJM (UIOJOTIYHOrO TiAyMadeHHS Oyle HEeI0CTaTHBO.
Bukopucranua Takoro crocoOy mokasye, mo 3aBaaHHs Cyany ToJisirae He JIUIIE B
YCYHEHHI MOBHHMX PO30DKHOCTEH y po3yMiHHI mpaBa €Bpomeiicbkoro Corwo3y, a i B
YTBEPIKCHHI CITUTBHOTO TPABOTIOPSJIKY.

Cnuparo4ynch Ha BUIIEBHKJIAJCHE, MOXKHA BHU3HAYMTH, 0 (LIOJOTIYHUN CIOciO
Mocilae TepIie Micle cepell IHIIUX CMoco0iB TiiymMadeHHs. Poib 11bOTO Ccrioco0y B
IHTEepIpeTalliiHIN MiSUIBHOCTI MIHCHO Ba)XKKO MEPEOLIHUTH. B pa3i HepocTaTHIX 3HaHB
rpaMaTUYHUX TIPABWI, HEMPaBHIbHE I1X TPaKTyBaHHS MPHU3BOAUTH 1O HETOYHOTO
PO3YMIHHS 3MICTY 1 3HAYEHHsI TIPAaBOBOI HOPMH, a OTXKe, 1 70 ii MOPYIIEHHS B MPOIIEC]
peamizanii Ta 3actocyBanHs. OCKUTBKHM CIOBa Ta PEUYCHHS € TIEPBUHHUMH €JIEeMEHTaMU
TEKCTY OyAb-sIKOTO aKTa, TIIYMAa4eHHS HOro 0e3 ypaxyBaHHS 3HAYCHHS CIIiB Ta pEYCHBb
OyJ1e HEMOKITUBHIM.
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PROFESSIONAL SPEAKING AS THE FOUNDATION OF SUCCESSFUL
COMMUNICATION

Professional speaking serves as the cornerstone of successful communication

across various domains, including business, academia, and interpersonal interactions. It

encompasses the ability to convey thoughts, ideas, and information effectively, ensuring

clarity, understanding, and engagement among participants.
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Clear articulation of ideas and thoughts is essential for professional speaking.
Speakers should strive to express themselves in a concise and coherent manner,
avoiding jargon or convoluted language that may confuse the audience. Professional
speakers understand the value of brevity and strive to convey their message succinctly.
They focus on delivering essential information without unnecessary verbosity,
respecting the audience's time and attention span. Engaging the audience is crucial for
effective communication. Professional speakers employ various techniques such as
storytelling, humor, visual aids, and interactive elements to captivate their audience and
maintain their interest throughout the presentation or discussion. Professional speakers
adapt their communication style and content based on the needs and preferences of their
audience [1]. They are mindful of cultural differences, educational backgrounds, and
communication preferences, ensuring that their message resonates with diverse
audiences. Authenticity fosters trust and credibility in professional speaking. Genuine
speakers express sincerity, passion, and confidence in their message, establishing a
connection with the audience and inspiring confidence in their ideas and
expertise.Preparation is the key to successful professional speaking. Speakers invest
time in researching, organizing, and rehearsing their content, ensuring that they deliver
a polished and impactful presentation or speech. Effective communication is a two-way
process that requires active listening as well as speaking. Professional speakers listen
attentively to feedback, questions, and concerns from the audience, fostering dialogue,
understanding, and collaboration.

So, professional speaking serves as the foundation of successful communication
by facilitating the exchange of ideas, fostering understanding, and inspiring action
among participants [1]. Through clarity, engagement, adaptability, authenticity,
preparation, and active listening, professional speakers create meaningful connections,
drive positive change, and achieve their communication objectives effectively.

Professional speaking is not merely about conveying information; it's about
making a lasting impact on the audience. Here are some additional points to consider
regarding the significance of professional speaking as the foundation of successful

communication:Professional speakers possess the ability to influence and persuade their
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audience. Through compelling storytelling, persuasive arguments, and effective use of
rhetoric, they can inspire action, change perceptions, and drive decision-making
processes. Effective communication is a hallmark of strong leadership. Professional
speakers command respect and authority by articulating their vision, goals, and
expectations with clarity and conviction [2]. They inspire confidence in their leadership
abilities and foster trust among team members, stakeholders, and followers. Professional
speakers play a crucial role in resolving conflicts and facilitating constructive dialogue.
By promoting active listening, empathy, and understanding, they help to bridge
differences, build consensus, and find mutually beneficial solutions to complex
problems [3]. Professional speaking enhances personal and professional development.
By honing their communication skills, individuals can advance their careers, build
professional networks, and seize opportunities for growth and advancement in their
chosen fields. Professional speakers represent themselves, their organizations, and their
brands in public forums and interactions. They understand the importance of
maintaining a positive image and reputation through consistent messaging, ethical
behavior, and effective communication practices.Professional speaking is a lifelong
learning process. Even the most seasoned speakers continually seek opportunities to
refine their skills, expand their knowledge, and adapt to evolving communication trends
and technologies. In an increasingly interconnected world, professional speaking
transcends geographical and cultural boundaries. Through virtual platforms,
multilingual communication, and cross-cultural understanding, professional speakers
can reach diverse audiences and make a global impact. Professional speaking has the
power to expand opportunities and inspire individuals to achieve their full potential. By
sharing personal stories, triumphs, and lessons learned, speakers motivate others to
overcome challenges, pursue their dreams, and make a positive difference in the world.

In conclusion, it should be noted that professional speaking is a multifaceted skill
that encompasses influence, leadership, conflict resolution, professional development,
brand building, continuous improvement, global impact, empowerment, and

inspiration. Byembracing the principles and practices of effective communication,
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individuals can unlock opportunities for personal growth, professional success, and
meaningful connections with others.
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CYPXXUK I ©UOT'O POJIb Y NOPYIIEHHI MOBHUX HOPM B
YKPATHCBKOMY CYCHLJIbCTBI
[Ipo6nema MOBHOI KyJNbTYpH ICHYE B)KE€ JaBHO, aje BOHA cTaja IIe OUTBII
aKTyaJIbHOIO B KOHTEKCTI Cy4yacHUX momid. Hamr cnoci®d BUCIOBIIOBaHHS Mae
BIIMOBIIATH 3arajbHONPUUHATUM HOpMaM. [leBHOIO Miporo cmocid, SKUM MU
BHUPA)Ka€MO Hallll TYMKH 32 JJOIOMOT'0I0 MOBJIEHHSI, € CBOEPIAHOIO BI3UTKOIO, KA BKa3zye

Ha pIBEHb OCBIYEHOCTI, KYJIbTYpH HE JIMIIE OKPEeMOi OCOOH, a TaKOX 1 CYCHUIbCTBA.
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Tomy miaKOM TPHUPOIHO, IO KOKEH HApOJ IparHe BJOCKOHAIUTH Ta 30€perTé CBOIO
MOBY BiJl CYpPIKHKY.

CypkUK — 1Ie IITY4YHO CTBOPEHA, 3MilllaHAa MOBA, sIKa MICTUTh y CBOEMY CKJIajl JABI
MOBH. Y HalIOMY BUIAJIKy MU Oy/€MO FTOBOPUTH PO TaK 3BAHUN «T1APUI» YKPAiHCHKO1
Ta pociiicbkoi. Lle, 6e3 cyMHIBY, CTAaHOBUTH 3arpo3y AJid ICHYBaHHS P1IHOI MOBH Ta €
comianbHUM 370M. Ha3Ba IbOro cydacHOro TepMiHa Mae MeTaopHYHE 3HAYCHHS,
OCKIIbKH TIEpPBUHHE 3HAYCHHS CIIOBA «CYPIKHK» — II€ CYMIII 3€pHa PIi3HUX 3JIaKiB Ta
OOpolllHa 3 Takoi CyMIlll, SIKE MaJO HHU3bKY SIKICTb 1 BUKOPHUCTOBYBAJIOCS B TSAXKKI
rojojHi poku. LlikaBo, 1o nmojaidOHe MOBHE siBUIE (CyMIII OUIOPYCHKOT Ta POCIMCHKOT
MOB) icHye y binopyci. BoHo Mae Ha3By «TpacsiHkay, 1110 OyJI0 Ha3BO HU3bKOSKICHOTO
KOpMY U XyJOOW, IO SKOTO JOJaBalid («HATPYIIYBalin») coioMy. €IauHA CHilbHA
puca — 11i 3MillIaHi CyOMOBH € HU3bKOIIHHIMH [4, c. §].

binpuricte ykpaiHiliB BUKOPHUCTOBYE MOBY, SIKa € MITYYHOIO CYyMIIIIIIO YKPaiHCHKOI,
pPOCIHChKOT Ta 1HO/I aHTJIHChKOI MOB. L1 MoBHa mpoOjieMa JaBHO BUMIILIA 33 PAMKH
JOKaNbHUX TpoOsieM 1 cTaja 3arajbHOHAIOHambHOIO. Ha ’xanmp, y Hammx peanisix
NPaBWIbHY, YUCTY YKPAiHCbKY MOBY MH YacTO Yye€MO JIMIIE BiJl y4eHHX-(LIO0JIOTIB,
MUCHMEHHUKIB, a TAKOK YAaCTKOBO Ha paJiio Ta TeJIeOavyeHHI.

HatiBarominni npudnHM, sKi 0OMEXWau chepy 3acTOCyBaHHS YKPaiHChKOI MOBH,
BKJIFOYAIOTh  ICTOPUYHI Ta moiiTiuHi  (akropu. Ilicma  JAeKUIBKOX — CTOMNITH
0e3/IepKaBHOCTI Ta CIIPOO 3HMINMUTH KYJIbTYPYy HAIIOTO HApOJy, YKpaiHChKa MOBA CTalia
MEHIIIE BXUBAHOIO. 3arapOHMKM Hamaraaucs 3a00pOHUTH ii BUKOPUCTaHHS Ta
BIIpoBaKyBanu (Qanbcudikamii Ta pemnpecii. HapiTh Hamaramucss T0BECTH, IO
yKpaiHncbkoi MOBH Hikonmu He Oyno. Illo crocyetrbest yKpaiHCHhKO-aHTIIHCHKOTO
CYp)KHKY, TO MOTO MOIYJISPHICTh IOB’si3aHa 3 TJI00AIBHOIO TCHJCHIIIEI0 BHBUYCHHS Ta
BUKOPHCTaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH B ITOBCSKJICHHOMY XKHTTI [3].

KuiBcbknii MDKHApPOJHHM 1HCTUTYT COIIOJIOTIT TPOBIB JeTadbHE JOCIIIKCHHS
MOBHO1 curyarii B YKpaiHi 3a ocTaHHI poku. Bmeprie B paMkax COIIOJIOTIYHOTO
JOCHIJIPKEHHsT OyJl0 BpaxoBaHO HE TUIBKM YKPaiHChKY Ta pPOCIMChKY MOBH, aie i
CYp>KMK. 3TiIHO 3 pe3yiabTaTaMH, CYp>KHK HaWvacTille BUKOPHCTOBYIOTh y MiBICHHHUX

Ta CX1gHO-IeHTpanbHuX perioHax (12,4 % ta 21,7 % BIANOBIIHO), TOI1 SK y 3aXIJHUX
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perioHax Horo BUKOPUCTOBYIOTh Halimenire (2,5 %) [1, c. 24].

CypkuK BIJTUBa€E Ha BCl aCHEKTHU MOBHU, aje HaWOLIbIIE BIH Bpakae YCHE
yKpaiHChKe MOBJICHHS Ta BUMOBY ClIiB. 3a ciioBamu MoBo3HaBIils JI. Macenko, 90% ciiB
y Ll 3MimIa”Hid MOBI — 1€ pOCIMCBbKI CIIOBa, SIKI BHUMOBISIIOTHCS YKPATHCBKOIO.
M. Jlectok BKa3ye, 110 1€l BIICOTOK € OUIbII XapaKTEpHUM [JIsl MOBJIEHHS CXIJHUX
yKpaiHliB, ToAl K y ['annuuni BiH Moxe ctaHoBuTH juiie 30 — 40%. Ha ponetnunomy
PiBHI 11 «HE3ampoIIeHl TOCT1» BIIPIZHAIOTHCA B CHPABXKHIX YKPAiHCBKUX CBOIM
3By4YaHHSM, 3all03MYEHUM HArojocoM, IOPYIIYIOTh CIOBOTBOpPYI 3aKOHHW 1 MarTh
pociiicbki rpamaTtuuHi ¢popmu. € 6arato JIEKCUYHUX KaiboK. [HOA1 JMrOJMHA HABITH HE
iI03PIO€E, 1[0 BOHA BUKOPHUCTOBYE CYPIKHK, XO4a BXKE JIOBIUH Yac HUM KOPUCTYETHCS.
YacTo 11 CBIIUUTh PO OANTyKICTh, aJIKE JIIOJIMHA, KA BXKUBAE CJIOBA, SIK-OT: «TIMay,
WJIAJTHO», «KallIMap», «BOOOIIE», «IPIBETIK», «yXKac», — J00pe po3yMmie, M0 IIe
HenpaBwIbHO. Sk Bkasdye O. CepOeHCbKa, MM ITOBHHHI CIIPUHMATH HaIll CYPKHK HE SK
HaIly MPOBHUHY, a SK HaIly CJIa0KICTh, XBOpPOOy, SKy MOTPIOHO JIiKyBaTh. MOXIHUBO,
HAIIOI0 MTPOBUHOI0, MOPAJILHOIO TIOMHIIKOIO € 3arajibHe JIiHb, KPYTIMCTBO Ta JIN3YHCTBO
(3rigao 3 1. ®dpankom) 1, K HeomHOpa3oBo mHiakpechtoBaB I. Orienko, HeOaKaHHS
CTapaHHO 1 MOCTIHHO HABYMTHCS PIJHOI MOBH, HEBU3HAHHS TOTO, IO ICHYE CKJIaJHa
HayKa pigHoi moBH [4, c. 8-9].

Cypxuk 0coOJMBO TOMITHUHN y JekcHIli. Hepinko Mu 3aMiHIOEMO YKpaiHCBKI CloBa
pycusmMamu abo aHriainu3Mamu. lle Haluacrimie BimOyBaeThcs y IMOBCSKICHHOMY
MOBJICHHI.

Mu npoBenH JOCITIDKCHHS cepell CTYJACHTIB 1 BHUSBWIM TaKi HAWIOIIMPEHIITi
PYCU3MH: Haobopom (Hasnaku), NOHAMHO (3po3ymino), écvo (8ce), Hogocmi (HOBUHU),
KAHEWHO (36UdAlIHO), mina (Ha Kwmanm), modce (medxc), iHmepecHo (Yikaeo), 1a0HO
(0obpe), 8asicHO (8adNCaUBO), MyCOp (cMimms), cCUIKa (ROCUNAHHs), 8onue (83a2ai) Ta
Oararo 1HIIHX.

Takox cepen CTyIeHTIB TOMIMpPEHAa MOJa Ha aHTIINU3MU, HAMPUKIAA, O0e)lauH
(kpatioama abo Kpatiuac), pian (Oilicno), copi (npobau), ayk (obpas), nauxu
(6noodobatixu), xai (npusim), Kpeusi (00icesinbHULL), MpeK (NicHs) TONIO.

Bapto 3a3HauuTH TeE, 10 YacTO CHOCTEPIra€ThCd HEKOPEKTHE BUKOPUCTAHHS
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MDKMOBHUX OMOHIMIB. L{i c10Ba MOKyTh BUKJIIMKATH IUTyTaHUHY, OCKUIBKA BOHU MalOTh
OJIHAaKOBMM BUIJISIT @00 3ByYaHHs, ajie pi3H1 3HaUYE€HHA. BUKOpUCTaHHS POCIMCHKUX CIIIB
3aMICTh YKPAalHCBKHX MOXKE NPHU3BECTH [0 HEMPABWIBHOTO pO3yMiHHA. Hampuxman,
aenaemvcs  (€), miwamu (3asadxcamu),  6ope (0012, 0008'130K), Opyeuil (iHwiuti),
noxaszanocs (30anocs), oOpax (wnoo6),eiokazamu (8iomosumu), oOpax (wno6), uac
(coouna), 8ipHo (npasunvho), Hedils (Mudicoens), ycmasamu (8MOMIOBAMUCS) MAIOTh
30BCIM 1HIIE 3HAYEHHS B YKPaiHCbKIA MOBI, HIX Y POCIHCBKIM, 1 4acTO MalOTh KiJIbKa
3Ha4eHb [2, ¢. 70].

BukoprcTtaHHS JIEKCHUHUX KOMOIHAIliH, JUId SKUX YKpaiHChbka MOBa Ma€ OJHE
CJIOBO, MOXHa TOSICHUTH 4epe3 iHTepdepeHiito. Hanpuknan, 3anizna dopoea 3amicTh
3QNI3HUYSL, KHUNCKOBULL Ma2asuH 3aMICTh KHU2apHs, ab0 wiaxoea Oowika 3aMiCThb
waxisnuys [2, c. 72].

Omxe, HEOOXITHO YCBIZIOMHUTH, IO PO3MOBIISITH CYPKHKOM — II€¢ O3HaKa MOBHO-
MUCIIMHHEBOTO TPHUMITHUBI3MY, HEIOCTATHHOI OCBITH, MPOBIHIIKHOCTI, OalIy)OCT1 J0
BJIACHOI MOBHOI MOBEIIHKH, a TaKOX 1€ CBIAYMTH MPO HEMIAHOOJIWBE CTABJICHHS [0
YKpaTHChKO1 MOBU Ta HEMOXKJIMBICTH MPOGECIHHOTO PO3BUTKY.
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MIKKYJbTYPHI OCOBJIMBOCTI HEBEPBAJIbBHOI KOMYHIKAILIT

VY CBITI, HACHYEHOMY PI3HOMAHITHICTIO KYJIbTYpP, MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlisS CTa€
HE JIMIE HEOOXIIHICTIO, aje i BaXXJIMBUM (PaKTOPOM YCHIIIHOTO cHiiKyBaHHSA. OHAaK,
YCBIJOMJICHHST BIUIMBY HEBEpOQJIbHMX CHTHAJIIB Ha CHPHHHATTS Ta PO3yMIiHHSA
NOBIJIOMJIEHh B MDKKYJbTYPHOMY KOHTEKCT1 € Ba)KJIMBOIO CKIIAIOBOIO €()EKTUBHOTO
B3aemo/ii. HeBepOanbHa KOMYHIKAIliSA, BKIFOYAIOYH JKECTH, MIMIKY, TOH T'OJIOCY Ta IHIII
aCIeKTH, HE MEHII BaXKJMBa, HDK CJIOBa, a/pPKe BOHA HEPIIKO BHU3HAYAE 3arajbHy
atMocepy Ta YCHIIIHICTh CIUJIKYBaHHSA. Y IIbOMY KOHTEKCTI Ba)KJIMBO JOCIIIKYyBaTH
MDKKYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI HeBepOadbHOI KOMYHIKaIii uisi 30aradeHHs HaIloro
PO3YMIHHSI Pi3HOMAHITHOCTI KYyJIBTYp Ta €(EeKTHBHOI'O B3a€MOPO3yMiHHA. B manomy
HAyKOBOMY JOCII/DKCHHI MU CIPOOYEMO PO3TJISSHYTH OCHOBHI aCTEKTH Ta BUKIHUKHU
MDKKYJIBTYpHOT HEBepOalbHOI KOMYHIKAIli 3 METOK TOKpAIIEHHS MIDKHAPOIHOTO
CIUIKYBaHHS Ta CIIPUSHHS KyJIbTYpPHIN TapMOHIi.

[Ilo6 3po3yMiTH OCHOBHI OCOOJMBOCTI HEBEpOAIbHOI KOMYHIKaIlii, HEOOXiTHO
BU3HAYUTH J1e(iHIIIT OCHOBHUX MOHITH HAIIOTO JOCTIKEHHS, a caMe: MDKKYJIbTypHa
KOMYHIKaIlisi — OCHOBHHMM CHOCIO IIOJICBKOTO CHUTKYBaHHS, HaWakTHBHImA (opma
JIIOJICHKOT KUTTEMISILHOCTI. Le SBHUMIT 1 BOgHOYAC «JIATEHTHHM MPOISC HAJAro KCHHS
PI3HUX THUINB BIIHOCMH MDK OKPEMHMH MOBIIIMH, TPYyIIaMH JIIOJCH Ta IMUIMMU
Hapomgamu» [1, C. 7]. B cBoro dyepry, KOMyHiKaiis HeBepOaldbHa — B3aEMOIIS MIiX
YYaCHUKAMHU CHUIKYBaHHS 3a JONOMOrOK HeBepOalbHUX 1 mapaBepOalbHUX

(mapaiHrBiCTUYHHX ) 3aC00iB [2].
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MUiKKYIBTYpHI OCOOJIMBOCTI HEBEPOAIbHOT KOMYHIKALII]l € KIIFOUOBUM acleKTOM B
KOHTEKCT1 rjofanizaiii Ta MDKHApOJAHOTO CHUIKYBaHHA. BoHU BimoOpaxaroTh
KyJbTYpHI BIIMIHHOCTI Yy CHOcO0ax BHPAXEHHS €MOLlii, yNpaBiiHHS MPOCTOPOM,
BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTIB Ta PETyJIOBaHHS B3a€MUH MIX JIIOAbMHU. JlOCIIJKEHHS 1€
TEMU BIJKPUBAE MIMPOKUNA MPOCTIP AJI PO3YMIHHS Ta BAOCKOHAJIEHHS MIKKYJIbTYPHHUX
B3aemoi. [louatu ciij 3 po3risaay pi3HUX acleKTiB HeBepOalbHOI KOMYHIKaIIli, sKi
BKJIIOYAIOTh JKECTH, MIMIKY, BUpa3 OOJHYYS, TOH TOJOCY, BHKOPUCTAHHS MPOCTOPY
Toio. KokeH 3 11X eJIeMEeHTIB BapiloeThCS B 3aJI€KHOCTI BiJ KYJbTYPHOIO KOHTEKCTY.
Hanpuknaz, Toii e )KecT MOXKe MaTH pi3He TAyMadeHHs B PI3HUX KYJIbTypax: y OfHiH
KpaiHi BIH MOX€ BBaXKaTHUCS O3HAKOIO 3roJid, y IHIINA — mpoTtecTy. OAHIEI0 3 KIIOUOBUX
0CcOONMBOCTE  MDKKYJIBTYpPHOI  HEBepOalbHOI  KOMYHIKAIl €  IHTeprpeTaris
ocoOnuBocTeld BUpa3zy oOnuyus. Bunumi Bupazu emoliii MOXYTh MaTH pi3HY
IHTepIpeTalifo B 3alie)KHOCTI B KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTYy. Hampukmanm, y aesKux
KyJbTypax TOKa3yBaTH BHUpPAa3HUN EMOLIWHUNA BUpa3 MOXe OyTH BBa)XaTUCS
HenpuitHATHUM [3]. Takok BaXIMBHM acCIEKTOM € BHKOPHCTaHHs MPOCTOPY i 4ac
CIUIKYBaHHS. Y 0araTb0X KyJdbTypax ICHYIOTh Pi3HI CTaHIApPTH II0JI0 OCOOUCTOTO
IPOCTOPY Ta B3aeMOJIi MK CHIBpO3MOBHUKaMH. Hampukman, y IesKuX KyJlabTypax
JIIOJTM MOXKYTh BBKATH HEJOMYCTUMHUMH HAOJMDKCHHS TiJ Yac CIUIKYBaHHS, TOAl SIK Y
THIITUX 1€ MOYKE PO3TIIAIATUCS K 3HAK JTOOPO3UWIMBOCTI.

BuBueHHs MDKKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH Yy HeBepOanbHIH KOMYHIKAIil €
BOXJIMBUM 3aBJAHHSIM, OCKUIBKM BOHO CIIPHSIE PO3YMIHHIO Ta 3MEHIIECHHIO KOH(IIIKTIB
MDK pi3HHUMH KyJIbTypamu. Iloganbiie qOCITIKEHHS Ii€1 TeMH JOIOMOXE IOTJIMOUTH
Hale PO3YMIHHS KyJbTYPHOTO PI3HOMAHITTS Ta CHOpUATAME e(EeKTUBHIIIIN
MDKHAPOIHINA B3aEMO/III.

KpiM TOrO0, pO3yMiHHS MIKKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH HEBEpOAThHOI KOMYHIKAIT
BIIKpMBA€ MUIAX [0 TOKpAIIeHHS MDKHAPOJAHUX BITHOCHMH Yy pi3HEX cdepax,
BKJIFOYArO4M Oi3HEC, MOJITUKY, OCBITY Ta MiKOCOOWCTiCHI BimHOCWHHM. Hampuxman, y
Oi3Heci  MOpaBWIbHE  PO3YMIHHA  KYJbTYPHUX  HIOAHCIB Yy  HeBepOasbHIif
KOMYHIKaIl1iIMO)K€ BU3HAYUTH YCIIX a00 HEBJlauy y BEJEHHI IEPEeroBOPIB, YKIAJCHHI

KOHTPAKTIB Taro0y/10B1 MapTHEPCHKUX BITHOCHUH.
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Oco0nuBy yBary BapTO 3BEPHYTH HAa HIOAHCHU CIPUUHATTS KECTIB Ta MIMIKH,
OCKUThKA BOHU MOXYTh MaTH CYTTEBUU BIUIUB Ha PO3YMIHHS CITIBPO3MOBHHKOM
IHTEHIIIM Ta eMOIIIiHO1T cTaTh cmiBOeciau. Jliasor Mix KyJIbTypaMu MOXKE CTaTH OUIbII
OPOAYKTUBHHUM, SIKIIO KOXXHA CTOpPOHA HABUMTHCSA pO3Mi3HABaTH Ta TOBa)KaTH
HEeBepOaIbHI CUTHAJIH, [0 HAJICUIIAIOTH 11 mapTHepH [4].

Takox, JOOCHIKEHHS  MDKKYJIbTYPHMX  BIIMIHHOCTEH y  HeBepOaibHid
KOMYHIKalli Ma€ 3HAauyeHHs JUisi MOoOyJOBH OUIBII IHKJIFO3UBHOIO CYCHLIBCTBA.
Po3yMiHHA Ta NPUHHATTA KyJAbTYpPHHX PI3HUIb Yy CIOCOOaX BUPAKCHHS EMOIIN Ta
IHIIMX HeBepOaJbHUX CHUTHAJIB CIPUSE€ CTBOPEHHIO aTMOC(hepu TOJEPaHTHOCTI Ta
B3a€EMOPO3YMIHHSI MIXK PI3HUMU IpyHaMu JOJEH.

OTxe, pO3BUTOK HAYKOBHUX JIOCHIKCHb y Tally3i MDKKYJIBTYPHOI HEBepOaIbHOT
KOMYHIKAIlii BiAKpHUBAE HOBI TOPU30HTH ISl TMI3HAHHS Ta BJIOCKOHAJICHHS CIOCOOIB
B3a€MOJIii MK JIFOIBMH 3 PI3HHX KYJIBTYPHHUX Ta cOllialbHUX cepenoBuil. Lle crpusie
noOy/I0B1 BIIKPUTOTO, PI3HOMAHITHOTO Ta 3J1aro/PKEHOT0 CBITY, /i€ KOJKHA KyJIbTypa Mae
MOJIMBICTb OYTH TIOYYTOIO Ta 3PO3yMLIOIO.
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INFORMAL COMMUNICATION METHODS
IN THE PROFESSIONAL ACTIVITIES OF LAWYERS

In the modern world, rapid changes in technology and communication culture
present new challenges and opportunities for lawyers. One of the key aspects of
successful professional activity for a lawyer is the ability to interact effectively with
clients, colleagues, and judicial bodies. This article examines the role of informal
communication methods in enhancing the efficiency of a lawyer's work.

The question of whether informal methods and means of communication should be
used has been debated among lawyers and scholars for a long time. In our opinion, yes,
they should, and there are a number of reasons for this.

First of all, it is a kind of client-oriented approach. It is unlikely that people who do
not interact with and are not interested in law in their everyday lives will understand and
be well versed in legal jargon. In this case, it is more appropriate to use common
phrases in a conversation with a client, and save legalese for official documentation and
for the court.

Secondly, it will help to retain and gain new clients. Word of mouth remains

effective even today. When buying something, most of us look at reviews first. The
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legal sector is a bit similar in this regard. Clients are more likely to share with their
contacts a lawyer who spoke to them in a language they understand.

Thirdly, for self-promotion, creating and promoting your own social media pages
Is a must-have for any lawyer these days. A lawyer is more likely to be noticed on social
media than in newspapers. In addition, social networks are most often used for
communication with clients.

Fourth, participating in and holding webinars and conferences is quite useful. They
are open not only to lawyers but, in addition, provide an opportunity to make useful
contacts.

Furthermore, we cannot help but mention several advantages of using informal
communication methods for a lawyer that should be highlighted.

1. Building trust-based relationships. Informal communication methods help a lawyer
establish more trusting and closer relationships with clients. Discussing important
matters in an informal setting can make clients more open and willing to share
information.

2. Faster problem-solving. Thanks to rapid messaging exchange via messengers or
email, a lawyer can promptly respond to urgent questions and issues from clients or
colleagues.

3. Improving teamwork. Using informal communication methods contributes to more
effective teamwork. Brief and clear messages in Messenger or email help to coordinate
actions faster and make collective decisions.

4. Ease of information perception. The use of emojis and smileys can help improve
information perception and make communication more enjoyable. This is particularly
important when working with clients, whose emotional states can significantly influence
the interaction process.

It is important to note that using informal communication methods in a lawyer's
professional activities requires special attention to ethical and legal aspects. It is crucial
to maintain the confidentiality of information, not violate professional standards, and
adhere to ethical rules.

In conclusion, based on all the above, it can be concluded that informal
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communication methods play a significant role in enhancing the efficiency of a lawyer's
professional activities. Understanding and skillfully using such methods help establish
trusting relationships with clients, solve problems more quickly, and improve
teamwork. However, it is important to remember to adhere to ethical and legal norms to

avoid negative consequences.
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KOHOTAIII KOJIbOPOITIO3HAYEHD Y PI3HUX KYJIbTYPAX

3 naBHIX-aBeH 3HAHHS 3HAYEHHS KOJIbOPIB Majo OCOOJIMBE 3HAYEHHS ISl TOTO,
o0 BMITH YITKO 1 KPaCHOMOBHO BHCJIOBJIIOBAaTH CBOi MOYYTTS, JYMKH Ta €MOIII.
Hezanexno Big TOro, mo JOAMHA HAMAara€TbCsl BHUCIOBUTH, 0€3 BUKOPHCTAHHS
KOJIPHUX XapaKTEPUCTUK TaKe MOBJICHHS Oy/e HEMOBHHUM, a OTXKE, CITIBPO3MOBHUK HE
3MOXe YITKIIIe 3p03yMiTh iH(OpMaIlilo PO MpeaMeT BUCIOBIOBaHHSA. Koiip BruinBae
HE JUIIe Ha 3ip, aje W Ha IHIIl OpraHu 4YyTTs, Taki sSK CIyX, HIOX, JOTHK 1 cMak. BiH
MOX€ HaraJyBaTh HaM SIK MPO HAWMPUEMHINI Ta HAWACKpPABINIl CIOTaJd HAIIOTO
KUTTSI, TaK 1 MPO CMYTOK Ta CTpaxaaHHi. DopMyBaHHS Ta 3aKpPIMJICHHS KOJIPHHUX
acomiamiii y Hamiii CBiOMOCTI — II¢ TOW caMWii mporec, mo u (HopmyBaHHS Ta
3aKpITICHHS YMOBHUX pe(IJIEKCIB y KOPi TOJIOBHOTO MO3KY.

Bimomo, 1m0 B pi3HUX KyJAbTypaxX CHMBOJIIYHUN acmeKT (DYHKIIi Ha3B KOJIbOPIB
HaOyBae cneuu(iYHUX  HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUX  KOHOTAlll, TMOB'I3aHUX 13
TICUXOJIOTIEI0 CIPUUHATTS KONMhOPY Ta ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMH TPAJMIIISIMU TIEBHOTO

€THOCY. Y pI3HUX MOBax CBITY JIEKCHMYHI1 KOHOTaIlll 3ajeXaTh BIJ CTPYKTYpU camoi
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MOBH Ta PIBHS CYCIIUIBHOTO PO3BUTKY.

3anexHo Bl HallOHAJTBHO-KYJbTYPHUX KOHOTAI[lM, MOB'SI3aHUX 31 CHIPUIHATTSM,
KOJIbOPH BECENKH B pI3HMX MOBaxX Ha3WBAIOThCS TO-pizHOMYy. Hampukian, B
YKpaiHCBKIM CIM KOJbOPiB, B AHIJIIMCHKIA Ta HIMELUbKIA — IIICTh, B MOBI IIOHA B
3imM0abBe — yotupH, a B MOBI1 Oacca B JliGepii — ABa. Y KOXHIM KyJIbTypl OJUH 1 TOU
caMuil KOJIp MOK€ MaTH pi3Hi 3HayeHHs. Hampukian, y MoBax €CKIMOCBKUX HapoOJiB
I'pennanaii Ta periony Bin HynaByra (Kanana) o Ansicku (CIIA) icaye no 100 pisHux
BIATIHKIB, 110 BIAMOBIJAIOTh PI3HUM cTaHaMm cHiry. CHUMBOJIIKa MMO3HAYEHb KOJIBOPY B
OKpEMHUX KYJIbTypax 1HOJ1 HE TUTbKH HE 30iraeThecs, aje 4acto Mae abCOJIOTHO PI3HI 1
NpOTHJICKHI 3HA4YeHHsA. Hampukian, B €BpONEHCHKUX KyJIbTypax OJHE 3HAYCHHS
YOPHOTO KOJOPY ACOIIOETHCS 3 TPAYPOM, a OLIOTO — 3 KUTTSIM, YHUCTOTOIO, YECHICTIO,
pazaicTio 1 nUTF0O0M. Y CXIHUX KYJIbTypax, Ha BIIMIHY BiJ] €BpONEHCHKHUX, OUTUMN, a HE
YOPHHMI KOJIp BBaXKa€ThCs KOMbOpOM kamodm 1 mmaay [3]. B ymoBax
MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS [JIsl YKPAiHCHKOI'O HApOJy BKpaill HEOOXIIHHM €
BIJICTOIOBAHHS BJIacHOi camMoOyTHOCTI uepe3 30epeKeHHs HalllOHAJIbHUX O3HAK, IO
BKJIIOUA€ MPUBEPHEHHS YBaru 10 CHHBOTO Ta KOBTOTO, YEPBOHOT'O Ta YOPHOT'O KOJIBOPY
SIK HaIllOHAJIbHOT CUMBOJIIKY MAaTPIOTUYHOT CB1JIOMOCTHI.

®dabep bippeH y CBOEMY EKCTPaNIHTBICTUHYHOMY JOCIIKCHHI 3HAYEHb KOJIBOPY
BUJIUISIE YOTHPH THUIM acolliaiiii: 1) 3arambHe YsBICHHs; 2) PO3yMOBI acoriaii;
3) 06’exTHBHI acomiamnii Ta 4) cy0’ektuBHI acoriaiii. ITig po3ymMoBHMH acoriarisMu
Ma€eThCsl Ha yBasi acorianii y dopmi imeHHUKIB. [1in 00’ €KTUBHUME Ta Cy0’ €KTUBHHUMU
— cHTyalli, KOJIH KOJIp CIIBBIJHOCUTHCS 13 30BHINIHIM 00’€KTOM YW BHYTPIINIHIM
AYIICBHUM cTaHoM [5, ¢.141].

CuMBOJIiIKA CHUHBOTO KOJBOPY TMOXOIUTH BiJ OUYEBHAHOTO (I3MYHOTO (aKTy
CHHBOTO KOJBOPY 6e3XMapHOro Heba. MOro BHKOPHCTOBYBAIM ISl 300paKeHHS
00'ekTiB 00KeCTBEHHOTO MOKIOHIHHA B €runti, Ctaponashiii ['pemii Ta Pumi, a Takox
OJIATY TIEPBOCBAIICHNKA Y CKUHII. Y XPUCTUSHCHKIN TpaauIlii 11e xoip Heba, BIYHOCTI,
BipU 1 BIPHOCTI, ITHOTJIMBOCTI, O€3CMepTs, BIPHOCTI 1 chpaBeaiuBocTi. Ha aymky
JIOCJIITHUKIB, 1I€H KOJIIP TAaKOK BKa3ye€ Ha HETaTMBHI O3HAKH, YEPE3 CBOIO OJIM3BKICTH /10

yopHOro. Takox BiIpHO, IO KOJIHOPH MAalOTh MCUXOJIOTIYHHMM BIJIMB HA MiJICBIIOMICTh
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moauHu. Tak, y HIMEIbKiil JIHIBOKYJBTYpl BIH CUMBOJII3YE HEBIEBHEHICTh, OPEXHIO,
oOmaH 1 ynaBanHs; y Kutai — 1ie kosip 31moro nusiBosia; B SAnoHii — IMXOA1iB 1 I€MOHIB; a
B MycylbMaHChKiM IHmii — ckopOoTH 1 xanobu. «CHHI MaHYOXU» — 1€ CKIIATHUM
TEPMiH, 1110 BUHUK Y BeHenii B 15 cTOMITT1, MPI3BUCHKO KIHOK, SIK1 3aliMaiucs HayKaMH,
TOJ1 SIK BUpPA3 «CHHS CIIJHULA» B CEPEIHbOBIUHIN €BpoONi 03HAYaB NMPUHAJIECKHICThH
KIHOK JI0 MEPIIMX CTAapOJaBHIX mpodeciid. 3 MCUXOJIOTTYHOI TOYKU 30pYy, CHHIM KOJIp
Ma€ po3cia0iioydy Ta MPUTHIYYIOUY 110 Ha HEPBOBY CHUCTEMY, a TICIS TaKOro
TPHBAJIOTO TMPOIECY BiH MOXKE HaBiTh CHPHYMHHUTH 3HWKCHHS TIpare3gaTHoCTi. B
aHTJIIMCPKOMY CIIOBHMKY BIH Ma€ TaKli 3HAYEeHHS: «IOXMYPICTh, MEJIaHXOJIsI»,
«MEJIaHXOJIHHUN HacTpi» [2, €.65-67]. B ykpalHCBKil KyJIbTypi CHHIH CHMBOJI3Y€E
yrcte HeOOo, a cucrema Pantone mana oMy BiaTiHKY mpamopa Ha3By Freedom Blue.
s po3mmdpoBka aysxe mpocTa, ajae Ma€e rITMOOKHI 3MICT.

3 yciX OCHOBHMX KOJBOPIB >KOBTHHM € HaAMOUIBII CyNEepewIMBUM 1 MOCIAa€
0COOJIMBE MICIIE SIK aTpUOYT, IO € OIMOJSAPHUM 1 Ma€ K MO3UTUBHY, TaK 1 HETAaTUBHY
cUMBOITIKY. Hampukias, sKOBTUI — 11€ CUMBOJI COHI, IO Japye TEIUI0, KUTTEBY CHITY
Ta CHEPrito. Y S3UYHMIITBI )KOBTUH OyB aTpuOyToM Oora Bemneca, mokpoBuTeNst Xyno0u
1 BpO’Karo, 1 acoIlifoBaBCs 3 BI3yaJIbHUMH oOOpa3aMu COHII, TIICHUINl 1 30J10Ta,
CUMBOJII3YIOYM CIIOYAaTKy TWIPOLBITaHHS, aje 3 MPHUXOJAOM XPHUCTHUSHCTBA MOro
XapaKTepUCTUKHU 3MIHWIMCA 3 TO3UTUBHUX Ha HeraTwBHI. Tak, Ha Pyci ta B €Bpomi
JKOBTHUU KOJIIp acOIIFOBABCSA HacamIlepe]] 3 HETaTUBHUMH KOHOTAIIIMH, KOJIbOPOM
3panu Ta OosAry3tBa. 3pagHuka HOnmy uacto 300paxkyBaid B JKOBTOMY, a B
CepenHpOBIYYl €peTUKH Oynu 3000B'si3aHi HOCHTH >KOBTHH omar. Ilim dac emimemiit
YyMH JKOBTHMH XpeCTaMH TO3HA4YaId 3apakeHl TEepUTOpii, IO MOPOIWIO 3BUYAN
BBAXKATH >KOBTHI KOip KonmbopoM iHpekIii. Ha Cxomi x >k0BTHIA KOip OYyB CUMBOJIOM
KOPOJIIBCHKOT BIIA U, TITHOCTI Ta 30CEPEIKEHOCTI, a TAKOXX KOJIHOPOM ONTHUMICTUIHOTO
00y, KU yOCOOII0OBaB MOJIOICTh, ITHOTY, IACTS 1 MPOIIBITAHHS, JIFOOOB, CITIBUYTTS
i mumocepast [4]. B ykpaiHChkiil KyibTypi JKOBTHIA KOJIp NMPHCYTHIN Yy HalllOHATBHIH
CUMBOJIII. BiH € KOMIOHEHTOM YKpPaiHCHKOTO Iparopa 1 CUMBOJI3Y€E MIICHUINO, a
OT)KE€, BpOXKail 1 mpouBiTaHHA. BiH € CKJIa0BOIO YKPAaiHCHKOTO Iparopa i CUMBOJII3Y€

MIIEHULII0, & OTXe, BpoXal 1 mpolBiTaHHsA. SK 1 y BUMAAKy 3 CHUHIM, LW BIATIHOK
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oTpuMaB Ha3By energizing yellow — cionykaroumii 10 mii.

B eBomroniiiHii cxemi KOJIPHOI CUMBOJIIKM YEPBOHMI 3aiiMae Ipyruil piBeHb. Y
0aratb0X MOBaxX BIH Ma€ CHUIbHE ()OHETUYHE MO3HAUYECHHS, SIKE YaCTO CHMBOJII3Y€E BCE
npekpacHe. ¥ [lomiHesii «<4epBOHUI» 1 KKOXaHUN» € cuHOHIMamu. Y Kutai kaxxyTs, 1110
ceplie 4YeCHOi Ta BIABEpPTOi JIIOJMHU — YEPBOHE, a Cepie 3pajJHuKa — 4YopHe. B
apUKaHCHKUX, AMEPUKAHCHKUX Ta aBCTPANIMCHKUX IUIEeMeHaX BOiHU po3(dapOoByBasiu
CBOI TiJIa B YEPBOHUU KOIIip, TOTYIOUHCH 70 OO0, MO MO3HAYaJI0 CHIIYy Ta BEIWd. Y
BizanTii iMmepaTopu MiOUCYBaJIM CBOi IMEHa IypILypOBUM YOPHWJIOM 1 CHAUIM Ha
MypIypoBHUX TPOHaX. B ykpaiHCbKOMY MPOCTOPi YEPBOHUIN KOJIIP MOXKE CHMBOJII3YyBaTH
TOYHICTh 1 MPABWIBHICTh BUCIOBIIOBaHb, 3 OJTHOTO OOKY, 1 HEJIOPEUYHICTh, OE3TIIY3/ICTh
1 HenpaBy — 3 iHmoro [1].

YopHuil KojJip 3a3BUYall XapakTepu3ye HEraTHUBHI PUCH TPEAMETIB, SIBUI 1
JIOJICBKUX SIKOCTEeH. BiH acoIitoeThbest 3 BIACYTHICTIO CBITJIAa, TEMHUMH 3JIUMHU CHUJIAMH.
VY Mo3uTUBHOMY 3HauY€HHI BiH BioOpaxkae J0OPOYECHICTb, MOCTINHICTD, PO3CYIIIUBICTD
1 MyIpiCTh, YACTOTY, BIIJAHICTh, BIAMOBY (BiJ MPOMO3UIIii), maM'aTh 1 3aXUCT. BiH
TaKO)K MOYKE€ O3Ha4YaTH aHOHIMHICTh, IJTMOMHY 1 CTHJIb, @ TAKOX CMYTOK, >KaJIb 1 THIB. Y
€BPOIENUCHKUX KYJIbTypax HOPHUH KOJIip Ma€ HETaTWBHI 3HAYEHHs: CMEpTh, BTpaTa,
Tpayp, Xamo0a, IuIa4, rope, 3JI0, po30paT, pO3TyOJEHICTh, BiIBEpTa HEMOKOPA,
HEXTyBaHHs, HEOaKaHICTh, MPOX0JioJa (IMOXOPOHHE BOpaHHs); MO3UTHBHI 3HAYCHHS:
CIIOKiM, O(IIIHICTD, Tpallisi, BATOHYECHICTh. B a3iiicbkkux kynbrypax (Kurait, I'oHKOHT,
TaiiBanb) 4YOpHWIA KOJNIp € CHUMBOJOM BOJH, JKHUTTSA, CTaOUTBHOCTI, HEBIIOMOCTi Ta
MOJIOZIOCTI, 1 MPOSIBU IIi€] CHUMBOJIKA BUKOPHCTOBYIOThCSI B O3l Ta dapbax. Y
MIBHIYHOAMEPUKAHCHKUX KYyJIbTypaX YOPHUU KOJIp Mae 0arato 3Ha4yeHb, BKIIOYAIOYU
CMEpTh, 3710, TPiX, HEOYTTH, Oi3HEC, TOPOCIICTh, (POPMATBHICTD, IIMMUTYHCTBO, TAEMHHM
are’T, 1 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS Ha OAsM31. B yKpaiHCBKIM KyIbTypi € CHMBOJIOM
TEMPSIBU, 3aTEMHEHHS, yCiX 37X CHJI, CMEpTI Ta Kopymiii. BiH mpuxoBye 1 yrnoaioHroe
npaBny i OpexHto, Kpacy i MOTBOPHICTH, T0OPO 1 3710 B piBHIK Mipi [3]. UepBoHO-dOopHU
Mpanop CUMBOJII3YE KPOB YKpaiHChKOI 3€MJIl Ta BOiHIB, fKI Oopoyiucs 3a cBOOOaY 1
HE3aJIeXKHICTh YKpaiHu. LI KonbopH Tako>K 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B YKPaiHCHKIN

1cTOpii Ta 300paXXyIOTHCS Ha OJIs5131 Ta MUCAHKAX.
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TakuM 4MHOM, KOKEH HapoJ MMO-PI3HOMY aHaJI3y€ Ta IHTErpye HaBKOJIMIIHINA CBIT
1 crpuiiMae iHGOpMaLI0 TPO KOJIHOPU, BUXOJSUYM 31 CBOTO JOCBIAY, HaI[lOHAJILHOI
KyJIbTypU Ta OCBITH. YCBIJOMJICHHS OCHOBHUX BIIMIHHOCTEH Yy CHUMBOJIIYHOMY
3HAYEHHI KOJIbOPIB y PI3HUX KpaiHaxX 1 HApoJax € 3alMOopyKOI 3pO3yMUIOi, IIKaBOi Ta
3MICTOBHOI KOMYHiKaIlii 6€3 CTBOPEHHS 1HI[U/ICHTIB.
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INNOVATIVE TECHOLOGIES FOR
INTERCULTURAL COMMUNICATION DEVELOPMENT

The increasing significance of global connections and cultural variety demands
that upcoming experts not only master languages but also acquire sociocultural
understanding and abilities. Hence, it becomes essential to explore novel
methodologies, notably employing project-based technologies, to enhance the
development of sociolinguistic proficiency (and not only it) more efficiently.

In today's rapidly globalizing world, effective intercultural communication stands
as a basic element for successful cross-cultural understanding and cooperation. My
research is devoted to innovative technologies that contribute to the development of
intercultural communication. It explores the significance of digital platforms,
multimedia communication tools, and innovative approaches to training and education
in fostering cultural awareness and bridging intercultural gaps.

The global cultural climate is transforming at a rapid pace. The situation requires
organizing behaviour in multicultural environments that contribute to the prevention of
intercultural conflicts in society. It must form a willingness to find the best ways to
overcome the unpredictable situations arising from the clash of cultures.
Communication and stability are extremely controversial phenomena. However, in the
modern multicultural community, there is an inextricable relationship between them.

The first thing | would like to mention is that in recent years, virtual reality (VR)

has emerged as a groundbreaking technology with the potential to revolutionize various
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aspects of human interaction and experience. One of its most promising applications lies
in its ability to bridge the gap between different cultures, offering immersive
experiences that transcend geographical boundaries. One of the most powerful aspects
of virtual reality is its ability to evoke empathy and promote perspective-taking. By
putting users in the shoes of individuals from different cultural backgrounds, VR
experiences can foster a deeper understanding of the challenges, joys, and perspectives
unique to those cultures. For example, platforms like «Alchemy VR» enable users to
attend virtual events, workshops, and conferences where they can interact with
participants from diverse cultural backgrounds, fostering collaboration and knowledge-
sharing on a global scale. But nothing can exist without some negative consequences.

The term virtual reality (VR) has problems such a term conflates too many
elements. People frequently jump between different levels of the technology, as they
discuss its prospects. Some are talking about a piece of the interface hardware (e.g.
head-mounted displays), an application (e.g. medical imaging), a VR industry (e.g. the
VR entertainment industry), or the cultural environment emerging around the use of VR
technologies (e.g. cyberfiction, cyberspace, cyberpunks, etc.). The phrase, virtual
reality, increasingly refers not to a piece of technology but to an emerging
communication system [1].

Nowadays, almost all people have mobile phones and they can’t imagine their lives
without these gadgets. Our phones have everything we need. If we talk about our topic,
we are more interested in mobile applications that are useful for Intercultural
Communication. One of the most significant advantages of mobile apps for language
learning is their convenience and accessibility. Unlike traditional language learning
methods, which may require attending classes or purchasing expensive textbooks,
mobile apps allow learners to access language lessons anytime, anywhere, with just a
few taps on their smartphones or tablets. For example, popular apps like Duolingo,
Babbel, and Rosetta Stone offer a wide range of language courses that users can access
at their own pace, fitting language learning seamlessly into their busy lifestyles [2]. As
mobile apps continue to evolve and innovate, they will play an increasingly important

role in empowering language learners around the world to communicate, and thrive in
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our multilingual and multicultural world.

In  conclusion, innovative technologies are transforming intercultural
communication development by breaking down barriers, fostering empathy, and
promoting cultural exchange. Machine translation technology, virtual reality and social
media platforms are just a few examples of the cutting-edge tools and platforms that are
shaping the future of intercultural communication. As technology continues to evolve, it
Is essential to harness these innovations to build bridges between cultures and promote
global understanding and cooperation.
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JlroguHa, sKa BUpILIYyE OOJII IHIIMX JIOJEH, MOBUHHA MaTH PO3BHHEHE MOYYTTS
BIIMOBITAJILHOCTI 32 CBOI PIllIEHHSI 1 BYNHKHU.

ETuker y cycniibHUX BIIHOCMHAX € y3arajlbHEHHSIM 1 PO3BUTKOM JIyXOBHOI
KyJBbTYpPH JIFOJCTBA, JOTYHUM BHPAKCHHSAM KpaIMX HOPM 1 MpaBuJjI MOBEAIHKY [2].

Etuker BHU3HAauae TOBCSKICHHI OOOB'SI3kM mMoOBaru JAo0 JioAcd. Baiunuse
MOBO/)KEHHSI 3 JKIHKaMH, MoBara JI0 CTapliuX, JOTpUMaHHS (OpM BiTaHHS, MPaBUI
BeJICHHsI O€C1I1, TOBEIHKH 3a CTOJIOM, OJIATY — BC1 111 (YOPMHU €THKETY BOUPAIOTh B ce0e
3arajbHl YSBJIE€HHS MPO JIOJACHKY TIJHICTh 1 HOPMHU MIKOCOOMCTICHUX BIIHOCUH Y
nyOiuHii cdepi.

[ToBHOIIHHE PO3YMIHHS IOPUCTAMU ETHYHHX OCOOJMBOCTCH  IOPUIAMYHOI
TISTTBHOCTI Ta 3aCBOEHHS HUMHU €TUYHHX 3HAHb HEOOXIIHE Il BUPIIICHHS 3aBIaHb
3a0€3MeUYCHHS] HEYXWJIBHOTO JOTPUMAaHHS 3aKOHHOCTI Ta TPaBOMOPSAIKY, PO30YI0BU
OCHOB  JICMOKpPaTHYHOI MPaBOBOI JIEpXKaBW, 3pEIITO, Y CKIQAHIN  cdepi
KUTTEISTTBHOCTI CYCIIUIBCTBA 1 JIIOAWHU, OakaHOTO 1 03BoJIeHOTO. [le HeoOXimHO s
TOTO, III00 PO3YMITH MEXI1 I03BOJICHOTO 1 HEJI0O3BOJIEHOTO.

['oOBHUM €THMYHUM MPaBUIIOM JJIsl IOPUCTIB € TE, 10 3aKOH HE 3a00poHs€ iM
poOHUTH ISl CBOIX KIIIEHTIB T€, [0 BOHU caMmi MOIJIM O 3pOoOWTH, Mar4u HEOOXiIHi
3HAHHS Ta HABUYKH, MpUTaMaHHi ipodecii ropucra.

Bix piBHS eTHYHOI KyJbTYypH IOPHUCTA 3alCKHTh SKICTh Ta €()EKTUBHICTDH
BUKOHAHHS HHUM CBOiX OOOB'SI3KIB, YeCTbh, TIIHICTh Ta JUJIOBAa pemyTarlisi oci0, sKi
OTPUMYIOTH TIPABOBY JOMOMOTY, a TaKOX IMPECTHXK CaMOro IOPUCTA, HOro KOJer Ta
npaBHUYOI podecii B LLIOMY.

JisSUTBHICTE IOpUCTA XapaKTEPHU3YETHhCS MIOJICHHUM CHUIKYBaHHSIM 3 DPI3HUMU
JTOIMHU, SIKI WOMY JOBIPSIIOTH, IO BHMAara€ B HBOTO TAaKTOBHOCTI Ta BMIHHS
MpaBWIBLHO pearysatu [1].

[Ipo eTnuHy KynbTypy IOpHCTa MOXHA TOBOPUTH JIMIIE 32 HAIBHOCTI BUCOKOTO
PiBHA MOpANbHOI CBIOMOCTI, 3yMOBIIEHOI MOpaJbHUMHU 3HAHHSMH, MEPEKOHAHHSIMU,
notpebamMu Ta AiiCHO BUCOKOMOpPAJIbHOI MOBEIHKOW. HenoTpuMaHHs HOPM €TUYHOI
KyJIbTYpH MOKE MPU3BECTH IO CAHKIIiH, ak 10 3BUTbHEHHA. [HIIMMU ClioBaMH, €TUYHA

KyJbTypa CTOCYEThCS ETHUYHHMX 3000B'i3aHb Ta BIJMOBIIAJBHOCTI, NPUTAMAHHHUX
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IOpUJIAYHIN MPAKTHUIIL.

3peuToro, MoBEeIHKA IOPUCTa — 1€ O0'€KTUBHA JEMOHCTpalisl HOro MOpalbHHUX
AKOCTEW Ta MOpaJIbHOrO 00pa3y. BoHa BUpaxaeThCcs yepe3 HU3KY MOpaIbHO 3HAUYIIHUX
BYMHKIB. TOMy IpOTH MOpaJIbHUX 1 MPaBOBUX HOPM CIHPSIMOBaHI Jli CIIAYOrO, SKUN
MPUMYIIYE MiA3aXUCHOTO 10 313HaHHs. Taki A1l € aMopaibHUMH.

MopanpHi 3HaHHS, TOYYTTs, IEPEKOHAHHS 1 MOTPeOH MOBHHHI IPYHTYBaTUCS Ha
TaKUX MOPAJIbHUX I[IHHOCTSX, SIK 100pa BoJifg, 0OOOB'SI30K, YECTh 1 COBICTb, SIK MiJ Yac
BUKOHAHHS aJIBOKaTOM CBOiX OOOB'A3KiB, Tak 1 B TOBCAKACHHOMY XHTTi. ETmuHa
KyJbTypa  IOpucTa  mnepeadavae, 10  OPUCT  NPUPOJHO  JOTPUMYETHCS
3arajJbHONPUUHATAX MOPAJBLHUX HOPM 1 NPUHIMIIB TiJ 4Yac BUKOHAHHS CBOiX
CITY>KOOBUX OOOB'SI3KIB, peaiidye iX y CBOIM IOpUIUYHIA MPAKTHUII], JOJIA€ MTOMUIIKH Ta
MopalibH1 Aedopmaitii. FOpuctu nocararoTb MOpPaabHOTO 3a0BOJICHHS JIUIIE TOJ1, KOJIU
JI0Th MPOoQeciiHO Ta BIAMNOBILAHO 10 MOPAJbHUX MPUHLMIIB 1 HOpM. Taka AisNIBHICTH
HA3UBAETHCSI MOPATBHHOIO.

Axmo npodeciitHa rOpUIUYHA €THKAa — I KKMBa (YHKIIST Mopaji B Ipolieci
IOPUANYHOI JiSUTbHOCTI, TO €THYHA KYJIbTypa IOPUCTIB, SKa € OCHOBOK HOPHIUYHOT
€TUKW, — 1€ BHYTpIIIHS (MPUPOJIHA) 3amloBifb JOTPUMYBATHCS BCTAHOBIECHUX Y
CYCHUTBCTB1 MOPAJbHUX MIPUHIIMIIIB 1 HOPM.

VYemix JOIMHM B KWATTI Ta CTOCYHKax 3 I1HIIMMHU 3aJ€KUTh Bim 11 BMIiHHSA
cuiikyBatucs. 1106 mocartu OGakaHOTO B CHUJIKYBaHHI, MOTPIOHO OOpE BOJOMITH
CJIOBOM, 0co0nMBO fopucTy. OIHMM 3 TOJIOBHUX I1HCTPYMEHTIB mpodecii ropucrta €
BMIHHSI 100p€ BUMOBIIATH, TPAMOTHO 1 YiTKO BHCJIOBIIOBATH CBOI TYMKH.

MoBeHHEBHUH €TUKET NMPOQPECIHHUX IOPUCTIB XapaKTEPUIYETHCS CTAOUIBHICTIO Ta
KOHCEPBATUBHICTIO 1 3arajioM BiAMOBiAae oQiiiHO-AUIOBOMY CTHIIO. Ake odimiiiHo-
JTOBUH CTHIIb — II€ T€, IO 3aJUIIAETHCS 3 JIFOAUHOIO MPOTATOM YChOTO ii XUTTA. Komm
HApOJKYEThCS NUTHWHA, TEPIIMM JTOKYMEHTOM, SIKHA BHIIA€THCSA, € CBIJOITBO PO
HapO/DKEHHS. 3a HUM CIIAYIOTh MACTOPT, CBIZOITBA MPO OCBITY Ta 0arato IHIIUX
noBiOK. HaBiTh HallypOuMCTIIII MOMEHTH 3aKOHHOTO UHUTOO0Y MiATBEPIKYIOThCS
OoIIIMHUM JOKYMEHTOM — CBLAOLTBOM Ipo 1uit00. FOpuctu 3000B's13aH1 00'€KTUBHO

OL[IHUTU 11 (PaKkTh, OPUNAHATA NPABUIBHE PIMICHHS 1 3al€BHUTH KOXKHOIO, XTO



42

3BEPHETHCS, MO IX PIICHHS € IOPUIUIHO MTPABUILHUM.

JlepxaBHOXO MOBOIO YKpalHM € YyKpalHCbKa MoBa. Tomy BKpail BaXJIMBO
MPaBUJIBHO BOJIOAITH YKPaiHChbKOIO MOBOIO. OCOOJMBO 1€ CTOCYETHCS FOPHUCTIB, SIKi
3aiiMalOThCsl aJIBOKATCHKOIO AisIbHICTIO. KOpPUCTH MOBUHHI MaTH YITKY MO3UIIIIO 11010
MOBH CIUIKYBaHHS 1 PO3MOBIISITH JEP>KaBHOI MOBOIO. 3BHYAMHO, 1€ BUOIP KOKHOTO.
OpHak 17 IOPUCTIB, OCOOJMBO SIKIIO BOHU BHKOHYIOTh JE€p:KaBHI OOOB'SI3KH,
yKpaiHChKa MOBa € 00O0B'SI3KOBOIO.

SIKI0 FOPUCT MPAIfioe B MPUBATHOMY CEKTOPi, TO MOBHE ITUTAHHS € BHYTPIITHBOIO
NOJIITUKO KommaHii. OjHak 3HaHHSA JACP)KAaBHOI MOBHM € HEOOXITHUM Yy CYIOBHX
CIpaBax Ta CyJIOYMHCTBI.

KOpucrtu, sk 1 BC1 IUT0B1 JIIOAM, sIKI OEpYTh y4acTh y KOMYHIKaIlii, TOBUHHI:

* 3 TIOBaror CTaBUTHCH JO BCIX KOHTPAreHTIB;

*  YCBITOMIIIOBATH, 1110 iXHS TpodeciiiHa penmyTallis Ma€e IePIIOpsTHE 3HAYCHHS,

* maM'aTatu, 10 IJTyTaHWHA JIUIIE HapaXkae Ha pU3HK;

* OyTH TOJICpAaHTHHM JI0 HEJIOJIKIB IHIIO1 JIFOJIUHH;

» 3aBxau 3anutyBatu cebe: «lllo 6 s 3poOuB Ha #oro Micii?» 1 KOHTPOJIOBATU

CBOI1 eMoI1il.

He meHI Ba)XIMBHM € BMIHHS IOPUCTa CIyXaTH 1HITY cTopoHy. Lle mepenbauae
BIIMOBY BiJl aOCTpPaKTHHUX 1A€H, 30CEPEIHKEHICTh JHMIIe Ha (aKTax, TEPIUISUICTh, HE
noTpiOHO mepeOuBaTH 1 He KBamuTU oparopa. [lomiOHMX Te3 MOKHA HaBeCTH Oarato,
ajie BCl IOPUCTH TOBHHHI INMaM'sTaTH, 10 BOHH, IEPII 3a BCE, JIOJU 1 MOBUHHI OyTH
T'YMaHHUMH, TOOPO3UWIMBUMH 1 Y€CHUMH, HE3AJIEKHO BiJ] 00CTABHUH.

B ropunnuniii npodecii Mae Oyt SKOMOTra MEHIIE TTOMUJIOK, aJ[)KE BiJl IOPUCTIB
9acTo 3aJIeXkKaTh JAOJ1 JIFOACH.

MoBa € KJIIOYOBOI YaCTHHOKO JIIOJICBKOTO CHUIKyBaHHS. OmHUM 13 TOJIOBHHX
IHCTPYMEHTIB pOOOTH IOpUCTAa € BMIHHS HOPMAaTHBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBY B
KOHTEKCTI MOBJIEHHS Ta TPAaMOTHO 1 YITKO BHCIIOBIIOBATH CBOi AyMKH. OCKUTBKH
IOPUCTH € TIPABHUKAMH, TO MOBa 1 MOBJICHHSI MOCIIAl0Th BaXJIMBE Miclie Y npodeciiiniii
JUSITTBHOCTI FOPUCTIB.

[IpaBo — e 3araiibHOOOOB'I3KOBE, (HOPMAIBLHO BU3HAUYEHE, BCTAHOBJIEHE abo
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CaHKI[IOHOBaHE JEp>KaBOI0 MPABHIO, IIO0 BU3HAYa€ MpaBa Ta OOOB'A3KM YYACHHKIB
NPaBOBIJHOCHH 1 BUCTYIIA€ PETYISATOPOM CYCHUTBHUX BigHOCHH [3]. BoHO BU3HaYaeThCs
AK CHCTEMa TapaHTOBAaHUX JIepkKaBol OOOB'A3KiB. BuBuaroum mnpaBoBI HOPMH Ta
3aXHIIAI0YU 1X y PI3HOMAHITHUX YHCIEHHUX MPOIECYaTbHUX aKTaX, IOPUCTH MOBHHHI
JOCKOHAJIO BOJIOJIITH MOBOIO Ta 3aXHIIATH iX.

KynbTypa MOBIEHHS - 1€ BOJIOJIIHHS OCHOBAMH MOBH; KOPUCTYBaHHS MOBOIO — II€
BUKOPUCTaHHS 3ac00iB, sIKI BIJMOBIJAIOTh 3MICTY 1 METI MOBJEHHS B KOHKPETHIH
CUTYyallil, BXXMBAaHHA TUIbKM THUX CIIB 1 KOHCTPYKIH, sIKI HEOOXiZHI B KOXXHOMY
KOHKPETHOMY BHUIIAJIKY.

[Ipodecis ropucTa BUMarae mMUpPOKOTO KPYro3opy Ta BHCOKOTO PIiBHS MOBHOTO
etukeTy. KOpUCTH TOTYIOTh FOPUIUYHI TPOCKTH, BEAYTh IiIIOBOJICTBO, CKJIaJIal0Th
IPOTOKOJIMA JOIHUTIB 1 3BITH 3 MICIb 3JI0YMHIB, YXBAJIOIOThH Pi3HI OCTAHOBH, PIIICHHS 1
yXBaJH, CKJIAJAI0Th MPOCKTH JIOTOBOPIB 1 yTOI.

IOpuctam noBOAMTBCSA 3ycTpiduaTUCS 3 JIIOABMHU PI3HUX Tpodeciidi 1 pi3HOTO
KyJbTYPHOTO TOXOJ/KEHHS, 1 KOKHOTO pa3y iM JOBOJIUTHCS BHUOMpPATH TOH PO3MOBH,
apryMEHTYBAaTH CBOIO TO3HIIIIO0 1 (popMystoBaTH CBOI JYMKH BiJMOBIAHO JO MOBHHUX
HOPM.

[Torano HamucaHi 3asiBM MpO BU3HAHHS BUHU Ta KJIIIOBaHI, CyxXi, HEIlIKaBl Ta
HETMEePEKOHJIMBI TIPOMOBH TMPOKYPOPIB Ta aJBOKAaTIB HE JOMOMAramTh CyldaM
BUKOHYBaTH CBOi BHCOKI ()yHKIli. MOBHI NMOMWIKH, SKUX IPHUITYCKAIOTHCS FOPHUCTH,
IIKOAATh IXHIA pemyTallii sSK TMpPeJCTaBHUKIB CyIO0BOT BIagu. KO MTOMUIKA
3aJIUIIAI0ThCA HETIOMIYEHUMH, IOPUCT CTA€ MOCEPETHUKOM MOBHOI HEKOMIIETEHTHOCTI.
Taxum unHOM, MOBHA KYJIbTypa HE € MPOOJIEMOI0 OKPEMOTO FOPUCTA.

SICHICTB 1 3pO3yMUTICTh € OJHUMHU 3 XapPAKTEPUCTHK MOBHOI KYJIbTYPH, SKi
3aJIeXaTh BiJl HOPMATUBHOT'O BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHOTO CKJIaTy MOBH 1 epeadadaroThb
rIIMOOKE PO3YMIHHS 3MICTY 1 METH MOBJICHHSI.

JUis TiABHUILEHHS MOBIEHHEBOT KYJIBTYpH IOPHCTaM BapTO KOPHUCTYBATHCS
IOPUIUNYHUMH CIIOBHHKAMH, 3BEPTATUCS A0 XyI0KHbOI JITEpaTypH, CHUIKYBATHUCS
JepKaBHOIO MOBOIO 3 KOJEraMH Ta TpOMaJsiHAMH, YuUTaTH (DaxoBy JiTepatypy Ta

3BEpPTaTH OCOOJUBY yBary Ha JIGKCUKY O(ill1i{HO-LJIOBOTO Ta HAYKOBOT'O CTHUJIIB.
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TakuM 4YMHOM, YHMKHEHHS JIEKCUYHUX MOMMWJIOK € MOKAa3HHMKOM BHCOKOi MOBHOI
KyJbTYpU NPABHUKIB 1 JooMarae iM JEMOHCTPYBATH OUIbIIY KOMIIETEHTHICTh Y CBOIH
npogeciitHiii cepi. HeobOxinHo BukopucTtoByBaTH (DaxoBl 3HAHHA IS HIATPUMKH
YKpPaiHCBKOTO THUCEMHOT0 MOBJIEHHS, OCOOJIMBO BaXXJIMBO YHHUKATH TMOMUIJIOK Y
MOBJIEHHI Ta MPOLECYaTbHUX TOKYMEHTaX.
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SOCIOCULTURAL CHANGES IN THE MODERN GLOBAL WORLD

It is obvious that the emergence of the global world affected almost all aspects of
our everyday life: relationships between individuals, economic relations, cultural
identities — all these and other areas began to undergo certain changes. However, the
most noticeable feature that can significantly influence certain beliefs and lead to

changes is the primacy of publicity, which is interpreted in the research as the
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dependence of citizens’ beliefs on the information that comes from the public space.

I will begin my report with the fact that the modern world is experiencing rapid
sociocultural changes that affect all aspects of our life. These changes, generated by a
complex of interrelated factors, have a significant impact on values, norms of behavior,
the structure of society and people's ways of life. Globalization as one of the key factors
contributes to the spread of ideas, values and cultural practices. The world is becoming
increasingly ethnically and culturally diverse, which leads to a rethinking of traditional
values and the formation of new forms of identity.

Technological innovations are revolutionizing the ways of communication,
information exchange and access to knowledge. The Internet and social networks make
information more accessible and communication faster and more seamless. This is
leading to changes in the way people acquire knowledge, form opinions and interact
with each other.

Migration is becoming an increasingly common phenomenon, which has a
significant impact on the ethnic and cultural composition of societies. The growth of
multiculturalism leads to the enrichment of cultural life, but it can also create challenges
related to the adaptation and integration of migrants.

Demographic changes, such as population growth and aging in some countries, as
well as declining birth rates in others, affect the structure of society and the social
security system. These changes generate new challenges for the economy and social
policy.

It is important to note that sociocultural changes are not always unambiguous. On
the one hand, they can open new opportunities for development, generate innovations
and enrich cultural life. On the other hand, they can lead to increased inequality,
alienation, and conflict.

These factors generate a number of sociocultural changes, such as:

« increasing cultural diversity: the world is becoming more ethnically and culturally
diverse, leading to the need for tolerance and mutual understanding;
» changing values: traditional values and norms of behavior are challenged and

reinterpreted,
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« individualization: people are becoming more autonomous and independent in their
choices and lifestyles;
» growing role of information: information is becoming more accessible and
Important, affecting all areas of life;
« changing in social stratification: the structure of society is becoming more complex
and dynamic.

It is important to understand and adapt to these changes in order to build a just and
inclusive society. This requires: firstly, supporting cultural diversity: different cultures
and ethnic groups should be respected and valued. Secondly, the development of
tolerance and mutual understanding: people should learn to live and cooperate with
people from different cultural backgrounds. Thirdly, investing in education and
information literacy people must have access to quality education and know how to
critically evaluate information. Fourthly, creating a fair and inclusive economy,
economic benefits should be available to all, not just privileged groups.

Having come to a conclusion, | want to note that by directing global economic
development to a qualitative, new level: economic, political, social, ecological,
scientific and technological and other transformations, globalization as a process of all-
absorption led to a reorientation of society's ideas about the conditions and prospects of
safe life. Opening up huge new opportunities in scientifically-technological progress,
education, exchange of cultural values, globalization at the same time creates serious
sociocultural threats.

The inconsistency of modern sociocultural processes is manifested in the formation
of multidirectional trends-integration and differentiation, which, in turn, determines the
two-vector nature of civilizational processes — unification and preservation of
ethnocultural features. A new global world order is being established, which has signs
of a society of asymmetric interdependence.

Globalization, which is understood as humanity's desire to achieve civilizational
synthesis under the conditions of preservation of the diversity of peoples and cultures,
cannot effectively realize its positive effects without changing the general paradigm of

the development of the qualitative filling of the system of universal human values and
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sociocultural practices of cultures. The current geopolitical order in its institutional
content corresponds to modern challenges and the nature of global processes needs
updating.

The modern world in all its diversity is one, and its parts are closely
interconnected. The influence of globalization processes on the cultural and spiritual
climate of the era is enormous. Rapid change in all spheres of human activity leads to
sociocultural shifts, and formation of planetary thinking as a new cultural phenomenon
leads to the transformation of the worldview and identity of the subjects. Sociocultural
changes in today's global world are complex and multifaceted. Their understanding and
acceptance is the key to building a better future both for us and the next generations.
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ITPABOBA TEPMIHOJIOT' TSI
B ACIIEKTI AHI'JIO-YKPATHCBKOTI'O NEPEKJIA1Y

IOpunnuna xkoMyHIKaIlis B Cy4acHOMY CBITI € KJIIOYOBHUM €JIEMEHTOM B3a€MOJIi
yYacHUKIB TpaBOBiTHOCWH. lle ckimamHa cucrema, 1o BKIOYae crenudivyHi MOBHI
3aco0M Ta MpaBOBl HOpMHU. BaXIMBICTh BUBYEHHS CIEU(IKKA MMPABOBOTO CILIKYBaHHS
AHTIIMCHKOIO TMOJISTAE Y 3pOCTAI0UOMY IMOMHKTI HAa TTpodecioHaiB, Kl BOJOIIIOTh [IMMHU
HaBUYKaMH I YCIHIIIHOT POOOTHM B MDKHAPOJHO-TIPABOBOMY CEPEIOBHUINI Ta B
r100aj1i30BaHOMY CBITI.

AHrTiiCbKa TIpaBOBa KOMYHIKAIliA €  BY3bKOCTHEIIali30BaHOIO  (HOPMOIO
CHUIKYBaHHS, sIKa BUMAara€ TEBHUX MOBHHUX HAaBUYOK Ta TEeXHIKH. BukopucranHs
aHTIMCHKOI MOBHM B IPAaBOBUX KOMYHIKAIlIIX BHMara€ BHCOKOT'O CTYIICHS TOYHOCTI.
KOpunnynai 1OKyMeHTH, Taki SIK KOHTPAKTH, CTaTyTH Ta CYJIOBiI JOKYMEHTH, TTOBHHHI
MICTUTH MaKCUMAaJbHY SICHICTB 1 3pO3YMUTICTh, OO rapaHTyBaTH, II0 MepeadadyBaHe
3HAuUEHHS TepeaacTbes 0e3 Hemopo3yMiHHs abo ABo3HAa4YHOCTI. Lle BuMarae rmmbokoro
PO3yMIHHS aHTJIIACHKOI rpaMaTHKU, CHHTAKCHUCY Ta JIGKCUKHU, a TAKOX 3aTHOCTI YiTKO
Ta JIAKOHIYHO BUCJIOBIIOBATH CKIIAH] IOPUIUTHI TIOHSTTS.

Moga mpaBa, SK 1 1HIII cTeIiaTbHi MOBH, MPOIBITAE 3aBASIKH TOYHUM TEPMIHAM.
KoxHe cioBO BHCTyMmae OCHOBOIO, TO3HAYAIOYM TIEBHE MPABOBE MOHATTSA. YuCIeHHI
TEPMIHH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OPUIUIHOMY JAUCKYpPCi, OTPUMYIOTH CBOE 3arajibHe
3HAUEHHS BiJ 3BHYAHOI MOBH, aje KOXHa IMpaBOBa CHCTEMa MPUCBOIOE CHEI[iaIbHE

IOpUJIMYHE 3HA4YEeHHS (Tak 3BaHI 3arajibHl CJIOBAa 3 HE3BMYAalHUM 3HaueHHsIM). OJHaK,
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MpPOCTE BKJIIOYCHHS MHMX 3BUYAMHUX CIIIB Yy IOPUAWYHI BHU3HAYCHHS HE HaJa€
aBTOMATHYHO iM IOPUAMYHOI Baru. IX CHpaBKHE 3HAYEHHS «3aJI€KHUTh Bifl TAyMadeHb
CyliB y cucTeMi 3araibHoro mpasa» [l, c.10]. Ila omopa Ha cynoBe TiIyMaueHHS
CTBOpIOE JAMHaMIuHe cepenoBuule. MOpuanyHi TepMiHM MOXKYTb pPO3BUBATUCSA Ta
aJanTyBaTUCS 3 YacoOM, KOJU CyId CTHKAlOThCS 3 HOBHMH CHTYAIliIMH. XoOda IIf
THYYKICTh JIO3BOJISIE 3aKOHY 3aJIMIIATHCS aKTyaJlbHHUM, BOHA TaKOXX IIIKPECIIOE
MOTEHIllad JBO3HA4YHOCTI. Ha BigMIHY BiJl CIOBHHKOBOTO BHU3HAUCHHS, 3HAUYCHHS
IOPUIUYHOTO TEPMiHA MOKE 3MIHIOBATHCS 3aJICKHO BiJi KOHKPETHOTO KOHTEKCTY Ta
CyZIOBOTO TpeneacHTy. Hampukiaa, MOHATTS «CONtract» y MOBCSKICHHIA MOBI MOXeE
BUKOPUCTOBYBATHCS ISl ONUCY Oyab-sK0i yroau. OaHak, 3a FOPUINYHUM BH3HAYCHHSIM
«contract» e yroja mMix 1BoMa abo0 O1IbIIIE CTOPOHAMHU, KA CTBOPIOE MEBHI IOPUIUIHI
npaBa Ta 000B’s3KH. 3BHYaliHA MOBa 3a0€3MEUye OCHOBY («Yrojqy»), aje HpUIuvHa
TEPMIHOJIOTIS J10/Ia€ PIBEHb MOXJIMBOCTI BUKOHAHHS («IOpHANYHE 3000B’s13aHH» ). Lle
CTBOPIOE TOYHY KOHIICTIIIIO, BIAMIHHY BiJl TOBCSKIEHHOTO BUKOPUCTaHHs. AOO X
nousatTs «furnishy y 3BuYaiiHif aHTIIHCHKIH MOBI BIZHOCHTBHCS 0 OOJIAIITYBaHHS
KIMHATH 1 aCOILIIOETHCS 3 MOHATTAM «MeOa1». Tosl K B IOPUAUYHIA aHTIINCHKIA MOBI
9acTO BUKOPHUCTOBYETHCS IS MO3HAYECHHS IPOIIECY HaJlaHHS/HAICIAHHSA JIOKYMEHTIB
abo indopmarrii. Hampukman, «Please furnish us with the title deeds» («bynp iacka,
HaJalTe HaM NIPaBOBCTAHOBIIIOIOUI TOKYMEHTHY) [2, ¢. 10] Po3riasiHemo nokiaaHime, sk
KOHTEKCT BIUIMBAa€ Ha TEpeKIaJl Ta TIIYMAauCHHS HETEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMH CIIB. Y
peuenni «The company solicitor examined the contract very carefully, and eventually
declared it irreconcilable» xonTekcT mimkazye Tpo HEOOXITHICTH YHUKATH
BUKOPHWCTAHHS 3arajbHOBIIOMOTO 3HAYECHHS HETEPMIHOJIOTIYHOTO JiecioBa «t0
examine» — «IOCHigUTH» — y TPSIMOMY CEHCi, IOIUIBHIIIE TIYMAYUTH HOTO SIK
«BHBUMTH» [5, ¢. 63]. IHmmM mpukIamoM MOXe CIyryBaTH pedeHHs: «The lawyer
drafted the will in accordance with the client's wishes». JliecnoBo «drafted»
BHKOPHMCTOBYETHCS BIJMOBITHO /10 KOHTEKCTY CKJIAJaHHS IOPUIUYHOTO JOKYMEHTA,
TOMY HOT0 HEe MOYKHA MTePEKIIaJIaTH SIK HAIKCaBy y MPSIMOMY CEHCI.

[Ile BaxJIMBOIO OCOOJMBICTIO AHMJIINCHKOI IOPUIMYHOI MOBH MOXKHA BBaXXKaTH

dpaseonorismu. X BUKOpHCTaHHS € HEOOXiZHOIO YACTHHOIO TpodeciitHoi MoBH
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IOPHUCTa, IO 3HAYHO BIUIMBAE HA YITKICTh, aBTOPUTETHICTH Ta IOPUANYHY CHIY TEKCTY.
Taki ¢paseonorizmu sk force majeure, money laundering Ta beyond a reasonable doubt
MalpTh YITKI IOPUAMYHI 3HAYEHHSA, W0 3MEHIIYIOTh PHU3UK JABO3HAYHOCTI Ta
HEMopo3yMiHb. BukopHuCTaHHS IUX BUpPa3iB QOpMye YITKUNA IOPUIUYHUN KOHTEKCT,
B1J1I00pakatouu 3aK0/I0BaH1 B HUX IIPABOBI MPUHIUIIN Ta HOPpMHU. MaiicTepHe BOJOAIHHS
dpazeonorisMaMu CBITYUTH MPO TIIMOOKI 3HAHHS IOPUCTA Ta MIJCUIIIOE aBTOPUTETHICTh
TEKCTYy B O4YaX IHIIMX YYaCHUKIB TIPaBOBHX BigHOCWH. lle TakoXk JEeMOHCTpYE
CUCTEMHUH Ta peTEIbHUHN MIAXiT 1O BUPINICHHS OPHIAYHUX MMHTAHb, 0 € BAKIUBUM
acnexkToM rmnpodeciiiHol AisabHOCTI. J{OCHTH PO3MOBCIOKEHUM B IOPUCIPYIEHIIIT
aHraiiicekoi MoBH € (paseosoriam Miranda rule / warning, mo mnepekiagaeTbes K
NpaBO JIFOJMHM HE JAaBAaTH TOKA3aHHS 3a BiICYTHOCTI ajBokaTa. MOro moxomkeHHs
MOB'sI3aHE 3 CYJIOBUM MpoliecoM 1966 poky y BepxoBHomy cyni mtaTy Api3oHa, KOJu
oOBHHYBaueHHs Mipanau OyJio BU3HAHO MPOTUIIPABHUM Yepe3 BIICYTHICTh aJBOKaTa
miJi Yac ONUTYBaHHS NPaBOOXOpoHIsIMU. lle mpuBeno g0 yTBEpIKEHHS B
aMepUKaHChKill TpaBoBiit cuctemi «Miranda rule», sike 3acTOCOBY€EThCS B OYIb-IKOMY
cynoBoMy rmporieci [3, ¢.163].

Cnmig  TakoXX  3a3HAYUTH, 110, OKpPIM TEPMIHIB Ta  TEPMIHOJIOTIUYHUX
CIIOBOCTIONYYE€Hb, Y IOPUAWYHIA TEPMIHOCHUCTEMI TPUCYTHSA BeJMKa KUIbKICTb
akpoHIMiB. BMinie BXXMBaHHS CKOpOYEHb Ta abpesiaTyp: 1) 703BOJISIOTH EKOHOMHUTH Yac
Ta MicCIie, poOJISTYM TEKCT OLIBIN YUTaOeIbHUM; 2) CIpUsIE€ MIBUJIKIN Ta TOYHIN mepenadi
iHdopMalrii, MO OCOOJHMBO BaXXTMBO B JHHAMIYHOMY CEPEJOBHIINI IOPUIUYHOI
npaktukd. OJHMM 3 HaWNOMIMPEHINIUX THUMIB CKOPOYECHb B IOPUIWYHIA MOBI €
aKpOHIMHM Ta CKOPOUEHHS MJIsl MO3HAYEHHS Ha3B OpraHizalliid, yCTAaHOB Ta IOPUIHMYHUX
tepminiB. Hampuxman, CIA (Central Intelligence Agency), UN (United Nations), Ltd
(Limited), Inc (Incorporated) a6o LLC (Limited Liability Company) wgacto
BUKOPUCTOBYIOTHCS B CYAOBHX JOKYMEHTax 1 KOHTpakTax. KpiM 1boro, iCHYIOThb
3MillIaHl TEPMIHM — Ti, SKI YaCTKOBO CKJIAJIAlOThCs 3 abpeBiaTypu, a 9acCTKOBO — 3
MOBHOI'O CJIOBA YM CIIIB, 1 TaKl TEPMIHH MEPEBAKHO 3yCTPIUAIOTHCS B AMEPUKAHCHKOMY
muckypci: DUl charge, FBI investigator, DEA search warrant, NSA

surveillance [4, c. 21].
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OTxe, MOKHA CTBEPAXKYBATH, 110 B Cy4aCHOMY IJ1I00a1i30BaHOMY CBIT1 aHTJIIHChKa
MOBA CTajla OCHOBHOIO MOBOIO CIIUIKYBaHHS B c(pepi mpaBa Ta MIKHAPOAHUX BITHOCHH.
3HaHHS OCOOJMBOCTEH IOPUAMYHOT KOMYHIKAIll aHTJMCHKOI € HEOOXITHUM st
¢axiBUiB y LI ramysi, OCKUIbKM BOHA BKJIOYae B cebe crneuudiuni ¢pa3eonorizmu,
yCTaJieHl TEpPMiHM Ta BUKOPUCTAHHsS CKOopoueHb. lle momomarae 3poOUTH TEKCT OUIbII
3pO3YMUIMM Ta AaBTOPUTETHUM. BOJIOMIHHS IOPUIUYHOIO AHTJIACHKOIO MOBOIO
PO3IIMPIOE MOKIMBOCTI (PaxiBI[IB Y 1M Tayly3i Ta COpHsIE€ iX KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI
Ha CBITOBOMY pUHKY mpaili. BUBYeHHS HOpUAMYHOT KOMYHIKAIli aHTJIHCHKOI MOBOIO
HE JIMIIEe TMIABUINYE PIBEHb MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, @ ¥ PO3KpUBAE OCOOJIMBOCTI
OPaBOBOi CUCTEMHU Ta KyJIbTypHU IHIIMX KpaiH, L0 CHOpPHUSIE PO3BUTKY MIDKHAPOJIHOT
CIIBMpAIli Ta BiTHOCHH.
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GLOBAL LANGUAGE: AN ADVANTAGE OR A THREAT

Undoubtedly globalization became a widely discussed phenomenon in the aspect
of its influence on different socio-economic processes all around the globe. Therefore,
language, being recognized as one of the cultural forms of globalization, has a well-
deserved place in the spotlight of debates.

In modern society, English language most certainly can be given a standing of
today's world global language. It is hard to argue that the mentioned fact leads to a
massive impact on various aspects of people's lives through their language skills.

The professional environment is developing more and more diversity that is
benefiting both employees and businesses. People from all over the world are fulfilling
their potential, being able to contribute to the teamwork of one of the best world-known
companies, which in turn are able to extend their trading opportunities due to the
international employees’ profound knowledge of multiple cultural aspects that are
essential for successful negotiations. Less and less defined language barriers are also
viewed to have a positive impact on communication as a crucial part of both personal
and professional development.

However, the progressing influence of a global language is shown to carry some
significant challenges alongside the earlier-mentioned benefits.

The tendency shows that those individuals, whose English language skills can be
described as proficient, are more likely to get social benefits compared to those whose

language skills are limited to their native language. An issue occurs when employment
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in the native country becomes a challenge due to insufficient knowledge of English
language. The existence of this requirement at most workplaces is putting potential
employees in unequal conditions. It should be mentioned that language requirements
that are directly connected to job expertise are just and must not be viewed as rights
limitations. However, it is now a common case to set extremely high language
requirements for unskilled jobs, such as janitor, driver, or security guard. Another aspect
that should be addressed is the lack of opportunities for professional language
development at workplaces, particularly in Ukraine. The reason for which is that setting
extremely high language knowledge expectations for their potential employees,
employers themselves do not provide any options for language skills improvement.

A threat to minority languages and, as a consequence, cultures should be
considered to be a major issue as well. The tendency of an increasing number of
languages becoming extinct has the development of global language as an underlying
cause. Representatives of local communities are getting distant from their native
languages, deciding in favor of greater career and education opportunities that come
with speaking a global language. Being under pressure of more influential cultural flows
minority cultures are left with no chance of preserving their unique cultural code.

Ultimately English language will proceed to gain authority in the international
arena alongside the increasing cultural, political, and economical influence of the
United States. That most definitely positively affects the range of educational and
employment opportunities, nevertheless the balance between global language and local
languages should be restored in order to ensure equal conditions for development for
local communities.
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CREATIVE TECHNIQUES
IN PRACTICE-BASED ENGLISH LEGAL TRANSLATION

In the process of rapid development of international communication, translation
as one of the most important factors in the aspect of communication plays far a
significant role. Various techniques have been used by society to improve the texts they
translate from other languages. The translators do not consider translation a plain
method of replacing a certain text. In their opinion, translation is a multi-purpose
process aimed at different audiences. For example, the same text can have different
translation techniques in which the content can be totally different [1].

The translation techniques of English legal texts require considerable knowledge
of the original and target language intricacies. Both Ukrainian and English have their
own abbreviations and slang that can hardly be understood even by a person with a
sufficient level of English.

Undoubtedly, the specifics of translating some legal texts depend on the
translator, but the rules must be followed. The general rules include the following

principles: translate the meaning, but not the word itself; do not forget about the proper
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word order, because when the word order is standard (subject, predicate, other members
of the sentence) in English, it can be changed in Ukrainian; follow written rules
(spelling, punctuation, grammar, as well as the rules for separating the text into
paragraphs, etc); reproduce the original style of the author, whether it is colloquial or
scientific language; use synonym, spelling, and explanation dictionaries [2].

The particular requirements for translation of legal texts differ slightly from the
general requirements. For example, if the original text that reflects the legal system of
Ukraine contains appropriate wording, and is referred to the court system in France, it
should be translated taking into account the legal norms and wording in accordance with
French legislation. The difficulty of translating legal texts is also determined by the fact
that it is not always possible to rely on legal dictionaries. They may give an example
without specifying a branch of law or may not be relevant to the legal issue [3].

Lexical features of legal texts require separate consideration.

Firstly, the specifics of terminology lie in its conciseness and accuracy. Terms
represent a brief description of particular phenomenon. However, legal concepts should
not be left without a clear statement of their meaning. Most of legal terms are words of
international vocabulary with Latin roots [4].

Secondly, latinisms are a prominent feature of English legal vocabulary. It was
inevitable for English law to avoid the influence of Latin, which had been supported by
the Roman church all the time, as well as the widespread use of Latin in education.

Thirdly, English legal vocabulary is largely composed of archaisms. This
tendency towards outdated vocabulary conveys that legal languages are formal and
naturally tends to be archaic. This conservatism of legal texts is reliable and convenient.

Both Ukrainian and English legal texts are characterised by abbreviations, slang,
acronyms etc. We can distinguish such types of synonyms as legal doubles — two
synonyms of almost identical meaning, united by a conjunction, which are used together
as one term. And legal triplet — three synonyms with almost identical meanings used
together as one term [5].

Slang in English legal texts and vocabulary is used more orally between lawyers.

If, for example, someone uses legal slang at the meeting, all his colleagues with
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naturally understand the speaker. Slang is simply integral to lawyer's professional work.
In Ukraine, it is always used between law enforcement officers and the judiciary. Even
in some documents, you can find professional legal slang, which can save a lot of time
in explaining a term.

Abbreviations can also be added to this list. They are common in legal discourse
[6]. Legal terms forms by abbreviation most fully represent a significant fragment of the
scientific picture of the word — «LAW». In modern English legal terminology,
abbreviated terms occupy a significant place, acting with other terms [7].

Looking at the decisions of foreign courts, and in particular the US Supreme
Court, whose decisions are available to the public, one can notice in almost every
document such abbreviations as CID — civil investigative demand; C.C.J. — Circuit
Courte Judge; B.L.A. — bilateral agreement [8].

To sum everything up, English legal vocabulary is archaic in most cases, but
history shows that everything is changeable. So we should be ready for new challenges
in the field of adaptation to innovations in English legal terminology and in the sphere
of legal translation as well.
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MNCUXOJIOTTA AIJIOBOT'O CIIIVIKYBAHHS

Tema nicuxonorii Oy/ie akTyaabHOIO 3aBXK/IH, a TUM Made y JUIOBOMY CIIUTKYBaHHI,
e moTpiOHO BHOYIOBYBAaTH KOMYHIKAIIFO 3 IOTEHIIWHUM KIiEHTOM. Po3yMmiHHS
TICUXOJIOT{ JIFOAMHYU, HAaBUYKHU TEPEKOHAHHS, BMIHHS IIBUIKO 3MIHIOBATH HAMPSIMOK
Jaiory, a TakoK OMEpPyBaHHS EMOIISIMH KIIIEHTa — BCE II€ € 3alOPYKOK YCIIINIHUX
MEepPeroBOpPiB Ta GOPMYBaHHS MAPTHEPCHKUX BITHOCHH.

JIiloBe CHOUIKYBaHHSI — 1€ CHUIKYBaHHS, SIK€ Ma€ Ha MeETl cHiBmpainp abdo
JIOCSITHEHHSI KOHKPETHO1 JOMOBJIeHOCTi. Haifuacrime Takuii BUJ CHUIKyBaHHS BUHUKAE

B MIANPUEMHHUIIBKIN, IOpUINYHIN, TPyAOBiH cdepax, a TakoxkK y cdepax, 3aBIaHHSIM
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AKUX € PO3BUTOK Koomepalii MK cropoHamu. [[ns moOynoBu yCHIIIHOI KOMYHIKAaIlii
BapTO BpPAaxOBYBaTH IICUXOJOTII0 JUIOBOTO cHUIKyBaHHA. [lcuxosorig Ji0BOro
CHUIKYBaHHSI — 1I€ MICUXOJIOTIs, 1110 BUBYA€E B3a€EMOBIIHOCHHM JIIO/IEH y npodeciiiHOMY
cepenoBuill. BoHa nociikye pi3HI acleKTH KOMYHIKallii, Taki SK CHOPUUHSITTA,
BHUpaXeHHs, MOBHI Ta BepOajbHI 3acO0M CHUIKyBaHHS. Takok 10 MCUXOJOrii MOXXHa
BIJIHECTH BCTAaHOBJICHHS KOHTAKTY IiJ Yac 3yCTpiyl, yNPaBIiHHA €MOLISIMU, PO3YMIHHS
MOBH TiJIa.

[Tix yac mimoBoi 3ycTpidi, TOJIOBHUM €TAaiOM € BCTAHOBJICHHSI KOHTaKTy. KOHTakT —
€ CMOJYYEHHS, B3a€MOJisl ab0 3B'I30K MIXK JIFOJbBMHM, IO MOXKE BKJIIOUATU (I3UUHUM
JIOTUK, a TaKOX EMOIliifHe, TICUXOJIOTiYHE Ta JYXOBHE CHUIKyBaHHs. Halvacrime
KOHTaKT MOYMHAETHCS 13 «3ycTpiui morsiaiB» [2, €. 29]. [lomiTHa qy*e Jierka ycMillka,
HaXuJ KOPITyCYy Ta TOJIOBH y OIK CITIBpO3MOBHUKA, & TAaKOXXK BHUpA3 OUYeH, IO CBIAYUTH
Npo 3alliKaBICHICTh — BCE 1€ € TMOKAa3HWKAMH TIO3WUTUBHOTO CTaBJICHHS IO
cniBpo3MoBHUKa. [liciisi BCTaHOBIIEHHSI KOHTAKTY OYel PEKOMEHIYEThCS IPUBITATUCS 1
3pOOUTH KOPOTKY may3y, Mg Toro mod iHma ocoba mpueaHanacs 0 I1ajiory.
BincyTHicTh may3u, MoKe, MPU3BECTH J0 YTBOPEHHS BPaXEHHS MPO OJHOCTOPOHHIHN
XapakTep KOMYHIKAIli Ta BIACYTHICTH 3aIllKaBJICHOCTI Yy IHII[laTopa MJiajory a0
PO3BUTKY MPOJYKTUBHOIO J1aJIOTy.

[Ticnsa mouaTky aiajgory, BapTo 3BEpPTaTH yBary Ha eMoIlli criBpo3MoBHHUKA. Came
3a JIONMOMOTOI0 €MOIIii MM MOKEMO pPO3ITi3HATH HACTpid Ta HaMipu OCOOH, 3 SIKOIO
BinmOyBaeThcs mianor. Ha BakauBOCTI eMOIli, a TaKoXX IiX PpO3Ii3HAHHI, HAIOJIATaB
BCECBITHRO BiOMUN amepukaHCbkuii mncuxosior [enien [oynman, aBTOp KHUT
«Emomiiinuii  iHTenekT» Ta «EMomiiHMA iHTeNeKT y Oi3Heci», SKi  CcTalu
oectcenepamu [3]. Taky emoliro, sSK IOCMIIIKA I dYac CHUIKYBaHHS 3a3BUYail
TPAKTYIOTh SIK MPOSIB JOOPO3UWINBOCTI, alie HE BC1 37I0TAYIOTHCS, IKI MOTUBH MOXKYTh
3a HEK MPHUXOBYBaTHCS. Hampukimanm, excrmpecwBHa IMOCMINIKa MOXKE BKa3yBaTH Ha
BHYTPIIIHIO TIOTPEOY Yy CXBAJICHHI, TOCMIIIKA 3 MOCTIHHUM PO3IIUPEHHSAM OYel 6e3 ix
3aKpUBaHHS, MOXE, CBIIUUTH MPO HEOE3IeKy, a MOCMIIlIKa 3 OMyIEeHUMH OpoBaMH —
BHUSIBJICHHS TiepeBaru. Takox SKIIO OUIBII AETaJbHO pO30UpPATUCS B €MOIIIIX, TO MOXKHA

JIUTH BUCHOBKY, 1110 y pa3i BUSBJICHHS MOBTOPHOTO BIBOJY IMOIJISAY CIIBPO3MOBHHKA
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Bill Bamoi ocoOM TiJ 4Yac B3a€MOAli, 1€ CBUIYUTH MPO HASBHICTH HEPBOBOTO
HaIpY>KEHHs, HyIbI'M a00 HE3al[1KaBJIEHOCTI.

[lin yac puloBOro cCHuUIKyBaHHS, He Tpeba 3abyBaTu W Npo MOBY Tila
cniBpo3MOBHUKa. MoBa Tijia € opMOI0 HEBEpOAIbHOT KOMYHIKAIIli, 1[0 MICTUTh y cO01
nepenady iHpopMalii yepe3 3acTOCyBaHHS KECTIB, PyXiB Ta IHIIMX (I3UYHUX BHUPA3iB.
Sk 3a3HayaB BigoMui aBcTpidchbkuil ncuxosior Asutad I1i3, po3yMiHHS MOBH Tijla Mae
BEJIMKE 3HAYCHHS /IS PO3BUTKY BMIHHS CIPUAMATH EMOIIHHUN CTaH Ta HaMipH
OMOHEHTAa. 3HAHHS MPO BHYTPIIIHI MEXaHI3MH Ta BHSIBJICHHS NMPUXOBAHMX E€MOIH Yy
BAaIllOTO CITIBPO3MOBHHUKA, MOXE, CIPUATH OUTbII e()EKTUBHOMY BCTAHOBJICHHIO
KOHTAKTy 3 HUM 1 MMEPEKOHAHHIO MOTO B JOIUIBHOCTI BAIllOi TOYKH 30py. Y HaMaraHsi
IIPOJEMOHCTPYBATH CBOIO BIAKPHUTICTH T4 YECHICTH JIIOJU YACTO BUKOPUCTOBYIOTH KECT
PO3KPUTTS OfHIET a00 000X JOJOHb y HANPSMKY CIiBpo3MOBHHKa. Llel kecT Moxe
cyrnpoBoKyBaTucs (pazoro «S mporo He poouB!». Koau nroanHa xoue OyTH MIUPOFO,
BOHA ITIICBIIOMO PO3KPHUBAE JOJIOHI Mepea CIiBpo3MOBHUKOM. [lomibHO 10 OUIBIIOCTI
CHUTHAJIB MOBH PyXiB TiJda, Takuh jkecT € abcoiaoTHO HecBimomuMm [5]. HasiTh
MOJIOKEHHSI TOJIOBU, MOXKE, 0araTo pO3MOBICTH MPO BPaKEHHS CIIBPO3MOBHHUKA BiJ
cnuikyBaHHs. Hampukiaza, roiosa migHsATa JOTOPH — XapakTepHa ISl 0cid, M0 MAarOTh
HEWTpalbHE CTaBJICGHHS JO ToAid 1 BuUchooBiaeHoro. Haxun ronoBu y Oik
IHTEPIPETYEThCS SK BHUPA3 IMOKIPHOCTI. 3HWKEHE MIA0Opiaas € 1HIUKATOPOM
HETaTUBHOT'O HACTPOIO.

MoskHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO TICHXOJIOTIS BiAIrpae BENIMYE3HY POJIb MiA Yac
JIOBOTO  CITUIKyBaHHA. HaBemeHi  BUWINE  aCleKTH  CIPUSIOTH  ONTHMI3arlii
KOMYHIKaIiiHUX —TmporeciB, ¢GOpMyBaHHIO €(QEKTUBHUX BIIHOCHH 3 KOJIEramu,
KIII€EHTAMU Ta MapTHEpPaMH, a TaKOX JOCSATHEHHIO OUTBIN BIAAJMX PE3YNbTATIB y chepi
ninoBoi misuibHOCTI. Oco0a, sika po3yMie 1 BUBYAE ICUXOJIOTi0, Mae Habarato OuTbII
MIAHCH JIATH 0 0a)KaHOTO pe3yJbTaTy, aHIXK Ta, M0 HE IIKaBUTHCS.
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MIKKYJbTYPHI ACIIEKTH ITPO®ECIHHOT KOMYHIKAIIIT

B ocranni aecsatunitts XX CTOMITTS Mpoliec Tiobamizamii HaOyB 0COOIHUBOTO
TEMITy CBOrO pO3BUTKY. BiH cTocyBaBcs 0araTbOX TMpPOIECIB y CYCHIIBCTBI:
€KOHOMIYHHX, KyJIbTYPHHUX, TONITUYHUX. Came uepe3 BeIMKUi MacmTad mposBy IIbOTO
SBUINA, CYCHIJIBCTBO 3MIHIOETHCS Ta 3 SBISIOTHCS HOBI MOTpeOM B MDKHAPOMHIN
KOMYHIKaIIii.

Mera monsrae 'y JIOCHI/DKEHHI CTAaHOBJICHHS TEPMIHY «MDKKYJIbTYpHA
KOMYHIKaIlish», HaJaHHS XapaKTEePUCTUKH Ta TNPAKTHIHOMY aHamiizi mpodeciitHoi
MDKKYTBTYPHOT KOMYHIKAITIi.

OnHuM 13 MepIIMX HAyKOBI[IB, XTO IOYaB PO3BUBATU TEPMIH «MIKKYJIbTypHa
koMyHikaiis», € E. Xoin 3 nparero «Hima moBa» («The Silent Language») y 1959 poii.

ABTOp BBOJIUTH YWTauya B PO3MJIS] OKPEMHUX BHUMIPIB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi,
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30CEPEKYIOUUCh HAa BAXJIMBOCTI BHCBITJIEHHS MPIOPUTETIB KOHTEKCTY Ta CEHCI
aTpuOyTHUBHOTO MapameTpy MpU JOCIIIKEHHI Lboro sBuiia. Lle 00yMoBiIeHO THM, 110
KOMYHIKaTHUBHI CUCTEMHU MarOTh IPUXOBaH1, HENPUJATHI ISl BEpOATbHOTO MepeaaBaHHs
3HAYEHHS Ta MPaBWJIa, PO3YMIHHS SKUX € BUPIIAJIBHUM JJIs1 yCHIIIHOI KOMYyHIKamii [1].

[Ticas myGmikanii XoJisioM CBOiX pOOIT BUHUKIM HOBI HayKOB1 HampsiMu y cdepi
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKalii. OfMH 13 [UX HAOpsIMiB po3poOmin amepukaHchki BueHi K.
Knaxon 1 @. Ctponbex, fiki MPEeACTaBWIM BJIACHY METOJOJIOTII0 BHUBUYEHHS KYJIBTYP
pI3HUX HapoJiB. BiamoBigHO a0 IXHBOrO TMIAXOIY, OCHOBHI BIIMIHHOCTI MIX
KyJIbTypaMu MOKHA BHU3HAUUTH 3a IXHIM BIJHONIEHHSM JIO0 TaKWX TOHSATH, SIK OIlIHKA
JIOACHKOI TPUPOJH, BITHOCHHU 3 TMPHUPOJAOI0, ifes 4Yacy Ta OI[iHKa aKTUBHOCTI YU
MacHBHOCTI [2].

VY 70-X pokax XX CTOMITTS TEPMIHOM «MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlis» Yy BY3bKOMY
3HAYEHHI MoYayiu 1ikaBuTHCcs HaykoBIl Cnionydenux llltatiB Amepuku, ne CycniibCTBO
OyJ0 HEOMHOPIAHUM Ta OyJia HEOOXINHICTh BHUBYCHHS KOMYHIKaIlli MDK PI3HUMH
pacoBUMHM Ta €THIYHUMM TpymnamMd. YdUeHl YCHIIIHO OOTPYHTYBalu CKIQJHICTh
(eHOMEHY JIOJICBKOTO CIUJIKYBaHHS B3araji, a TakKOX BIJIMIHHOCTI B CTaHJapTax,
IIIHHOCTSAX, 171X, MOJCIISIX MUCJICHHS Ta MTOBEIIHII TIPEJICTaBHUKIB PI3HUX KYIbTYp [3].

[ToHATTS «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIIIS», IMiJ SIKUM PO3YMIIOTh B3a€EMOJIIIO JIFOICH
13 pI3HUMH KYyJbTYPHUMH TI€PEKOHAHHSMH, OCBITOIO, I[IHHOCTSAMH Ta CIOCOOaMH
MOBEJ[IHKM, HE Ma€ YITKOrO BH3HAUYEHHS, [0 CTBOPIOBAaTUME MIAIPYHTS ISl CUHTE3Y
JIBOX CJIIB «KYJIBTYpa» 1 «KKOMYHIKaIIisI».

TepMiH «MIDKKYyIbTYpHA KOMYHIKAIlis» BKIIOYAa€ BCi (OPMH CIUIKYBaHHS MIX
MPEJICTaBHUKAMHU PI3HUX TPYI 1 BKIIOYAE€ HE TUTBKH IIUPOKHH CIEKTP B3a€EMOMIIN MiX
pI3HMMH KyJIbTypaMH, a ¥ BY3bKO BH3HAUCHI (OPMH CIIUIKYBaHHS BCEpEIHHI
KOHKPETHUX KyIbTyp. MIKKYIbTYpHA KOMYHIKAIlisli 00'€MHYE DPi3HI TPYMU B3aEMOJIMN,
HAIMPUKIIAA, MIXKpacoBa KOMYHIKaIlis, MDKETHIYHA KOMYHIKAIisA, peiriiiHa KOMyHIKaIlis
TOLLO.

MiKKyIbTYpHa KOMYHIKAIIS 3aBXKIU BIIOYBA€THCS TOI1, KOJIU MPEICTABHUK OJIHIET
KyJIbTypHu mnepenae iHdopMmaiito, 1 108 iHdopmalis 3po3yMila MNPEACTaBHUKY 1HIIOT

KyJnbTypu. Lle o3Hauae CHiKyBaHHS MK JIOABMH, 110 HAJIeKaTh O PI3HUX KYIBTYP.



62
BaxxnmBoro 0COoO0JMBICTIO MDKKYJIBTYPHOI'O CHUIKYBaHHS € Te, [0 X04a O OJIMH 13
YYaCHHMKIB MOBMHEH BUKOPUCTOBYBATH IHIIY MOBY, fKa HE OOOB’A3KOBO MOXeE OyTH
Horo BiIacHOMO [4].

IrnaroBa OneHa BUAUTMIIA TPU OCHOBHI YMHHUKH, SIK1 BIUTUBAIOTh HA €()EKTUBHICTh
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKallli: HaBUYKHM, CTaBJieHHA Ta 3HaHHA. CrocTepekeHHs,
CIIyXaHHs, aHadi3, OI[IHKAa Ta IHTEepHpeTaliss € BaXJIUBUMU HABUYKAMH, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS JIJIsl 00pOOKH HAOYTHX 3HaHb. TaK0oX ISl PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOI
KOMITIETEHTHOCT] BXKJIMBO aKTUBHO 3aliMaTHUCS KPUTUIHOKO camopedeKkciero. Y riniHa
MDKKYJIBTYpHAa KOMYHIKAIlisl IMOTpeOye KIIOYOBMX CTaBJIICHb, TaKWX, SK IIOBara,
BIIKPUTICTh 1 IIIKABICTh. 30CEPEKCHHS HA IHIIMX, aKTUBHE MPOCIYXOBYBaHHS Ta
BUSIBJICHHS I[IHHOCTI 1HIIIMX JIFOAEH Mae 0COOJIMBE 3HAUCHHS JIsl YCTAHOBJIEHHS CTIHKUX
BIIHOCHH 3 TUMH, XTO Ma€ JENI0 1HIII MEPeKOHAHHS Ta I[IHHOCTI. ByTn Bigkputum Ta
IIIKaBUTHCS — O3HAYa€ TOTOBHICTh BUXOUTH 32 MEXi BIacHOT 30HU KoMpopTy. Komu mMu
PO3MOBIISIEMO TIPO KYJIBTYPY, Ky BU3HAYAEMO SIK CYKYMHICTh NMEPEKOHaHb, IIHHOCTEH 1
HOpPM TpYIU JIIOJEH, IO BIUTMBAIOTh HAa iXHIO MOBEAIHKY y B3a€MOJ1i, MOKHA CKa3aTH,
110 BXXJIUBI TIMOOKI crieriiiuHi 3HaHHS PO TY KYJIbTYPY, HOCIEM SIKOi € JIrouHa [6].

MoxHa BHUAUIMTH OCHOBHI pEKOMEHHaIlli 3aisl JOCATHEHHS e(eKTUBHOT
KOMYHIKaIlii B mpodeciiiniii cdepi:

1. MoBa: nekcuka TIOBMHHA OyTH 3pO3yMUIOK JJIs TapTHEpa/KiieHTa, 0e3
npodeciiHuX TepMiHIB, HE 3a0yBaTH MPO BIWIMBICTH Ta HE MIAHIMATH IMUTaHb
CTOCOBHO TOJIITUKH, PENITii TOIIO.

2. TloBeminka: HE JOMYyCKAaTH 3aHAJATO AKTHUBHUX KECTIB Ta MIMIKH, CIyXaTH
CIIBPO3MOBHHUKA Ta CIIKYBaTH 32 CBOEIO T103010. ByTn uecHUMHU Ta BiIKpUTHUMH,
HE IPUXOBYBATH BAXJIMBY 1HPOPMAIIITO.

3. 3OBHIMHINA BUTIIAA: MAOUPATH OJMT CTPUMAHO Ta BIAMOBIAHO 70 mpodecii.
CrnigxyBaTy 3a TITIEHOIO Ta TOTPUMYBATUCS 0a30BUX MTPaBUIIL.

BononinHg 1HO3eMHOI0 MOBOIO B CyYaCHOMY CBITI HAaJa€ BEJNHWKI TIEPEBaru B
npodeciiiHiil TisUIbHOCTI, aje 3HaHHS KYJIbTYpU CYCHUIbCTBA, 3 SKUM TOO1 MOTpiOHO
Oyle KOMYHIKYBaTH, Te€X € BaxiauBuM ¢aktopoMm. Jlo mnpukiagy, TypUCTHUHUIN

MEHEI)Kep, AKUU OpIEHTOBAHUN HAa MIXKHAPOJHE CIIBPOOITHUIITBO, TOBUHEH HE JIUIIIE
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CIUIKYBAaTHUCSl HA MIXKHAPOJIHOMY PIBHI, IO MOTPEOYy€e 3HAHHS KUTbKOX 1HO3EMHHUX MOB, a
1 O3HAOMIIIOBAaTH TYPHUCTIB 3 ycCiMa acleKTaMu pelirii, 3BMYaiB, KyJbTypH, ICTOpIi
KpaiHu, sIKy BOHM BiJBinar0Th. KpiM Toro, ¢axisui 3 Typu3sMy 3MYIIEHI IpalOBaTh 3
1HO3€MHUMH MapTHEpaMH IiJl 4ac po3poOKH Ta IUIaHyBaHHs MOi3noK. HeoOxigHicTh
IIOJICHHOTO BHpIlIEHHs NpodeciiHuX 3aBlaHb, NOB'SI3aHUX 13 MUKKYJIbTYPHUM
CHUIKYBaHHSIM, IOTpeOy€e BCEOIYHOro po3BUTKY (DaxiBILIB y chepi TOCTUHHOCTI, 3HAHHS
KyJbTYPHUX, ICTOPUYHHMX Ta PEJIriHHUX OCOOJMBOCTEW PI3HUX €THOCIB Ta KpaiH, a
TaK0 BUCOKOT KYJIbTYPH MOBEAIHKHU Ta TOJIEPAHTHOCTI [5].

OTxe, MOHATTA «MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAI[Is» SIK SIBUIE HA CHOTOAHINIHIN Yac iCHye
B Oarathox mnpodecisx. EQeKkTuBHICTP MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll 3aJIeKUTh BiJ
pi3HUX YMHHUKIB. OJTHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO Oy 3aMajio, TyKe BaXKJIUBUM € OCOOUCTE
CTaBJICHHSI, 3HAHHS ¥ HABUYKH. TaKOXK BAXKIUMBUM (DAKTOPOM € 3HAHHS Ti€i KYJIbTYpH, 10
SKO1 BIJHOCUTH ceOe CHIBPO3MOBHHUK. 3aBIaHHSIM KOMYHIKAIli MOXHa BU3HAYUTH
JIOCSITHEHHSI KOHCEHCYCY MDK TMpEJCTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTyp, 00 1€ Ja€ 3MOry
MOENHYBAaTH PI3HI IIHHOCTI, TpPaaMIli, CBITOIJISAM Ta BHpIIIyBaTH TpodeciiiHi
IpOOJIEMHU.
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PECULIARITIES OF INTERPRETATION
OF ENGLISH-LANGUAGE LEGAL TEXTS

Legal linguistics is currently acting as a new promising direction of
interdisciplinary research, which is gaining special relevance and a kind of publicity in
the conditions of the development of the rule of law, the activation of the codification
and legislative process including the reform of the legal system in Ukraine. Legal
linguistics functions in the spheres of law-making and law enforcement, judiciary,
jurisprudence both in the narrower and broader senses, and legal journalism.

Legal linguistics defines the functions and specifics of the language of law, its
main varieties and genres, the system of rules for the creation and interpretation of legal
texts. Special attention is paid to the linguistic problems of lawmaking and law
enforcement, in connection with which he develops such applied areas of scientific and
linguistic analysis of legal categories as legislative stylistics, legislative technique,
textology, legal terminology, syntax of legislative text, legal hermeneutics, linguistic
examination of draft laws, expert assessment of conflicting texts, in particular in

documentation and information disputes [1].
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Any set of basic and special functions of legal linguistics and their relevance
depends on the purpose, content and form, genre and style of text. The language of law
Is one of the objects of study of a number of related sciences such as general theory of
the state and law, linguistics with all its subdivisions, legal logic, etc. It is important to
realize the special role of language in the law-making process and the need for in-depth
study of linguistics means of expressing legal opinion, to develop linguistic principles
of normative design in order to improve the rules and techniques of legislative
technique as a result. All this has contributed and will contribute to the formation and
development of specialized areas of research in the following areas: legislative
stylistics, legal terminology, textology, and syntax of legal texts.

The classification aims to determine the category based on the relationship
between the legal text and that category. It has been investigated with the help of
various natural language processing strategies. For example, scholars have already
identified argumentative judgments, function and structure from the legal text of the
European Court of Human Rights. Scientist Guido Bella has classified the Italian legal
text in its respective field. Also, later the resolution, areas of law and the date of the
ruling of the ECHR legal document are provided. Most of the existing research focuses
on international legal texts, such as Chinese, European and Australian cases. Few
studies have examined text classification for US legal texts. Since a classification model
that works well in one legal language may not achieve similar results in other legal
languages. More research in this area is needed to test the applicability of the proposed
methods. In addition, existing studies on classification of legal texts are more focused
on short texts with small sets of labels-binary or about five labels. They may not be as
effective for long texts and large scale text classification in the legal field [2].

» Primarily prescriptive-regulatory instruments or normative texts. For example:
legal acts, codes, regulations, contracts, treaties, statutes.

» Primarily descriptive but prescriptive as well-judicial decisions and instruments
used to carry on judicial and administrative proceedings. For example: appeals,

requests, powers of attorney, action pleadings.



66
» Purely Descriptive-this type not used in the mechanism of law but has indirect
Impact on the law written by legal scholars. For example: legal opinions, law text.

The processing of legal texts is more complex compared to other fields due to the
complexity of legal sources and language. Firstly, the amount of vocabulary in the legal
field is very extensive. It includes legal expressions that are specific and unique to the
jurisprudence, such as accused or plaintiff. Some of which may have an internal
structure, for example: «without prejudice to any claim». Such expressions are mostly
standardized or codified in dictionaries of legal language. Secondly, there are legal sub-
branches, such as family, criminal and contract law, each of which codifies different
terminology, from specific lexical units to sub-areas, as these are essential for the
processing of legal documents. Thirdly, terminology in legal texts is often mixed with
industry dictionaries or ordinary vocabulary. For example, a legal text on cyber law will
discuss how legal concepts, such as duties or rights are replied to domain-specific
terminology for aspects of computers and communication technologies, such as Wi-Fi
or passwords, which are neither legally defined nor legal concepts [3].

English legal texts were created throughout the existence of the Anglo-Saxon legal
system, but at the same time there were problems in the aspect of translation. Legal
terminology is very difficult and sometimes inaccessible because of the knowledge of
jurisprudence terms. Many scientists consider the legal language to be a separate one or
a separate section of terminology, because in order to understand and work on it. Legal
terminology requires specific definitions and wording, it is important to know the exact
meaning of each term, even if it already seems familiar, because often one term can
have several meanings.

The current state of the English juridical field is characterized by a high level of
cliches, contextuality and even some separation from traditional norms. Talking about
cliched nature of English legal texts, it should be noticed that a phrase or sentence is
actually an integral lexical unit. Therefore, it is unacceptable to change it by omitting
some elements. The translator transfers the cliche using unique equivalents: to
adjudicate in disputes but not make decisions; at the discretion of the court instead of at

the consideration; formation process but not the process of making a contract.
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The English commercial and business spheres are also characterized by fixed
«subject-object» pairs, where the main semantic distinguisher isn’t the word root, but
the suffix, for example: drawer — the person writing a cheque to tell the bank to pay
some amount of money to somebody, drawee — the person or company that accepts and
pays the amount of money written on a bill of exchange.

Legal terminology is a unique object of research because it is characterized by
many applications compared to another system of terminology. The basic for legal
terminology is made up of basic regulations and legal acts including the Constitution
which is the main source of basic legal terminology. With regard to classifications of
legal texts, from the point of view of different scientists who put forward the divisions
of texts into prescriptive, descriptive-prescriptive and descriptive are the most general,
coherent, expedient classifications.

In the outcome, it can be said that English texts in the field of law are characterized
by a tendency towards conservatism and formality. It proves that for its competent
interpretation and application, person must be well-versed in the field of law in order to
be competent in interpretation of various terms and language means.

References

1. Haihua Chen, Lei Wu, Jiangping Chen, Wei Lu, Junhua Ding. A comparative study
of automated legal text classification using random forests and deep learning.
Information Processing and Management. 2022. Volume 59. Issue 2.
URL.: https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/S0306457321002764
(accessed 25 March 2024).

2. Marcus Galdia. Conceptual origins of legal linguistics. Comparative Linguistics.
2021. Vol. 47. URL: https://pressto.amu.edu.pl/index.php/cl/article/view/25205
(accessed 25 March 2024).

3. Marcus Galdia. Foundations of pragmatic legal linguistics. Comparative Linguistics.
2022.  Vol. 52. URL: https://pressto.amu.edu.pl/index.php/cl/article/view/32805
(accessed 25 March 2024).



https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/S0306457321002764
https://pressto.amu.edu.pl/index.php/cl/article/view/25205
https://pressto.amu.edu.pl/index.php/cl/article/view/32805

68
Kovhan K.R.,
4™-year student,
Faculty of International and European Law,
Yaroslav Mudryi National Law University
Kuzmenko A.O.,
4™-year student,
Faculty of International and European Law,
Yaroslav Mudryi National Law University
Scientific adviser: Zaitseva M.O.,
Doctor of Philological Sciences, Professor,
Associate Professor at the Foreign Languages Department,

Yaroslav Mudryi National Law University

THE PRESICION OF LANGUAGE IN LEGAL DOCUMENTS:
NAVIGATING IN THE MAZE OF LEGALESE

The essence of legal documents lies in their meticulous wording, structured
phrases, and the precise use of language, which together form the backbone of legal
communication and contractual agreements. The precision of language in these
documents is paramount, not only for the sake of clarity but also to ensure
enforceability, uphold justice, and prevent potential disputes. «Our law is a law of
words. Words are also a lawyer’s most essential tools» [2, p.1].

Legal documents, ranging from contracts to statutes, wield the power to dictate
rights, responsibilities, and relationships between individuals, entities, and the state.
Despite its importance, the precision of language in legal documents often leads to
complex legalese, characterized by specialized terminology, long-winded sentences, and
intricate structures. This complexity can create a barrier to understanding for those not
versed in legal jargon, potentially alienating non-specialist readers and obscuring the
very rights and obligations the documents aim to clarify. The consequences of
misinterpretation or ignorance due to complex legal language can be significant, leading

to disputes, litigation, and injustice.
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The challenge, therefore, lies in striking a balance between the need for precision
and the necessity for accessibility. This balance involves simplifying language without
sacrificing legal accuracy. Innovations in legal drafting, including the use of plain
language, visual aids, and structured design, have shown promise in making legal
documents more accessible while maintaining the precision required for legal efficacy.
These approaches not only enhance understanding among non-specialists but also
contribute to the efficiency of legal processes by reducing the time and resources spent
on clarifying ambiguities. Moreover, it can not be mentioned «discussion of various
translation methods, including formal correspondence and functional equivalence, as
well as the use of borrowing and descriptive paraphrases» [3, p.19-22].

Legal professionals play a crucial role in achieving this balance. They are tasked
with the responsibility of drafting documents that are both legally sound and
comprehensible to laypersons. This requires a deep understanding of the law, an
appreciation for clear communication, and a commitment to ethical practice [1, p. 277-
293]. Moreover, legal education and continuing professional development should
emphasize the importance of clarity and accessibility, equipping new generations of
lawyers with the skills needed to communicate legal concepts effectively.

The precision of language in legal documents is a double-edged sword, capable of
ensuring clarity and certainty but also of creating barriers to understanding. As the legal
profession continues to evolve, there is a growing recognition of the need to make legal
documents not just precise but also accessible. By embracing plain language and
innovative drafting techniques, legal professionals can bridge the gap between
complexity and comprehension, ensuring that legal documents serve their purpose of
guiding, protecting, and resolving disputes among parties. In doing so, they uphold the
principles of justice and equity, making the law a tool for empowerment rather than a
maze of confusion.
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POJIb MEJIIA Y ITIPOLECI B3AEMO/III KYJIbTYP

VY Ham 9yac HEMOXIJIMBO YSBUTH KUTTSA 0e3 memia. 3acobu mepemadi iHpopmarii
Ha3aBXJW 3aKpINWINCh Y CYCHUIBHOMY JIaJli KOXHOI JIep)KaBH, TOMY BaKIIMBO
JOCHIAUTH SIK CaM€ BOHU B3a€MOJIIIOTH 3 ii IIHHOCTSIMH, a caMe iX 3B’ 30K 3 KyJIbTYPOIO.

Menia cTBOpIOBaIMCh 3aulsl IIBUAIIOT mepemadi iHGopmamii Ta Maiau
BEpPTHKAJIbHY CTPYKTYPY — TpAHCIIOBaHHS HOBHMH depe3 pi3HI 3aco0u 3B’S3Ky. 3
PO3BHTKOM TEXHOJIOTIM Ta MOSBOIO [HTEpHETY BCE YCKIAIHUIOCH , @ HAWTOJOBHIIIE —
3’SIBIJIMCH COIllalbHI Mepexi . Uepes iX mosiBy BiIOyIUCS KapJAuHAJIbHI 3MIHHU, a caMe
CIIOKMBAa4 TPOAYKTY CTaB MOTO TBOPIIEM, & 3aBISKH IONIMPEHOCTI O CTBOPECHHS
KOHTCHTY JOJIYYa€ThCsl BEIMYE3HA KUIBKICTh I1HAMBINIB, $Ki, MAalO4Yd CBOI ITOTJISIH,
npoOJieMr Ta IMepeKOHaHHs, (OPMYIOTh Matepiai, IikaBuii ais aymuropii [1]. Sk
MpUKIaa MOXHa HaBecTH Tuiathopmy «Tik TOK», ne Oyab-sika OCOOUCTICTH MOXKE
OTpUMATH TOMYJSAPHICTh, a TIOSIBA HOBUX «TPEHIIB» € HAJI3BUYAWHO CTPIMKOIO.
BHacninok mporo KymbTypa MOMOBHIOETHCS HOBUMH TeMaMH Ta 1€sIMU, HampsMaMu
JTOCHTIIKEHb 1 TUCKYCIH.

Baprto O6yno 0 3a3HauuTH, M0 MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKaIlisl — 1€ CHUIKYBaHHS 1

3B’SI30K MDK PI3HUMH KyJIbTypamMu, IO MOXE BHUPAXaTUCAd K OCOOMCTUMHM, TaK 1
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orocepeakoBaHUMHU ¢GopMaMu KoHTakTy (3MI, mucemo) [4]. SIckpaBuUM MPHKIaIOM
ONMMCAHMX TMpoleciB Moxe ciyryBatu mnpoeAeHHs II MikHapogHoi HayKOBO-
MpaKkTUYHOI KoHPepeHuii Ha 6a3i HamioHanbHOro IOPUAMYHOIO YHIBEPCUTETY IMEHI1
SApocnaBa Mynporo, y sKiii MOXYTh OpaTH y4yacTh MNPEICTABHUKHU PI3HOMAHITHHUX
OCBITHIX 3aKJiaJIB Ta JepKaB. 3aBAsSKU TAaKOMY 3aXOAy OCBITSHH MalOTh 3MOTY
OOrOBOPUTH aKTyalbHl MUTaHHS, IO CTOCYIOTbCS CYYacHOTO PO3BUTKY (HLI0JIOTi],
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallli B Ykpaini Ta cBiti. g noxis Oyna 6 HemoxiuBa 0e3
BUKOPHUCTaHHS PO3BHHEHUX MeJIia-pecypciB, TakuX sk [HTepHET.

HeBin’eMHOIO CKIaA0BOI0 MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJ1l, BIAKPUTOCTI T4 BUIbHOTO
JOCTyNy IO MEpexXl € MOXJIMBICTh BTpy4YaHHS B iH(opMalliiiHe moisie aepxkas. Taxi
HapaTUBU MPOCIIIKOBYIOTHCS y TOJITHII POCii, sIKa JECATKU POKIB MPOCOBYBajla B
edipy yKpaiHCBKMX Ta TeJeKaHaliB IHIIMX KpaiH, ski Oynmu y ckmaai CPCP, cBoi
¢uibMH, cepiaii Ta Tporpamu, MojAli KOTpuxX HiIOM «3acturim» B 1990-x pokax, a
poMaHTH3aIlisl OaHIUTU3MY M KypOa 3a JTaBHO PO3BAJICHUM COIO30M Y IIMX CTpIUKax
3BeJieHl B a0cosIioT [3].

3 ornsay Ha BuUlleHaBeAeHI (akTH MOKHA BU3HAYUTU TO3UTHBHI ACIEKTH
MDKKYJBTYPHOT B3aEMOJI11 32 IOTIOMOT'OI0 Me/Tia:

° 3MEHIIIEHHs Oap’epiB MDK JIOJBMHU 3aBISKW MpollecaM TioOamizamii Ta
PO3BHTKOBI Cy4aCHUX TE€XHOJIOTIH;

o CIIpUSIHHS TIOIIUPEHHIO 1H(oOpMaIlli IO0J0 pi3HUX KYJBTYp Ta IXHIX
IiHHOCTEH [2];

o ICHyBaHHS BEJHMKOI KUTBKOCTI (POPYMiB, CHMIIO31yMiB, 10 SIKMX KOXEH
MOXKE JO€THATHCS 3 METOI0 OTpUMaHHS i1HGopMamii  [OA0 MONIKYJIbTYpHOI Ta
IMOJIIETHIYHOI B3acMOil.

o (GyHKIIOHYBaHHS IU(PPOBUX I1aCMOP, CTBOPEHUX MPEICTaBHUKAMHU MEBHO1
KYJIbTYPH, JI€ JIIOAH MOKYTh 3HAXOJUTHU CBOIX OJHOMYMIIIB 1 CIIKYBaTHCS 3 HUMHU [2].

HeratuBHuMu acnekTamu 1aHOTO SIBUILA €:

o MOXUBICTh TomMpeHHss 3MI iHpopmaiii mMoxe OyTM W HEraTUBHUM

SIBUILIEM, SIKIIIO BOHA BUKOPUCTOBYETHCS JJIS TITHECEHHS B CYCITUIBCTB1 ITOBIHICTCHKHUX,
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3arapOHUIIBKUX Ta 1HIIMX HACTPOIB, 1[0 MAIOTh HA MET1 3HEI[IHEHHS 1 3HUIICHHS SIKOICh
KyJbTYpH YH Hallli;

o MOIIUPEHHSI XMOHUX CTEPEOTHUIIIB YW HEPO3YMIHHS 3BHYAiB 1 TpaaMIiN
NeBHOI Hailii B [HTepHETI MoXe npu3BecTH 10 KOHQIIKTY [2];

o BIIKPUTICTh 1HQOpMaLIMHOTO MOJs OyAb-sKOi JepKaBU MOXKE CIPHUSITH
MOIIUPEHHIO KYJIbTYpU IHIIOI KpaiHuW (cepiadd  yKpaiHCBKOrO BHUPOOHHUITBA, fAKI
03BY4YCHI POCIHCHKOIO, III0 MAOTh BEJIMKY ayJUTOPI0 HA TEPUTOPIi HAIIOT 1epkaBu) [3].

BpaxoByroun Buie3azHaueHe, Ciij 3poOUTH BUCHOBOK, IO y 1HPOpMAIIHHOMY
npocTopi Mefia mepedyBae KOXKHA JIFOJIMHA, sIKa Mae JOCTYN 10 IHTepHeT-pecypciB.
B 3MI Ha KynbTypy MOXke OyTH SK HETaTUBHUM, TaK i MO3UTHUBHUM, a T€, STKUM
came BIH OyJe BHU3HAYAETHCS SIK 0CO0OI0, IO € YYACHUKOM MEPEXi, TaK 1 MOJITHKOIO
JepKaBH.
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KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTb - CKJIAJIOBA
IMPO®ECIMHOI JIAJTbHOCTI IOPUCTA

Po3B'si3aHHs ~ akTyadpHUX  MpoOjieM  JepKaBOTBOPYOTO  TpOIECy  Ta
€BpOIHTErpaIlii 3aJeXuTh BiA TmpodecioHanizsMy rpucTiB. JlepkaBa mnoTpedye
kBaripikoBaHUX (axiBI[IB, $KI BOJIOJAIIOTh HE JIMIIE CIEMiabHO-IOPUIUNIHUMHU
3HAHHIMHU, & 1 KOMYHIKATUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO.

Sk 3a3nauae Llenko M. b., BUMOry, ki BUCYBalOThCSI ChOTO/IHI POOOTOJABLISIMU
710 MOJIOJIUX IOPHUCTIB, MOXKHA MOJUIMTH Ha JBI BEJUKI TPYNH: Mepia — BUMOTH IIOA0
3arajibHOi Ta CIeMiabHOT IOPUANYHOI OCBIUEHOCTI IOPHUCTA, JPyra — COIIOKYJIbTYpHA
XapaKTepUCTUKOIO (axiBig, MmO  BimoOpaxkae coIliadbHy IIOBEIIHKY IOpUCTA Y
CYCHUTBCTB1, KOJEKTHBI, B3aEMOIi 13 Cy0’€KTaMU IIPaBOBHUX BITHOCHH Ha MOPaJIbLHOMY,
€TUKETHOMY Ta palliOHAIbHO-TIPO(eciiiHOMY PIBHSX, YMIHHS HAIAro)KyBaTu CTOCYHKH,
piBeHb C(POPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHOI CBIIOMOCTi, HACTaHOB, HAaBHYOK Ta BMIiHb
aJanTyBaTUCA Y CIUIKYBaHHI TOIIO [2].

Bumorn mono HaBHYOK 3 KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI 3akKpiluieHl Yy
JTOKYMEHTaX, MOB’s3aHUX 3 MPoEeCiifHO0 AISUTHHICTIO MPAaBHUKA, 30KpeMa, y [IpaBumax
eTu4yHO1 mnoBeAiHKU mnominedcbkux («Ilim yac BHKOHaHHA ClyKO00BUX OOOB’S3KIB
MOJTIIIEUCHKUN TOBHHEH: JOTPUMYBATHUCS HOPM JIIJIOBOTO MOBJICHHS, HE JIOMYyCKATH
BUKOPHWCTAHHS HEHOPMATHUBHOI Jekcuku») [5], IIpaBuimax aaBOKAaTChKOI ETHKHU
(BigmoBimHO A0 crtarTti 11: «3Bakaroum Ha CyCHUIbHY 3HAUYYIIICTh 1 CKIAJHICTh

npodeciiHux OOOB'I3KIB aJBOKaTa, BIJ HBOTO BHUMAra€TbCs BHCOKUM pPIBEHB
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npodeciifHOi MiATOTOBKH, IPYHTOBHE 3HAHHS YMHHOTO 3aKOHOJABCTBA, MPAKTUKU MOTO
3aCTOCYBaHHS, OMAHYBaHHS TAaKTHUKU, METOIIB 1 MPUHOMIB aJBOKATCHKOI IISIBHOCTI,
oparopckkoro mucrenTa») [3], [IpaBunax noBeninku npaniBauka cyny («[IpaniBHuk
anapary cyJay HOBUHEH MpOSBIATA NpOQeciiHUN MIAXiA y CBOiM AISIIBHOCTI uyepes
eexkTuBHY poOOTY, TMO3WTHBHY MOTHBAIlI0, CYMJIIHHE BHUKOHAHHS I0OCaJIOBUX
00O0B'A3KIB, TrapHl HaBUYKHA MHUCbMOBOI'O Ta YCHOTO CHUIKYBaHHS, MYyHKTYaJbHICTb,
JIOTPUMAaHHS BUMOT JIUIOBOTO €THUKETY, KYJIBTYpY Telne(GOHHHUX pO3MOB, ...») [4]. Takox
y 3axoni Ykpainu I[Ipo nepxkaBuy cnyx0y (3rimHo 3 4.l m. 5 crarrti 8: «JlepxaBHuii
ciyk00Belb 3000B’s13aHUN: O00OB’SI3KOBO BUKOPHCTOBYBATH JI€pkKaBHY MOBY Iij 4ac
BUKOHAHHS CBOIX TMOCAJOBUX OOOB’S3KiB, HE JOMYCKATH TUCKPUMIHAIIIO JEepP:KaBHOI
MOBH 1 MPOTHIISITH MOXKIIMBUM CIIpoOam Ti JuckpumiHariii») [6].

KoMyHikaThBHa KOMIIETEHTHICTh Ma€ MICIIE Yy paHillie mepeaidyeHnX T0KyMEHTax
gepes Te, 10 BOHA Ha/lae Maiike HEeBUYCPITHUI CIIMCOK HABUYOK MpaBHUKY. lllecrakoBa
C. O. Bi;3Hauae Taki 3 HUX.: YMIHHS BHUCTYIUTH 3 IyOJIIYHOIO NMPOMOBOIO Ha 3aJlaHy
TEMY; YMIHHS PETYJIIOBaTH CBIM €MOIIMHUM CTaH IiJ Yac MyOJIIYHOTO BUCTYITY; YMIHHS
OILIHIOBATH ayIUTOPIIO, B3aEMOJISITA 3 HEI, MOJENIOBATH MOBJICHHS 3aJIEKHO Bij
peakilii aynutopii; BOJIOMIHHSA (PYHKIIIOHATPHUMHU CTHUJISIMHU, YMIHHS iX 3aCTOCOBYBATH
3JI)KHO Bl MOBJICHHEBOI CUTYaIlii; yMIHHS Ha MiJCTaBi aCOIiaTUBHUX 3B’ S3KIB TBOPYO
IHTEpIPETyBaTH BUXIMHI TEKCTH; yMiHHA OyayBaTu (YHKI[IOHAIBHUN Jiajior (BECTH
TIOBY Oeciy, TEeperoBOpH, CIIJIKyBaTHCS TeiaedOHOM); YMIHHS BECTH JTUCKYCIO,
3aCTOCOBYBATH apryMEHTAIlil0; YMIHHS MPAaBWIBHO CIUIAHYBAaTH CBOIO POJIb, YMIHHS
3HAXOJMWUTHU aJeKBaTHI 3aco0M JyUIsi mepefadi IbOTO 3MICTY; YMIHHS 3a0e3rnedyBaTh
3BOPOTHHMH 3B’ 530K [1].

ToMy, KOMyHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTh HACHpaBAl BaxJuBa y mpodeciitHin
nistibHOCTI. [IpoTe miist po3yMiHHS 3 4OTO BOHA CKIIAJAETHCS, M0 HAJACTh MOKIIUBICTH
IOPUCTY PO3BUHYTH HEOOXITHI SIKOCTI, TOIUTFHO PO3KIIACTH II€ MOHATTA HA CTPYKTYPHI
eJIEMETH.

KomyHikaTvBHA KOMIIETEHTHICTh CKIAAAETHCS 3:

1. MopanbHa Ta €THYHAa KOMIIETEHTHOCTI — HASBHICTH Yy JIOAMHH MOpPATHHUX

OpIEHTUPIB Ta HACTAHOB Ta PO3YMIHHSA NPHUHIUIIB E€THKH, SIKI BUPaXalThCs MpHU
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CHUIKYBaHHI [2].

2. MoBHa KOMIIETEHTHICTh — 3HAHHSA JIEKCUKOHY HallIOHAIbHOI MOBH, PO3YMIHHS
rpaMaTUKH Ta MPaBUJI COUIKYBaHHS [2].

3. MoBieHHEBa KOMIIETEHTHICTh — 3HAaHHS MPOQECIHHOrO CIOBHUKY, BMIHHS
BUKOPUCTOBYBAaTH OMIIAHO-IUIOBUNA CTWIb Ta JOTPUMAHHS MOBHHUX HOPM, IO
BUKJIFOYA€ BXXMBAaHHS HCHOPMATHUBHOI JIGKCHKM Ta TPyOMX  BHUCIIOBIIIOBAaHb.
[IposBisieTbes SIK B YCHIM Tak 1 B MUCbMOBIHM opmax [2].

4. 31aTHICTh 7O COLIAIBHO-TICUXOJIOTIYHOI B3a€EMOJIT — PO3YMIHHS TCUXOJOT11
KOMYHIKalii MK JitogbMHU. BoHa BUSIBIIAE€TBCA y PO3YMIHHI CBO€I METH, aJeKBaTHIN
OI[IHI[I CHUTYaIlll, PO3Mi3HABaHHI MOMJIMBUX KOH(IIKTIB Ta NUIAXIB 1X 3aM00IraHHs 4u
BUpilieHHs [2].

5. ETUKeTHa KOMITIETEHTHICTh — PO3YMIHHS ¥ BUKOPUCTaHHS CTHKETHUX HOPM B
npoiieci CriikyBaHHs [2].

OTxe, KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh € HEOOXIIHOIO CKJIAJOBOIO, KOTPOIO
MOBUHEH BOJIONITH KOXeH ¢axiBemb. Po3yMiHHS TOro, s$K TIPaBWIbHO HEIO
KOPUCTYBAaTHUCS HAAACTh IOPUCTY HABUYKH, SKI € TMOTPIOHMMH B mpodeciiHin
nismpHOCTI. Takok BapTO BIA3HAYUTH, IO KOMYHIKAaTHBHA KOMIIETCHTHICTh €
KOMILUIEKCHOIO CKJIaJJOBOIO, TOMY JUIsI JOCSATHEHHS BHCOKOTO piBHSA mpodeciiiHoi
kBamidikaiii y cdepi mpaBa HEOOXITHO MPUIUIATH HAJIEKHY yBary ii BUBYCHHIO Ta
OTaHYBaHHIO.

CnHCcOK BUKOPHUCTAHUX JIZKepeJ

1. [ecrakoBa C.O. JIIHTBOpUTOpPHYHA KOMIIETEHTHICTh SIK 3amopyka mpodeciitHoro
ycnixy topucta. [lpusamune ma nyonaiune npaso. 2020. Bum. 2. C. 32-35.

2. llenko M. b. ®opmyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX FOPHUCTIB.
Bicnuxk  Hayionanvnoeo yuieepcumemy «IOpuouuna axademisi Ykpainu imeni
Apocnasa Myopoeo». Cepis: @inocodis, pimocodis mpaBa, MOTITONOTISA, COIOIOTIS.
Bum. 4. 2014. C. 41-50.

3. Ilpaeumna agBokarchkoi eruku. URL: https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/n0003418-
12#Text



https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/n0003418-12#Text
https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/n0003418-12#Text

76
4. Tlpo 3atBepmxenHs IlpaBui MoBeNIHKM MpaliBHUKA cyny: pimieHHd Panu cyani

Yxpainu. URL: https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/vr033414-09#Text

5. Ilpo 3aTBepmxenHs [IpaBun eTHUHOT MOBEIIHKY MOMIIEHCHKUX: HakKa3 MiHICTepCcTBa
BHYTpimHIX cnpaB Ykpaimm URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z1576-
16#Text

6. [Ipo nepxxaBHy cnyx0Oy: 3akon Ykpainu Big 10.12.2015 p. Bidomocmi Bepxoenoi
Paou (BBP). 2016. Ne 4, cr.43. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/889-
19#Text

Korban A. A.

1st-year student,

Faculty of Investigative and Detective Activities,
Yaroslav Mydryi National Law University
Scientific advisor: Malieieva T. Y.

Lecturer at the Foreign Languages Department,

Yaroslav Mudryi National Law University

FOREIGN LANGUAGES AS AN IMPORTANT COMPONENT OF
PROFESSIONAL LEGAL EDUCATION

The professionalism of a lawyer implies that when solving problems with different
levels of complexity, a lawyer should always be guided by law and strive to find a fair
solution. However, it is possible to achieve a high level of professionalism only if his
speech, which should ensure the accuracy of definitions, clarity of judgments,
justifications and correct understanding of the opinions expressed, is perfect. However,
the world is constantly developing and, therefore, today the study of foreign languages
IS an important component of the development of a modern person, and knowledge of at
least two languages is a certain basis. Especially the ability to communicate in one of
the international foreign languages is very important for professional activities, in
particular for legal ones. Since lawyers are key figures in ensuring the protection of

human rights and civil liberties not only at the national but also at the international
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level [1]. It is also worth mentioning that today foreign language proficiency is also an
integral part of the professional training of a modern lawyer.

Speaking a foreign language is an important advantage for a lawyer for a number
of reasons:

« Knowledge of a foreign language provides access to international legal resources,
including laws, court decisions, and legal literature.

» Speaking a foreign language opens up wide opportunities for professional growth
and successful work in the field of law.

« Knowledge of an international foreign language contributes to a better
understanding of the cultural characteristics and, respectively, legal systems of
different countries.

« Proficiency in one of the international foreign languages will enable a lawyer to
participate in international conferences and, accordingly, exchange experience
with colleagues.

« One of the international languages will open up the opportunity for a lawyer to
provide legal assistance in the international arena and, accordingly, effectively
protect the interests of his or her clients in international legal institutions.

Special attention should be paid to the English language. Among approximately
7.8 billion inhabitants of the Earth, 1.35 billion speak English. Besides the fact that
English is widely spoken, today it is the most studied foreign language in the world.
Based on the fact that English is the language of the international legal community and
international relations, good command of it opens up wide opportunities for professional
growth and successful activity in the field of law [2]. Also, the argument in favor of
English is that in the modern world, many international treaties, agreements, as well as
legal acts and decisions are drawn up and adopted in this language. In addition, legal
English helps to realize and understand the difference between different legal systems,
since legal principles are interpreted precisely in accordance with a specific legal
system. Thus, English is the main component of legal training today.

In conclusion, a foreign language is necessary for a lawyer during negotiations

with foreign partners, when demonstrating presentations to a foreign audience, for the
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exchange of experience and professionally oriented communication with foreign
colleagues. In the modern world, the legal profession is very popular and necessary, but,
undoubtedly, the greatest demand is for those specialists who are fluent in a foreign
language in their fields of law.
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ANIMAL-ASSISTED COMMUNICATION THERAPY
AS AN EFFECTIVE METHOD OF SUPPORTING
MENTAL HEALTH IN MODERN SOCIETY
Human relations with animals at all times attracted the attention of scientists
around the world. Mental health and its impact on overall well-being are increasingly
becoming topics of discussion in modern society. In light of this growing attention,
there is a need for effective methods of supporting mental health, particularly in

conditions of stress and anxiety that often arise in everyday life. One such method


https://er.dduvs.in.ua/handle/123456789/3547
https://doi.org/10.21564/2414-990x.131.59057
https://doi.org/10.21564/2414-990x.131.59057

79
gaining popularity and recognition is animal therapy. This method involves interacting
with animals to achieve positive changes in a person's mental state.

The research aims to explore the advantages and limitations of this method,
identify its potential for further development and application in practice, and investigate
the impact of animal therapy on the mental well-being and quality of life of people in
contemporary conditions.

Animal-assisted communication therapy is a targeted intervention in which the
animal is a full participant in the healing process, upon which the therapeutic effect
depends. For this treatment, not only specially trained animals are needed but also
trained personnel. Ideally, this includes a trainer, a physician (or at least one nurse with
intermediate medical education), and a psychologist.

Animal-assisted therapy is a complex of methods and approaches that utilize
human-animal interaction to improve physical, psychological, or social well-being.
Methods vary depending on the specific therapy goals, the type of animal, and the
patient's needs. The main approaches include direct interaction with animals (such as
petting, feeding, playing) and observing them.

The overview of main animal-assisted communication therapy involves the
following techniques:

1. Dog-assisted therapy: Dogs help increase physical activity levels, improve
social skills, and enhance the overall emotional state of patients. Dog therapy is used to
assist children with autism, patients with post-traumatic stress disorder (PTSD), the
elderly, and many others.

2. Equine-assisted therapy: Equine therapy helps improve balance and
coordination, strengthen muscles, develop social skills, and enhance self-esteem.

3. Cat-assisted therapy: Cats are typically used in animal therapy to create a
calming and relaxing atmosphere. They are particularly beneficial for people with
depression or anxiety.

4. Dolphin-assisted therapy: Despite being more specialized and requiring special
conditions, dolphin therapy is beneficial for children with various psychological and

physical disorders, including autism and cerebral palsy.
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5. Bird and small animal-assisted therapy: These animals help improve motor
skills, increase attention span, and improve overall emotional state.

Advantages of animal-assisted communication therapy:

Animal-assisted therapy has proven benefits based on modern scientific research.
Researchers have found a direct correlation between animal interaction and health
benefits. These benefits include mental health, physical health, and skill enhancement.

Mental Health: Children with neurological disorders, such as autism, often
improve their language and social skills when they have an animal to interact with. For
most people, the presence of animals stimulates the body to release serotonin, prolactin,
and oxytocin. According to UCLA Health, these hormones induce relaxation and a
stress-reducing response. This hormone can alleviate symptoms of depression and
sadness, helping to maintain good mental health.

Physical Health: Animal-assisted therapy has a positive impact on physical health.
In a 2007 study published in the American Journal of Critical Care, visits with therapy
dogs improved cardiovascular health by reducing blood pressure and stress hormone
levels. Regular visits from therapy animals can reduce the amount of medication needed
for treatment, especially for anxious patients. Oxytocin release boosts the immune
system and promotes faster recovery.

Disadvantages of animal-assisted communication therapy:

Allergy risk: Some people may be allergic to animals, limiting their ability to
participate in animal therapy.

Accessibility: Not all medical facilities may offer animal therapy services, creating
accessibility issues for some patients.

Zoophobia.

Examples of when animal therapy was more effective:

« Depression and Anxiety:

A 2016 study published in «<BMC Psychiatry» found that patients with
schizophrenia who participated in pet therapy showed improved overall mental state and
reduced stress levels.

« Recovery after injuries or surgeries:
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In 2017, a study conducted at the British Royal Hospital for Children showed that

using animal therapy helped reduce children's fear before surgeries and alleviate pain
after surgical interventions.

« PTSD

« Autism Spectrum Disorder (ASD)

« Dementia

« Alzheimer's Disease

In conclusion it should be specified that animal-assisted communication therapy
has proven its effectiveness in treating various conditions, including depression, anxiety
disorders, and even autism or dementia. It can complement or even replace traditional
treatment methods. However, like any other therapy, it has its limitations and risks, such
as allergies and the possibility of animal bites. Advances in science and technology are
opening up new possibilities for animal therapy. Better understanding of the interaction
between humans and animals can contribute to the development of new treatment
methods and approaches in animal-assisted therapy. Additionally, the potential of
animal-assisted therapy in treating new mental illnesses and disorders may be important
in the future. Overall, the future of animal therapy looks promising, given the
increasingly widespread recognition of its benefits and ongoing scientific research in
this field. It may become an important part of integrative medicine, encompassing both
traditional and alternative treatment methods.
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LEGAL PROFESSIONAL PRACTICE: COMMUNICATIVE ASPECT

In Latin, «communicare» signifies the act of sharing or dividing. The ancient
Roman philosopher Seneca wrote: «Sed ne soli mihi hodie didicerim, communicabo
tecum quae occurrunt mihi egregie dicta circa eundem fere sensum tria...» that can be
translated as «But in order not to learn for myself today, | will share with you three
excellent sayings that occur to me about the same meaning...» [1, p. 285]. In simpler
terms, communication denotes the sharing of knowledge or information. Effective
communication includes listening, understanding, imagination, attention development,
and memory retention.

Communication forms the cornerstone of a lawyer's successful professional
practice. A lawyer must excel as a communicator and orator, with language serving as
their primary tool to achieve desired outcomes. Proficiency in communication skills is
Imperative, directly impacting work quality and case outcomes. Mastery of both written
and oral communication, along with an understanding of intercultural communication
nuances, are crucial for success in the legal domain. In the contemporary landscape,
where information is most important, a lawyer's ability to communicate clearly and
comprehensibly becomes indispensable.

Communication in law begins with active listening and comprehension of others'
perspectives. For instance, to accurately grasp a client's issue, a lawyer must attentively
listen, considering all details, including nonverbal cues. The ability to shed light on

knotty legal concepts in layman's terms is crucial. A proficient lawyer can articulate
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complex legal notions clearly and succinctly to clients lacking legal expertise. Effective
communication also entails adapting language from legal jargon to simpler terms when
engaging with non-legal audiences. Furthermore, conflict resolution and negotiation
skills are as critical as legal knowledge, fostering amicable problem-solving without
severing relationships.

Written communication assumes equal importance in legal practice, frequently
employed by lawyers in drafting legal documents like lawsuits, contracts, and appeals.
Clarity and conciseness in language are of greatest importance to prevent
misinterpretations and refute erroneous interpretations.

Nowadays, lawyers play a pivotal role in society, struggling with complex socio-
political, economic, and international matters. Proficiency in multiple languages,
particularly English, confers a significant advantage, facilitating effective intercultural
communication. Familiarity with the nuances of such communication diminishes
misunderstandings, ensuring fruitful interactions with foreigners [2].

Legal English, a specialized language taught to legal professionals, is
indispensable in today's global society. Language acquisition forms an integral
component of legal education, essential for professional practice encompassing
document drafting, courtroom advocacy, and business negotiations.

In conclusion, communication skills constitute an integral facet of a lawyer's
professional  practice, transcending mere speaking proficiency. Effective
communication, both verbal and written, coupled with intercultural understanding,
underpin success in this field. Cultivating professional speech is an ongoing attempt,
necessitating continual refinement through practical application.
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ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF ENGLISH LAW
IN THE MODERN GLOBAL WORLD

The modern global world is changing every second and not only opens up new
opportunities for humanity qualitative growth, but also brings a multitude of
unpredictable problems, obstacles, and threats.

Certainly, English Law, or Common Law, in the global world requires constant
attention, evokes genuine enthusiasm and interest. After all, it can meet the changing
needs of society while preserving continuity with the past as Oliver Wendell Holmes, Jr.
claimed in his seminal work «The Common Law» [3].

English Law holds historical significance due to the British Empire. Meanwhile,
many countries that were formerly British colonies retain the common law system and
may look to decisions of the higher courts of England and Wales. Similarly, decisions of
courts in other common law jurisdictions may also assist English courts in addressing
Issues arising elsewhere.

In fact, Common Law is the best governing law for business operations worldwide,
even for those countries which have no ties with the United Kingdom. And to be honest,
there are several reasons for this, one of the main ones being that English law has a
well-known, well-developed, and authoritative judicial practice.

Therefore, due to its historical heritage and development, Common Law has
become a recognized standard of justice, influencing the legal systems of many
countries around the world. However, along with its advantages, it also faces a number

of challenges and issues that require attention and resolution.
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A particularly notable advantage is that English law is one of the most influential
legal systems in the world, as evidenced by its widespread recognition and usage in
many countries, especially in former British colonies or territories. According to Lord
Bingham of Cornhill, «English law is the most valuable export this country has ever
made to the entire world» [1, p. 113-132]. This quote underscores the significance of
English law as a crucial product that impacts everyone worldwide.

Another advantage is the existence of a system of precedent law, which ensures
stability and predictability in legal decisions, making English law attractive to
international businesses and investors.

It is also important to note that English law has a long tradition of protecting
individual rights and freedoms, including the right to a fair trial, freedom of expression,
and property rights, which enhances trust in the legal system. This was clearly
emphasized by Baroness Hale of Richmond, the renowned English human rights
advocate and lawyer, in her speech delivered in 2009 at the annual dinner of the Law
Society. «English law stands as a guardian of our liberties» — this quote underscores the
role of English law as a guardian of our freedoms [2].

However, despite all the advantages, there are also disadvantages.

Common law does not always provide clear and unambiguous answers to legal
questions. This can lead to ambiguity, disputes, and the risk of unfair court decisions.

The complexity of the English legal system can hinder access to justice for
individuals without legal expertise, creating barriers, especially for marginalized groups.
Karl Marx, a German philosopher, criticized English law for its protection of the
property rights of the rich and exploitation of the poor. He believed that English law
was a «tool of class oppression» [4].

The dominance of English law on the world stage may overlook or underestimate
diverse legal traditions and perspectives, creating problems in addressing complex
international legal issues that require a more inclusive approach.

In conclusion, while the modern English legal system offers significant advantages
such as flexibility, precedent, and rights protection, it also faces important challenges

related to complexity, ambiguity, and limited diversity. Addressing these challenges is



86
crucial to enhancing the effectiveness and relevance of the system in the modern global
world.

Indeed, addressing these challenges is not only essential for the effectiveness and
relevance of the English legal system in the modern global world but also for the future
of humanity. By striving for a legal system that is more inclusive, accessible, and
responsive to diverse needs and perspectives, we can contribute to a fairer society for
future generations. It is imperative to continuously assess and adapt legal frameworks to
ensure they evolve in harmony with the changing dynamics of society and the global
landscape, ultimately fostering greater equality, justice, and human rights for all.
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PSYCHOLOGICAL ASPECTS
OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

In today's world, professional communication is becoming a key success factor in
any field of activity. Communication allows you to exchange professionally relevant
information and professional experience. For professions that require communication,
communication is generally a condition for successful professional activity. This is
explained by the fact that its effectiveness depends on professional communication.
However, its effectiveness is closely related to psychological aspects that affect
perception, understanding and interaction between people in a professional
environment. This paper examines psychological aspects and their impact on
professional communication [1].

Professional communication is a specific form of interaction between people,
which involves their communication, exchange of thoughts, facts, ideas in the process
of working in a certain field. Professional communication is a process of establishing
and maintaining communication, which can be both direct and indirect using various
means. This process is determined by professionally significant goals that involve
responsibility for their achievement. In a broad sense, professional communication is
considered a set of communicative skills, abilities and qualities that are characteristic of
a specialist. In other words, professional communication is communication built into the
process of professional activity.

In a broad sense, professional communication is considered as communicative
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skills, abilities and qualities characteristic of a professional. In general, professional
communication is understood as communication that is included in the activity and
serves it.
The general psychological structure of communication includes:
« communicative (exchange of information);
» perceptual (perception and mutual understanding);
* interactive (interaction as a form of organizing joint activities) components.
All three parties interact in their own way in professional communication.
Psychological aspects of professional communication can be divided into three
groups:
1. Individual and psychological aspects:
 Personality traits (temperament, character, emotionality, sociability);
« Motivation and values;
» Level of knowledge and competence;
 Personal characteristics (self-esteem, self-confidence, stress resistance).
2. Socio-psychological aspects:
 Social norms and roles;
» Group dynamics;
 Leadership;
« Interpersonal relationships;
» Psychological climate in the team.
3. Cognitive and psychological aspects:
» Perception and understanding of information;
« Thinking and decision-making;
* Memory and attention;
« Imagination and creativity.
So, psychological aspects of professional communication include:
 Inextricable connection with activity: communication in a professional context is
always related to a specific activity. It serves as a condition for information

transfer, mutual understanding and coordination of actions.
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« The content of information: the content aspect of communication includes the
transfer of information necessary to perform a certain activity, learning certain
skills and abilities, as well as perceiving and understanding the emotional
experiences of the interlocutor.

« Mutual understanding and perception: in interaction, mutual understanding is
important, based on the perception of the other person, as well as on the
awareness of how the partner sees himself. Empathy and identification play a key
role in understanding others.

« Functions of professional communication: instrumental, integrative, self-
expression, translational, social control, socialization, and expressive functions
are distinguished among the functions of professional communication.

» The content of professional communication includes moral and ethical norms,
universal human values, and the ability to convince a partner and influence him in
order to achieve a positive result.

In conclusion, | would like to add that future specialists must have high cognitive
activity. This means that they must be interested in learning, have their own interest in
learning new material, be independent and responsible. In addition, they must possess
the means of cognitive activity, be able to analyze the received information and apply it
in practice. To successfully manage the organization and communication of personnel,
it is important to have an understanding of not only business, but also non-business
communication. The psychological climate in the organization can affect work
productivity in the same way as professional tasks. Therefore, management is
recommended to use various forms of influence on the socio-psychological climate,
such as group trainings and discussions. To improve communication in the team, you
can organize discussions using various verbal contacts and discussion meetings. It is
important that the environment is democratic so that every employee can express their
opinion without fear. Also, changing the atmosphere in the workplace or joint activities

can help unite the team and create a positive atmosphere in the team.
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DEVELOPING EFFECTIVE INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN GLOBAL COMMUNITY

Today, as the world is incessantly evolving, effective intercultural communication
Is an indispensable competency for all professionals — from executives of multinational
corporations to lawyers, educators and local service providers. The factors that
contribute to an increasing cultural communication are numerous: globalization,
Immigration, urbanization, international employment opportunities, educational
exchange programs and the high availability for foreign travel [1]. As we increasingly
interact with people of various intellectual, emotional and cultural backgrounds, the
ability to navigate cultural similarities and differences becomes crucial to achieve clear

and respectful interaction between different cultures.
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The term «intercultural communication» was introduced by the American
researcher Edward T. Hall in 1954. The author signifies an aspirational goal for
individuals to better adapt to their surroundings [2, p. 7]. In his seminal work «The
Silent Language», Hall lays out the theoretical underpinnings of intercultural
communication as an interdisciplinary field exploring the relationship between culture
and communication by identifying cultural frameworks inherent in different societies.

Nowadays, the basis for the development of effective intercultural
communication is considered to be Intercultural Communication Competence (ICC). It
encompasses the active development of qualities efficient for navigating diverse cultural
contexts. These qualities are typically categorized into three dimensions: attitudes, skills
and knowledge.

Concerning attitudes, individuals should embody respect, openness, and curiosity
to foster effective intercultural interactions. Respect involves valuing diverse
perspectives, while openness entails receptivity to new ideas and experiences. Curiosity
encourages genuine interest in learning about cultural background of foreign
representatives. In the question of skills, for effective intercultural communication
fundamental proficiencies are observation, active listening, analysis, interpretation, and
relationship-building. As to knowledge, understanding of culture is essential. It includes
comprehending sociolinguistic aspects, recognizing cultural biases, appreciating unique
customs, beliefs, traditions, similarities and differences between each culture [1]. By
cultivating these competencies, individuals can navigate cultural diversity with
understanding and empathy, fostering meaningful connections across cultures.

Effective usage of intercultural communication competence can be traced in
evolving communication between representatives of Ukraine and The United Kingdom.
Despite the considerable geographical distance between these countries and,
undoubtedly, multitude of cultural disparities (such as the British concept of «privacy»,
which is a fundamental element of the British values characterized by desire to maintain
distance in space, time, personal and authoritative realms, or the well-known
«snobbery» and «modesty» of the British is a source of misunderstanding for the

Ukrainians, who are used to other rules of conduct: unrestricted speech and mostly
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relaxed behavior [3, p. 143-144]. There are notable cultural parallels that encourage
mutual comprehension and, through adherence to the ICC aspects, help to facilitate
effective communication between them.

Primarily, a shared devotion for the concept of «home» underscores both
societies' profound attachment to their respective lands. Native land is associated with
home and kindred, which is reflected in many national proverbs of The UK and
Ukraine. The inherent value ascribed to «tradition» underscores a collective desiring for
stability and continuity, resonating deeply within both Ukrainian and British cultural
environment. Furthermore, the principle of «freedom» holds significant impact in both
contexts. While manifested differently, it evokes a yearning for personal and national
independence [2]. Notably, both cultures adhere to standardized linguistic rules and
uphold decorum in their verbal exchanges. Formalities in greetings and farewells,
terminologies associated with professional and social domains, are customary in both
linguistic frameworks. While Ukrainians may exhibit more pronounced emotional
expressions contingent upon the context, Britons typically adopt a more restrained
conduct in line with societal norms [3]. Despite these variances, both cultures share a
commitment to directness in communication and employ respective speech considering
social environment.

In conclusion, it should be noted that the significance of effective intercultural
communication in contemporary society cannot be overstated. By mastering key aspects
of intercultural communication competence, individuals enable seamless
communication across diverse cultural contexts. The evolving dynamics of
communication between such countries as Ukraine and the UK highlights its significant
role in fostering mutual understanding and collaboration. Embracing and developing
intercultural communication competence principles not only enhances individual
interactions but also promotes to establish more inclusive and harmonious global
community.
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PROFESSIONAL DISCOURSE
AND INTERNATIONAL COMMUNICATION

Professional discourse is a key element of communication in the modern
professional world, reflecting the specifics of speech activity in different contexts. It is a
specialized form of speech activity used by professionals with special training to
achieve certain goals in the workplace.

One of the key characteristics of professional discourse is its specificity depending
on the context of communication. According to Bargiela and Nickerson, professional
discourse reflects a status dynamic where one of the parties has a professional role and a
higher status compared to «non-professionals». This usually leads to professional
discourse being conducted within institutions [1].

Linell proposes a broader understanding of professional discourse, distinguishing

three main categories: intraprofessional, interprofessional, and professional-
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nonprofessional discourse. Each of these categories reflects different aspects of
professional communication and interaction.

In addition, professional discourse can also include a regulatory aspect, which is
used to control or regulate practice within a particular profession. This aspect has a
normative function and plays an important role in the formation and development of
professional standards and practices.

Another significant aspect of professional discourse is its interactional and
affective function, which reflects the interpersonal negotiation of meanings
interactively, not just the exchange of information. This emphasizes the importance of
interpersonal communication in professional contexts.

Accordingly, professional discourse can be defined as specific forms of speech
activity used by professionals to achieve various functions, including transactional,
interactive, socializing, and normative functions. It reflects deeply rooted traditions of
communication in various professional disciplines and plays an important role in
shaping professional roles and identities [1].

As for intercultural communication, it is a specific type of communication that
occurs when different cultural, national and linguistic groups come into contact.

Intercultural communication, according to G. Traeger and E. Hall, is
communication between representatives of separate cultures, where one participant
recognizes the cultural difference of the other. It can be an exchange of information,
feelings, thoughts or ideas. It is manifested in various spheres of life, such as business,
tourism, sports, science, education and personal contacts [2].

Important aspects of intercultural communication are [3]:

1. The cultural aspect, i.e. understanding of cultural differences, stereotypes,
behavioral norms and cultural scenarios that affect the perception and interaction
between people of different cultures.

2. The linguistic aspect, i.e. the study of language differences and their impact
on communication between speakers of different languages.

3. Ethical aspect, i.e. understanding the ethical norms and values that are

characteristic of different national and cultural groups.
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4. Social and communication aspect — the study of social models, norms and
rules of communication that are accepted in societies.

5. The psychological aspect is the understanding of psychological reactions
and peculiarities of communication between people of different cultures.

6. The professional and applied aspect, i.e. the application of knowledge of
intercultural communication in various professional fields.

In other words, intercultural communication plays an important role in shaping the
global world, where different cultures and nations interact and exchange experiences,
ideas and information. Understanding and studying this phenomenon is becoming the
key to successful communication in the modern multicultural world.

Regarding the interaction of these two components, professional discourse and
intercultural communication are two key concepts that complement and mutually
influence each other in the modern world. Both of these concepts are becoming
increasingly important in the context of globalization, when cultural, social and
professional boundaries are becoming less distinct.

Professional discourse can be viewed as a specific form of speech activity
characterized by the use of specific terminology, structure and style of speech, in
particular in various professional fields. It reflects the peculiarities of communication
within a particular professional community and influences the formation of professional
identities and norms [1].

Intercultural communication, on the other hand, focuses on the interaction between
people of different cultures and nations. It explores how cultural differences affect the
perception, interpretation, and interaction between individuals in the process of
communication [2].

The relationship between these two concepts manifests itself on different levels.

First, it is a professional discourse in the context of intercultural communication. It
means taking into account cultural peculiarities and nuances when creating and
interpreting professional discourse. For example, adapting the style of speech and
terminology to cultural expectations and the context of communication.

Second, the impact of intercultural communication on the professional community.
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Understanding cultural differences can foster mutual respect, cooperation, and
constructive dialogue in international professional teams.

And thirdly, professional training and education. Accordingly, the development of
intercultural communication skills is becoming an important part of professional
training, which helps professionals to interact effectively in an international context.

Based on the above, it can be determined that the relationship between professional
discourse and intercultural communication opens up new opportunities for
understanding and supporting global cooperation. Understanding cultural and
professional contexts helps to improve the quality of communication and achieve
mutual understanding in a multicultural world.
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THE INFLUENCE OF MEDIA ON PROFESSIONAL
COMMUNICATION IN THE DIGITAL AGE

In today's digital age, the impact of media on professional communication and
workplace culture cannot be underestimated. Rapid advances in technology have
changed the way people interact, communicate and collaborate in professional
environments. From email correspondence to virtual meetings and social media
platforms, the digital landscape has become an integral part of the modern workplace.

Media plays a crucial role in shaping the culture of professional communication.
As noted in an article from Faster Capital, the media serves as a conduit for cultural
communication and business success [1]. Through media platforms, people and
organizations can exchange ideas, share information, and interact with different
perspectives, which shapes attitudes, behaviors, and perceptions in the workplace.

The relationship between culture and communication is intricately intertwined, as
discussed in the article from The Cultural Enthusiast. Cultural nuances impact how
messages are interpreted, conveyed, and received in the workplace. Effective
communication requires an understanding of these cultural differences and the ability to

adapt communication styles accordingly. Media, as a reflection of cultural norms and
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values, both reinforces and challenges existing communication patterns within
organizations [2].

Media catalyze a cultural exchange. It provides a platform for people from
different cultures to exchange different views, ideas and values. Thanks to that, people
can gain insight into the cultural customs, traditions and business etiquette of different
countries. In this way, they can adopt useful and effective methods of professional
communication.

The media have the power to shape cultural perception and influence consumer
behavior. Advertisements, movies, and television programs often portray specific
cultural elements, which influences people's perceptions and interactions with different
cultures.

Social media, in particular, has emerged as a powerful force shaping professional
communication and workplace culture. Shams un Nisa emphasizes the transformative
impact of social media on our ever-changing world. Social media platforms facilitate
instantaneous interaction, information sharing, and networking opportunities. However,
the pervasive nature of social media also presents challenges such as digital overload,
privacy concerns, and the blurring of professional boundaries. Organizations must
navigate these challenges to leverage the potential of social media for effective
workplace interaction [3].

The influence of social media on cultural integration, as explored in the article
from ResearchGate, underscores the need for a nuanced understanding of digital
sociology. Social media platforms have the potential to bridge cultural divides and
facilitate cross-cultural communication. Organizations must develop strategies to
promote digital literacy, critical thinking, and responsible online behavior among
employees [4].

Media platforms can bridge the cultural gap by promoting cultural understanding
and empathy. This understanding can positively impact business interactions and lead to
successful cross-cultural collaboration. Moreover, it makes people closer to professional
who are using media and helps remove the wall between people and specialists.

The media also help to develop new ways of professional communication. It
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becomes increasingly modern and people-oriented. It is now more inclusive than ever
before, and it does not stop there.

Organizations should take a holistic approach that combines technological tools
with cultural awareness and communication skills. This requires fostering a culture of
digital literacy by providing employees with training and resources to effectively
navigate digital platforms without age, gender or any other restrictions. In addition,
organizations should develop clear guidelines and policies for online communication,
ensuring professionalism, respect and authenticity in digital interactions.

In conclusion, the impact of media on the culture of professional communication is
deep and multifaceted. In navigating the digital landscape, organizations must recognize
the impact of media on workplace culture and communication dynamics. By
strategically using digital tools and developing a culture of digital literacy, organizations
can harness the power of media to foster effective workplace interactions in an always-
changing world.
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PROFESSIONAL COMMUNICATION
IN AN INTERCULTURAL ENVIRONMENT

Introduction. Intercultural communication refers to the capacity to communicate
with people from diverse cultures. It involves interacting effectively across cultural
lines, which requires perseverance and sensitivity to one another’s differences. This
encompasses language skills, customs, ways of thinking, social norms, and habits. In
today’s interconnected world, the ability to communicate across cultural boundaries is
more important than ever. Thanks to fast global media and the internet, we are now
more connected than ever to other people worldwide. Working with the international
community for economic survival means countries and cultures can no longer operate in
a vacuum. Misunderstandings resulting from a lack of familiarity with another culture
are often embarrassing. These blunders can make it difficult, if not impossible, to reach
an agreement with another country or close a business contract with a foreign partner.
That is why it is so pivotal in our increasingly globalized world.

Understanding Cultural Differences in Communication

1. Verbal communication styles.

In direct communication style, communicators convey messages explicitly,
straightforwardly, and with precise word choices. This style is common in cultures that
value clarity, frankness, and efficiency in communication.

In indirect communication style, communicators tend to express meanings

implicitly, using subtle cues, metaphors, and avoiding direct confrontation. This style is
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prevalent in cultures that prioritize maintaining harmony, saving face, and conveying
messages indirectly.

High-context communication relies heavily on contextual cues, nonverbal
behaviors, and shared understandings within a cultural group. Messages are often
implicit, and meaning is derived from the situational context rather than explicit words.

Low context communication focuses on conveying information explicitly through
words, with less reliance on contextual cues or shared understandings. Messages are
typically direct, explicit, and self-contained, leaving little room for interpretation.

These verbal communication styles are deeply rooted in cultural values, norms,
and beliefs. For example, cultures with a more individualistic orientation (e.g., Western
cultures) tend to favor direct and low-context communication styles, while collectivistic
cultures (e.g., many Asian cultures) often prefer indirect and high-context
communication [1]. Effective intercultural communicators must be able to recognize
and adapt verbal communication style to the counterparts' cultural preferences, ensuring
clear and effective exchange of information and ideas [2].

2. Nonverbal communication patterns.

a. Gestures:

Hand gestures, head nods, and body movements can convey different meanings
across cultures. For example, the «OK» hand gesture is offensive in some cultures
e.g. in Greece, Spain, and Brazil, while a head wobble may signify agreement in others
(Greece and Bulgaria). Gestures are deeply ingrained in cultural contexts and can easily
lead to misunderstandings if not understood correctly [3].

b. Personal Space:

The concept of personal space, or the acceptable physical distance between
individuals during interactions, varies significantly across cultures. In some cultures,
such as Latin American or Middle Eastern, people tend to maintain closer personal
space, while in others, like Northern European or North American, a larger personal
space is preferred. Violating these norms can cause discomfort, mistrust, or even
offense.

c. Eye Contact:
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In some cultures (western European cultures), direct and sustained eye contact is
seen as a sign of respect, attentiveness, and confidence. However, in others, direct eye
contact may be considered rude, challenging, or even a sign of disrespect, particularly
between individuals of different social status or gender, for example in many Asian
cultures, extended eye contact can be taken as an affront or a challenge of authority. It is
often considered more polite to have only sporadic or brief eye contact, especially
between people of different social registers, or in Middle Eastern cultures, largely
Muslim, where there are strict rules regarding eye contact between the sexes; these rules
are connected to religious laws about appropriateness. Eye contact is much less
common and considered less appropriate in many of these cultures than it is considered
in other countries [4].

Effective intercultural communicators must develop awareness and understanding
of these nonverbal patterns, adapting their behaviors to the cultural norms of their
counterparts. This flexibility and sensitivity to nonverbal cues can help build rapport,
establish trust, and facilitate successful cross-cultural exchanges in professional settings.

1. Cultural values and beliefs that influence communication.

In the context of intercultural communication, several cultural values and beliefs
play a significant role in shaping how individuals communicate and interact with others.
Among these values, individualism versus collectivism, power distance, and uncertainty
avoidance are particularly influential.

a. Individualism vs. Collectivism:

In individualistic cultures, personal goals, independence, and individual rights are
highly valued. Communication tends to be more direct, explicit, and focused on
individual achievements and opinions. Individuals are expected to speak their minds and
express their unique perspectives.

Examples of individualistic cultures include the United States, Canada, the United
Kingdom, Australia, Germany, and Ireland. These cultures emphasize personal freedom,
self-actualization, and individual liberties. They expect individuals to learn and discover
their own values and interests independent of the group’s social structures [5].

In collectivistic cultures, group harmony, loyalty, and collective interests take
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precedence over individual needs. Communication is often more indirect, implicit, and
focused on maintaining group cohesion and avoiding confrontation. Individuals are
expected to prioritize group goals and maintain a sense of belonging.

Examples of collectivist cultures include Asian countries such as China, Japan,
and South Korea, as well as countries in South America. These cultures value
interdependence, belonging, and group cohesion. They emphasize social harmony,
respectfulness, and group needs over individual needs. In these cultures, the goals and
needs of the group tend to take precedence over those of the individual [6].

b. Power Distance:

In cultures with high power distance, hierarchies and authority figures are
respected, and power is distributed unequally. Communication tends to be more formal,
and subordinates may hesitate to question or contradict those in higher positions.
Decision-making is often centralized, and information flows vertically. Examples of
high power distance cultures include Latin American countries such as Mexico and
Brazil, Southeast Asian countries such as Thailand and Indonesia, Arab countries such
as Saudi Arabia, African countries such as Nigeria and Ethiopia, and European
countries like France, Belgium, Italy, Poland, and Spain. These cultures value respect
for authority and maintain clear hierarchical structures.

In cultures with low power distance, hierarchies are less rigid, and power is more
equally distributed. Communication is more informal and participative, with
subordinates feeling comfortable expressing disagreement or offering suggestions to
superiors. Decision-making is often decentralized, and information flows horizontally.
Examples of low power distance cultures include countries such as Australia, Canada,
New Zealand, the United States, and some European and Scandinavian countries. These
cultures prioritize equality and respect for all members, regardless of their status or
position. They tend to be more democratic, with employees feeling respected and
valued [7].

In an increasingly interconnected global landscape, the significance of effective
professional communication across cultures cannot be overstated. Intercultural

communication skills are essential for navigating the complexities of diverse cultural
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environments, fostering mutual understanding, and achieving successful outcomes in
both personal and professional interactions. By understanding and respecting cultural
differences in verbal and nonverbal communication styles, as well as the underlying
values and beliefs that shape interpersonal dynamics, individuals can bridge cultural
divides, build trust, and cultivate meaningful relationships. Embracing diversity,
adapting communication strategies, and fostering cultural sensitivity are key imperatives
for thriving in today's multicultural world and driving collaborative success on a global
scale.
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OCHOBH MPO®ECIMHOI KOMYHIKAIIII

[Ipodeciitna koMyHIKaIiss € HEBII €MHOI0 YacTUHOI Oyab-akoi cdepu
KUTTEMISIIBHOCTI CyYacHOI JIFOJWHU. 3apa3 Maibke HEMOXIJIMBO YSBUTH  YCIIIIHY
MOaUHY, B sIKOoi 6 He Oyno HaAiliHuUX 3B’s3KiB y cBoid mpodecii. [Ipodeciitne
CIIUIKYBaHHS € OCHOBOIO caMmopeaizallii Ta Kap’€pHOro yCIIixy.

Takox HEOOXITHO 3a3HAYMUTH, IO BMIHHS CIUJIKYBAaTHCh Ta OyayBaTH HaJilHI1
npodeciiiHi 3B’SI3KM € HEOOXITHUMH yMOBaMHM BHU3HAYCHHS PIBHS KOMIIETEHTHOCTI
MaOyTHROTO (axiBisg. Y HAyKOBIM JITepaTypl JOCHITHHUKU IO-PI3HOMY TPAKTYIOTh
HOHATTS TMpodeciiHOTO CIiKyBaHHA. MOKHa 3HAWTH BU3HAYeHHS mNpodeciiHoro
CIUIKYBaHHS SIK creliaabHoi (JOPMU KOHTAKTIB 1 B3a€EMOJIIi JIIOJICH, K1 MalOTh IEBHI
npodeciiiHi TTOBHOBAKEHHS, BKIIOYAaOUM OOMIH iH(OpMAIli€l0, MPOMO3UIIISIMH,
BUMOTaMH, TMOTJISAaMU, MOTHBAIII€I0 3 METOI pO3B’S3aHHS KOHKPETHUX 3aB/IaHb,
YCTaHOBJICHHSI BITHOCHH MiX TapTHepamu y chepi nmpodeciitnoi misupHOCTI [1]. Takox
JIOBOJII 4YacTO TMOHATTS «KyJIbTypa Mpo(deciiHOTO CHUIKYBaHHSI» PO3YMIETHCS SIK
COIIIOKYJIBTYpPHA SIKICTh, IO a/ICKBATHO BiOOpaXkae 3arajJbHOKYIBTYPHY, Ipodeciitny i
0COOHCTICHY IMO3UITII0 MAaHOYTHROTO CIIEIiaicTa, 0 € 3acCO000M aJanTarii 10 MiHIUBHAX
COIMIAJIBHUX YMOB XUTTS 1 MpodeciifHOl AiATHLHOCTI Yepe3 KOMYHIKAaTUBHUM, €TUIHUH 1
HOPMATHBHUI aCIeKTH B IUIOBOMY CIUTKyBaHHI [1].

KomyHikatuBHUN acnekT mnpodeciiHoi KOMYyHIKalli HampsiMy OB’ sI3aHUM 13
oOmiHoM iHQopmariiero. Came Oe3mocepeHbO KOMYHIKALlsl € THM KOHTAaKTOM MIX

JIOJIBMH, TIJ] Yac AKOI YYaCHUKU PO3MOBH JUISTHCA MK COOOIO AyMKaMH, MOTJISIaMU
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ta emouismu. KomyHikaiis € He Jnumie mnepenayeto iHdpopmaiii, a ¥ crnocodbom
B32€MOPO3YMIHHS MK CIIIBPO3MOBHUKAMHU.

ETnunamii acniekT siBisie co000 MEBHY CYKYMHICTh MOPAJBHUX HOPM, TIPABWII Ta
3BMYAiB, 10 € HEOOXIIHUMHM IJisl MIATPUMAaHHS APYKHIX KOHTAKTIB y mpodeciiHoMYy
CepeOBUIIIL.

HopMatuBHUIT aclieKT moJisArae y AOTPUMaHHI IPABWI TPAMATHKU Ta CTUIICTUKH
MOBH Ta MPAaBUILHOMY BHUKOPUCTaHHI MOBHHUX (OpPM y 3aJIeKHOCTI BiJl KOHTEKCTY
po3MoBH. Jl0 IIbOTO TaKOX MOJYKHA BIJHECTH BMIHHS TPAaBHJIBHO JTOOMpPATH CIIOBA,
TEPMIHU Ta BUCIOBIIOBAHHS, 3Ba)KAIOUM HA CBITOTJIS 1 CTaTyC CIIBPO3MOBHUKIB, a
TaKOXK 0OCTaBUHM JI1AJIOTy.

BpaxyBapmm 1yMKy HayKOBIIIB, MOXKHA JIATH BUCHOBKY, 110 PiBEHB MpodeciitHOT
KOMYHIKAIlii 3aJIE)KUTh SK BiJ OCOOMCTUX HABUYOK JIFOAWHU, TaK 1 BiJ 0COOJIMBOCTEH
npodecii.

Takox 10BOJI1 YacTO BYEH1 3BEPTAIOTh YBary Ha Ba>KJIMBICTh JOTPUMAaHHS MEBHOI
HU3KHU NMPUHIMIIB NpodeciitHoro cniikyBaHHs. Cepesl OCHOBHUX MPHUHITUITIB BUILISIOThH
TaKi: TOYHICTh, 3MICTOBHICTh; SICHICTh; BUPA3HICTh.

TouHicTh, HA TyMKY HayKOBIIIB, MOJISITAE Y BMIHHI JTIOJIUHUA TIPABUIBHO JOOUPATH
i 9ac CIUIKYBaHHS TakKi MOBHI OJIMHMIN, SKi i7i€albHO MOTJH O JOHECTH 3MICT TOTO,
10 X0Y€ CKa3aTH aBTOP BUCJIOBIIOBAHHS.

3MICTOBHICTh Ma€ Ha METI JOMOMOITH JIFOJMHI JIAKOHIYHO Ta YITKO BHCJIOBUTH
CBO1 IYMKH, YHUKAIOYH TPHU [IbOMY 0araTociliB’s Ta MOBTOPEHb.

SIcHICTB PO3YMIIOTH SIK 3[IaTHICTh JOTOBiIaua JOHECTH 10 CBOET ayIUTOPii BIacH1
JYMKH 3a JOTIOMOTOI0 TPaBWIBHO BHOYJOBaHMX PEYCHb Ta JIHIBICTUYHUX
KOHCTPYKITii.

BupasHIiCTh 10CATAETHCS OPUTIHAIBHICTIO MUCJICHHS aBTOpAa, 3HAHHSIM TIpPEeIMeTa
PO3MOBH, HasBHICTIO TBOPYOTO MUCJICHHS Ta OaraTuM >KHTTEBUM JTOCBiIoM [2, c. 123].

Takox He ciig 3a0yBaTw, IO HEBII’€MHOIO YacCTHHOIO OyIb-sIKoi GopMu
CIUIKYBaHHSI € B3a€MOPO3YMIHHSI MK y4acCHUKAMu Jiajiory. BueHi 3a3HauyaroTh, 110
Jy’)K€ 4acTO HU3bKUU pIBEHb KYJIbTYpPH KOMYHIKAIlli MOB’Si3aHUN came 3 HEBMIHHSIM

CIIBPO3MOBHHUKIB BIPHO BHU3HAUUTH CYTHICTb 1 3aBJIaHHS CIUIKYBaHHS, J00paBIld
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MpaBUJIbHI MOBHI 3aCO0M Ta CTUJIb MOBJICHHS.

VY HaykoBIM JiTeparTypl BUAUIAIOTE TPU BUAM B3aEMOPO3YMIHHS: 3rouy,
PO3YMIHHS Ta criBnepexuBanus [3, €. 51-52].

[Tix 3rom0r0 pO3yMIIOTHCS JOCUTH CXOK1 OI[IHKM CHUTYaIlll Ta IpaBujia MOBEIIHKU
KOXXHOTO y4yacHUKa crnuikyBaHHs. Lle 30BHIMIHIN piBEHb B3a€EMOPO3YMIHHA. YMIHHS
3pO3YMITH CUTYAIli0 1 MIATOPSAKYBATHA CBOI €MOIIii 1 TOBEIIHKY /10 Hel Ta /10 TOBEIHK U
IHITUX — HEOOXIJHA YMOBa CIUIBHOI JISNIBHOCTI. [liIKOpUTHCH PO3YMHUM HOpPMaM
MOBEIIHKU — MEPIINA KPOK A0 B3aEMOPO3YMIHHSI.

Po3yMiHHS € TAKUM CTaHOM CBIJJOMOCTI, KOJIU Y Cy0’€KTa BUHUKA€ BIEBHEHICTD B
aJIeKBaTHOCTI CBOiX YsABJIEHb 1 A10paHux 3aco0iB BIIMBY. be3 Takoro crany HEMOXKIJIUBO
NPOJOBXKYBATH CHUIKYBAaHHS 3 METOI KOOpAWHAII i y CHUIbHINA JISSIBHOCTI.
Po3ymiHHIO CIPHUSAIOTH Aiasior, YMIHHS 3HAWTH CIUJIbHY MOBY, HABUMUTHUCS CIIyXaTH OIHE
OJTHOTO ¥ aHaNi3yBaTH MOTJSAM KOXKHOTO. BakaHHS 3p0o3yMiTH — O3HAaKa BHUCOKHX
MOpAaJbHUX SIKOCTEH JIFOIUHU Ta i1 KYJIbTYpH CIUIKYBaHHS.

CrniBnepexuBaHHs Tepefdadae 3JaTHICTh YpaxOBYBAaTH CTaH CHIBPO3MOBHUKA.
CraH MIOIMHUA MO>KHA BHU3HAYUTH 32 MIMIKOIO, K€CTaMH, MO3010, SIK1 JIal0Th 3MOTY HE
JIUIIE MOOAYUTH CTABJICHHS JIFOJIMHM J0 CIIBPO3MOBHHUKA, a U 10 iH(opMmaIlii, Ky BiH
JacoOM HaMmaraerbcs MNMpUXoBaTH. Po3mi3HATH €MOIMHUN CTaH IHIIOTO JIermie, aHDK
MaHIITyJIFOBAaTH CBOIM.

OTxe, KOMYHIKaIliifHI HAaBUYKHA € BH3HAYaJLHUMH B JKUTTI Ta TpodeciiHiit
TSUTBHOCTI 0cOOUCTOCTI. TOMY MOKHA CTBEPJIKYBATH, 110 MpodeciiiHa KOMYHIKAIIIS €
OJIHUM 13 HAaWBAXTUBIIINX YMHHUKIB YCHIXY JIIOJAWHH y Taly3i ii DisUIbHOCTI, TOOYI0BH
YCHINIHOT Kap’€pH Ta YCHIiXy B KHUTTI.

Cnucoxk BUKOPHCTAHMX JKepe
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MOBA SIK O3HAKA
IT'POMAJISIHCTBA I ®AKTOP JTEP’ KABOTBOPEHHS

Jlana Tema € JOCUTH JOCHIIPKEHOIO OaraTbMa HaykoBUsSMH. [IpoTe, 3 modatkom
MOBHOMACIIITAOHOTO BTOPTHEHHS, CaMe MOBa CTajia FOJIOBHUM (paKTOPOM HE3aJIeKHOCTI
i imenTudikamii ykpaincpkoro Hapomay. Tomy mMUTaHHS CTaHOBJICHHS 1 (pOpMyBaHHS
YKpaiHChKO1 JeP>KaBHOCTI € aKTyaJIbHUM 1 ChOTOTHI.

Jlep>kaBa pealli3oBye CBOi HaMipu IIIOJ0 MOBHOi CHTYyaIlli depe3 3aKOHOJIaBYi,
17ICOJIOT14HI, aJMIHICTpaTHUBHI Ta ()IHAHCOBO-€KOHOMIYHI YMHHHMKHU. JlepkaBHA MOBa —
IIe HEeBIJ'€EMHA CKJIaJ0Ba KOHCTUTYIIHHOTO Jaxy. 3rigHo cT. 10 Koncrutymii Ykpainu
JIEp>)KaBHOI0O MOBOIO B YKpaiHi € ykpaiHChka MoBa. JlepskaBa 3a0e3mnedye BCeOIUYHUM
PO3BUTOK 1 (DYHKIIIIOBaHHS YKPAalHCHKOi MOBH B YCiX cepax CYCIUIBHOTO >KUTTS Ha
BCiii Teputopii Ykpainu. B YkpaiHi rapanTyeTbcs BUIBHHI PO3BUTOK, BUKOPUCTAHHS 1
3aXUCT POCIMCHKOI, HIIMX MOB HaIllOHATBLHUX MEHIIUH YKpaiHu. JlepxkaBa crpuse
BUBUYCHHIO MOB MDKHApOJHOTO CIUIKYBaHHS. 3acTOCYBaHHS MOB B YKpaiHi
rapanTyeThcsi KoHcTuTyIlier0 YKpaiHu Ta BU3HAYA€ThCS 3aKOHOM [1].

3a3nauena crarts OcHOBHOrO 3akoHY YKpaiHM MICTHUTBCS B pO3AuTi «3araibHi
3acaany», TMOJIOKEHHS SIKOTO BCTAHOBIIOIOTH CTPMIKHEBI €IIEMEHTH CYCHUIBHOTO JIaay
YKpaiHCHKOTO Hapoay 1 KOHCTUTYLUIMHOTO YCTpPOr YKpaiHChKO1 Jep:KaBU, TOOTO

JOKTPUHAIBHI TOJOXKEHHS JepkaBOTBOpeHHsA. Llell po3aun akymynioe HOpPMH-
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NPUHLMIIN CTAaHOBJICHHS Ta ICHYBaHHS YKpaiHCHKOI JAepKaBH, TOMY BOHH MAlOTh
JOJIaTKOBUM 3aXUCT Bl MOMJIMBOI iX KOpEKIll — CKJIAJHIIY MNOPIBHAHO 3 HOpPMaMu
HIIUX PO3LTIB MPOIEAYPY BHECEHHs 3MiH [2].

Bianoiguo go yacturu aApyroi ct. 10 Konctutynii Ykpainu ykpaiHChka MOBa Mae
BUKOHYBAaTH BiJINOBIJHY JAEpPKAaBOTBOPUY pPOJb, Ha BIAMIHY BiA 1HIIKUX MOB. Takum
YUHOM, YKpaiHChbKa MOBa MOBMHHA OYTH B MOCTIMHIN A1i Ta MaKCUMaIbHO MPALIOBATH Y
PI3HOMaHITHUX cdepax CyCHUIBHOTO KUTTH.

Pocis Ta panstHChKHI TOTaIITapuU3M MPOTATOM CTOJITH (HalTbCU(IKyBaTU ICTOPIIO
yKpaiHChKOi MOBHM 1 HaB’sI3yBaJId HaM 4yXKy POCIHChKY MOBY. PansHiinHa Ta ToroyacHa
napTiiiHa eJiTa aKTUBHO CHPUsUIM pycH]IKallii, 3aKpIIIO0YM i1 HOPMAaTUBHO-TIPABOBY
6a3y, 100 3apa3 OKYNMaHTH BUKOPUCTOBYBAJIU BOPOKY MOBY, SIK 3aci0 BIIHHU.

3MiHa MOBHOTO Opi€EHTHPY YKpaiHuW — 3 He3alepevyHoro JOMiHYBaHHS POCIHCHKOT
MOBH Ha JepKaBHY YKpaiHCbKy MOBY — TJIMOMHHO BIUIMHYJa Ha aKTyaji3allito
HAI[IOHAJILHOTO  CaMOYCBIIOMJICHHSI 3HAYHOiI YaCTUHU YKPAiHCbKOI CHUIBHOTH:
BIAMOBIAII0 HA OJBIYHE 3alMTAHHA «XTO MH 1 4MI MU JITU?» CTAJ0 YITKE BH3HAYECHHS
HalioHaTbHUX 1 MOBHHUX mpioputeTiB [3]. Ilicis 30poiiHOi arpecii, J0CTaTHHO MOMITHI
NEePETBOPEHHST BiAOYIMCh y HaIllOHAJIBHIM caMoifeHTUdiKaIi: ykpaiHisgaMu cebe
BBaXKaTh 94% rpomansH, konu me y 2021 pomi Tak mpo cebe roBopunu 76%
rpoMajsiH. Takok yKpaiHIll CTajqyd dYacTillle PO3MOBIATH PiJHOI MOBOIO BJIOMa, Ha
poOOTi, HABYAHHI YM MiJl Yac MONIyKY iHdopMallii' B IHTEpHETI. 3arajioM BUKOPUCTAHHS
MOBH Y TIOBCSKJICHHOMY XHUTTIi 30U1bIIIIIOCH Ha 22% [4].

Came TOMy HEMOXKIIMBO HE 3TaJlaTH BEJIMKOTO MOBO3HABIl IBaHa OrieHka, SKHii
BJAJI0 BHUCIIOBUBCS IIOJO0 MOBH, SK TOJIOBHOIO (DaKTOpy JA€p KaBOTBOPEHHS: «HA
KOXXHOMY KpOIll ¥ KOXXHOI XBWUJIMHU OXOpPOHSH YeCTh CBO€I PIAHOI MOBHU, SIK CBOIO
BJIACHY 1 HAaBITh OUIbIIE — SK YECTh CBOEI Harlil. XTO He Oepeke 4yecTi CBO€l pigHOT
MOBH, TOH ITIJTKOITye€ OCHOBH CBOE€T Hartii » [5].

TakuMm 4MHOM, MOXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, II[0 MOBa BIJIIrpa€ KIIOYOBY pPOJb Y
(GopMyBaHHi Ta icHyBaHHi yKpaiHCBKOT iepkaBH. 11 3HaUEHHS 3HAYHO 3POCIIO BHACIIIOK
MOBHOMACILITAOHOTO BTOpPrHeHHs Pocii, cTaBimiu rojloBHUM (PaKTOpoM 00'eAHAHHS,

caMoifieHTU(iKallii Ta CHPOTHUBY YKpPaiHCHKOro Hapoay. MoBa cTae IHCTPYMEHTOM
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MPOTUIII POCIMCHKIN arpecii Ta 3aXUCTy YKPaiHChKO1 IIEHTUYHOCTI. MU X SIK CBIIOMI

IrPOMAJiHU CBOET KpaiHM MaeMO MIKIYBaTHUCh Ta 30epiraTd CcaMOOyTHICTh Ta

HE3JIEKHICTh P1IHOI MOBH.
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MOBHA ITOJITHUKA B YMOBAX BIHMHN

3 MOYaTKOM ITOBHOMACIITA0OHOTO BTOPTHEHHS MOBa SK KIIOYOBUH TOKa3HUK
kpaiHn HaOpana HeaOusakux oOeptiB. Axkmo y 2014 Hapony mie TUIBKM I10YaB
YCBIZJOMJIIOBATH 3HAYEHHS MOBM $IK KOJy Halii, To y 2022 muTaHHS «Kakas pa3Hila»
CTaJI0 BEPIIMHOK KOH(IIIKTY.

MoBHa MoJIiTHKA — 1€ YaCTUHA HAIlIOHAJIBHOT MOJITUKHU TIEBHOI JEP>KaBU, OCKUIBKU
BOHA CTOCYETHCS 3MIHU YU 30€peKeHHS HasSBHOTO (h)YHKIIIOHAJIBLHOTO PO3IOILTY MOB y
O0araToMOBHOMY CycHiibCTBi. HairioHarbHa MOBHa MOJITHKA IMOBUHHA CIUPATHCSA Ha
IIEBHE TEOPETHYHE U 1/1€0JI0riuHe OOIPYHTYBaHHS, Ha BHPOOJEHI B CYCHUIBCTBI
KOHIICTIII B HalioHasbHOMY TuTaHHi [1]. OTxke, nepxkaBa peani3oBye CBOI HaMipH
II0JI0 MOBHOi CHTyamii Yepe3 3aKOHOJaBYi, IJEOJIOTIYHI, aaMIHICTPATHBHI Ta
(b1HAHCOBO-€KOHOMIYH1 YUHHUKH.

BriponoBxk CTONITH poCis Ta paAsSHCHKUN TOTaNiTapH3M HacaKyBaldu (PEiKOBY
icTopiro ykpaincbkoi MoBU. Haponm kapramnm, MOpHWIM ToyIofoM, BOMBAIN, POOUIN BCE
JUTsL TOTO, a0W 3HMIMUTHU TE, 0 TaK OONMHTH KOXKHOMY YKpaiHiro. Tak, 3a maproBaHHS
Onexcis 3a00pOHMIM  BUJAHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO, BHJIyYaldW Ta CHIATIOBAIH HA
BOTHUIIAX yCl NPUMIPHUKU HAJPyKOBAHOro «YuurtenbHoro €panrenis» Kupuia
CraBpoBenbKOro 3a 3BHHYBaueHHsSIM y e€peci. B ocranniit uBepti XVII cT. Mocksa

3aboponmna KueBo-Ileuepcbkiii naBpi JApyKyBaTH Oylib-sIKI KHUXKKM 0€3 J03BOJY
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MocKoBCBKOI0 maTpiapxa.

Y XVIII cromitti momwupioBanack MoBHa (Qanscudikamis. Tak, y 1789 p.
[leTepOyp3i 3 HinlatuBu Karepunu Il Bunano «llopiBHSUIBHMI CIIOBHUK yCiX MOBY», Y
AKOMY YKpaiHCbKa MOBa 3HAUMTHCS K POCIHCHbKA, HIOMTO SIK CIIOTBOPEHA MOJBCHKOIO.
Kynpminaniero nomituku pycudikamnii ctaHe BanyeBcbkuil 1mupkyinsap, BugaHuii 30
munHs 1863  poky, sAKUM pociiicbka iMmepis 3a0OpOHHJIa  BJIACHE  MOBY,
KHUTOJPYKYBaHHs, a MOBOIO HABYAHHS CTaJja JIMIIe pociiichka [2].

Ha mouatky 20 cTomiTTs mpomnaryBajiach «Teopisi 00poThOU ABOX KYJIBTYp», a caMe
B YKpaiHi — MICbKOi, NMPOTrPECUBHOI, MPOJETAPChKOi (POCIMCHKOI) Ta CENSHCHKOI,
KOHTPPEBOJIIONIIHOT Ta BiicTanoi (YKpaiHChKO1), aBTOPOM sIKOi OyB Apyruil cexkperap
LK KII(6)Y Amutpo Jlebenp.

VY cBoi mpalli reHiadbHUN HayKoBelb-IpaBHUK Padaens JlemkiH mpsiMo Ha3BaB
3JIOYMHU CTATIHCHKOTO PEKUMY MPOTH YKPaATHCHKOI Hallii reHoruaoM. B ykpaiHcbkoMy
reHoruAl JIeMkiH BU3HAUMB 4 CKJIQJIOBHX: 3HUINEHHS YKPAiHCHKOI IHTEIITSHIlIT — MO3KY
9y po3yMy Harlii; gikBimarmis Ykpaincekoi IlpaBocnaBHoi ABtokedanbHoi LlepkBu —
«aymi  Ykpainuy; [omomoMop yKpaiHCBKOTO celstHCTBa — 30epirada yKpaiHChKOT
KyJbTYpPH, MOBH, TPAJHUILIil TOLIO; 3acelIeHH YKpaiHU 1HOCTHIYHMMH €JIeMEHTaMH sl
paauKaIbHOI 3MIHHU CKJIaay HaceaeHHs [3].

PansHmmHa Ta TorodacHa mapTiiiHa elliTa aKTUBHO CHOPHWSUTH pycuddikairii,
3aKpIMUIIOIYU 11 HOpMAaTUBHO-TIpAaBOBY 0a3zy. 3okpema, Biag 1950-x mo 1980-x poki
MiATPUMYBAJIaCh MPIOPUTETHICTh POCIKCHKOT MOBH Ta ii MOTIMOJIeHE BUBYCHHS Ha BCii
teputopii CPCP. ¥V mepion rop6adoBchkoi nepeOya0BH, KoM B YKpaiHi MpOXoauia
nonituyHa pedopma, y MOCKBI NpuUIMArOTBCS TIOCTAHOBH, JI€ POCIMCHKIA MOBI
HAJIAETHCS CTATyC 3araibHOjep:kaBHOI Ta odimiitHoi (1989 p. — mocranosa LIK KITPC
PO «3aKOHOJIaBUE€ 3aKPIMJICHHS POCIHCHKOI MOBH SIK 3arajbHOJEPKABHOI», a TaKOK
1990 p. — npuiinsarts BepxoBuoto Pagoto CPCP 3akony npo moBu Hapoxais CPCP, ne
POCIHiChKil MOBI HaTaBaBcs ctatyc ogimiiHoi) [2].

Came TOMy HEMOXXJIMBO HE 3rajlaTM BEJIMKOrO MOBO3HaBIl IBaHa OrieHka, sSKui
BJIaJIO OMMCAB CTaH YKPAiHChKOT MOBU TOTr0 4acy: «OT 111 3a00pOHU YKPAiHCHKOIO CJIOBa

3 pokiB 1863,1876 i 1880-ro — e Tinbku BupasHimi 3a6oponn XIX B., 60, kpim ix, Oyna
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e CHUja MEHILIWX; MNepeNiunTh iX HeMa 3Moru. | Bcl BOHM OONIOYMMHU paHaMU
OCTaBAJINCh HAa HEBMUPYIIIOMY TiJTi YKPATHCHKOI KYJIbTYpH, JIMIIATUCH TAMU PaHAMH, 110
OJTHUMAJIM JKWUBI COKH OpraHi3My, IO HEBIWHHO TOYMJIM WOTO, 3YMUHSUTH 1 TICYBaju
HoMmy 3pICT... A MOCKOBCBKHW ypsJl yce€ NWIbHYBaB, a0W paHU I MOBCAKYACHO
STPUIKCH 1 HE 3aror0BaIkCh» [4].

Ha tepenax Ykpainu OyB npuitHatuii 3akoH «IIpo moBu B Ykpaincekiii PCP»,
npuitHsITH 28 KOoBTHS 1989 poky, Koiu Brepiue Ha JEp:KaBHOMY DPiBHI YKPAiHChKY
MOBY OyJ0 BHU3HAaHO JepKaBHOIO 1 YKpaiHa MOBMHHA Oylia CTBOPUTU TPOMAJISTHAM
CHPUSITIMBI YMOBH JJIs MOTJIMOJIEHOIO BUBYEHHSI MOBH, ajie poCiiicbka MOBa O0COOJIMBO
BiJl IbOTO HE TmocTpaxkaana. 3 npudHATTIM Kouctutyiii Ykpainu 1996 poky, ska
perjiaMeHTye MOHATTS JepkKaBHOT MOBH, y cTarTi 10 3a3HaueHo, 1110 JepKaBHOI MOBOIO
B YKpaiHi € ykpaincbka MoBa [5].

Ha >xanp, ykpaiHchKiid Baji HE BAaBaJIOCh IOCKOHAIO BUKOHYBATH TOBHOBAKECHHS
moo ykpaincbkoi MoBu. I[loxii «[TomapanueBoi peBomtorii», «PeBomtonii I'imHOCTIY,
anekcii Kpumy € BaroMmumu mnpukianamu mnoctidHoro BBy Pocii. Came Tomy, He
BapTO CIEepPeYaTHCh, IO IEOJIOTIS «PYCKOro Mipay, Oyja JuIle OCTaHHI POKH B
MOBHOMY IpOCTOpi YKpaiHu.

Ha nipomy erari € BaKJITMBUMH TaKi HOPMATHBHO-TIPABOBI aKTH, 1110 3a0€3MEYYIOTh
YKpailHChKY  1I€HTUYHICTh, 30Kpema: 3akoH Ykpainu «lIpo 3abe3neuyeHHs
¢GbyHKITIOHYBaHHSI YKpaiHChKOI MOBH SK JACP)KaBHO1», € OCHOBHUMH IHUTAHHSIMH €
3aXUCT JEpXKAaBHOI MOBH, 1 Tpiaja «apmis, MoBa Ta Bipa». Jlo chuIibHHX 3100YyTKiB
TPOMAJICBKOCTI ¥ JepkaBu BapTo BigHecTu yxBajeHud y 2016 pomi 3akon «IIpo
BHECCHHS 3MIH JI0 [EAKHUX 3aKOHIB VYKpaiHM W00 YacCTKH MY3UYHUX TBOPIB
JIEp’)KaBHOI0O MOBOIO y TpOrpaMax TeliepaJioopraHi3ailiii», sikiii BCTAHOBUB KBOTH Ha
paxio i TenebauenHi, a 3 08 muctomanga 2017 p. — KBOTH Ha YKpaiHCHKOMOBHI ITiCHI.

3a kazmenmii mpesunenta Bomogumupa 3enencekoro 16 cigns 2021 p., nHaOyna
yuHHOCTI cTtatrTs 30 3aKOoHYy PO MOBY, sika 3000B'I3y€ BCiX MOCTAYaIbHUKIB MOCIYT B
VYKpaiHi KOMyHIKYBaTH 3 KJIIEHTaMHU BUKJIIOYHO JEP>KaBHOIO MOBOIO, SIKIIIO HE HAJIIUAIIIO
OKpeMe MpOXaHHs crokuBaya mpo iHime. Lle crocyeTbcsi cynmepmapkeTiB, 1HTEPHET-

MarasuHiB, KaB'speHb, OankiB, A3C, antexk Tomo. Ane Taka iHGOpMAIlL MOXKE
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AyOIrOBaTHCS OYy/Ib-SIKOKO 1HIIIO MOBOIO Ha MPOXaHHs KiieHTa [6].

Orxe, 3apa3 B YKpaiHl aKTUBHO BIPOBAJKY€TbCA MOJITHKA Aepycudikaiii Ta
JEKOJIOHI3a1lli. YKpaiHIl HApellTi 3p03yMUIH, XTO € CIIPaBKHIM JPYrOM, a XTO BOPOTOM.
ToMy MOBHa MONITHKA JEp>KaBU OJHO3HAYHO Ma€ OYTH CIIPSMOBaHA Ha MOIYJISIpU3ALII0
YKpailHChKOI MOBH C€peJ] HACEJEeHHs, aje JMIIe AOOPOBUIBHUM LUISXOM. YKpaiHChKa
MOBa — II€ HE Mpo CJAOKICTh, a npo cuiy, Boito 1 JJHK namoro nHapomy, amke 6e3
YKpaiHChKOi MOBU HE MOe OyTH YKpaiHChKOi J€p>KaBH.
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THE IMPACT OF GLOBALIZATION
ON PROFESSIONAL COMMUNICATION

Globalization is the word used to describe the growing interdependence of the
globe’s economies, cultures, and populations, brought about by cross-border trade in
goods and services, technology, and flows of investment, people, and information. This
concept is related to our topic communication because each modern event somehow
influences on business and further on interaction between people in this sphere. | want
to explain how this process effects on such branches as IT, business and community
education at all.

The development of a «networked» society creates demands for digital
communication and provides ready access to specialized knowledge and alternative
models of practice. Globalization has caused the proliferation of firm groups and
various teams. IT specialists frequently collaborate with colleagues and customers from
one-of-a-kind cultural backgrounds. This necessitates powerful cross-cultural
communicative abilities to bridge language and cultural barriers.

Globalization has significantly impacted the communications of business
enterprises, shaping the way groups collaborate across borders and time zones. As the
arena becomes increasingly interconnected, corporations ought to undertake powerful
global communicative techniques to thrive in today's aggressive environment.

Thanks to technological advancements, corporations can use equipment like video

conferences, immediate messaging, and task control software program to overcome
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geographical distances and permit real-time collaboration. Moreover, globalization has
additionally necessitated the want for corporations to broaden cultural intelligence and
adapt their verbal exchange patterns to exclusive contexts. As groups extend globally,
specialists frequently come across language variety of their conversation. Language
proficiency, particularly English, is becoming increasingly valuable for effective
communication in a multicultural commercial environment.

The last, but not least, point is education. The process of globalization has led to
increased opportunities for joint learning projects, educational exchanges and
collaborative coaching initiatives. Education professionals regularly engage in cross-
border verbal exchanges to compare knowledge, best practices, and academic resources.

Globalization has increased the demand for language education and English as a
Second Language (ESL) packages in educational institutions around the world.
Language school professionals must accurately communicate language concepts,
grammar rules, and cultural nuances to college students learning a completely new
language. This regularly includes the use of communicative language teaching methods,
interactive activities, and immersive language learning to develop language talents and
cultural competence.

Professionals present research findings, scientific views, and educational
contributions at global conferences, peer-reviewed journals, and educational networks.
Effective verbal exchange abilities are vital for disseminating research findings,
conducting teaching discourse, and promoting the development of know-how in many
areas of learning.

In conclusion, globalization has revolutionized the field of communication by
connecting people all over the world. It allows facts to be quickly shared across borders,
allowing corporations and people to communicate in real time. This process has led to
increased cooperation, cultural trade and global understanding. Basically, it has given us
the opportunity to communicate with people all over the world and improve our

communicative skills.
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BIIJIUB COIIAJIBHUX MEPEX HA IPO®ECIMHY KOMYHIKALIIO
B ocTanH1 AECATHIIITTA COIiaTbHI MEPEXKi CTATN BAYKIMBUM IHCTPYMEHTOM SIK JIJISI
npodecifHOro CHUIKYBaHHS, TaK 1 JJs po3Bar. 3pocTaioya MOMYJISPHICTh IUX
mat@opm BIUTMHYJIA HAa CIIOCOOM B3aeMO1i Jirofen y O013Hecl, 0COOIMBO Ha 3B'I3KH M1XK

CIIBpOOITHUKAMU, TApTHEPAMH Ta KIIl€EHTaMU. JlOCTHIIKEHHSI TOKa3yIOTh, 1110 COLaJIbHI
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Me/ia BIUIMBAIOTh HAa PO3BUTOK OCOOMCTUX OpeHaAlB, MIABUUIYIOTh JOCTYIHICTD
iHpopMaIlii Ta AalOTh MOXKJIMBICTh MIBUALLIE ¥ €PEKTHUBHINIE OOMIHIOBATHCS 1A€sIMU Ta
sHaHHsIMHU. OJIHaK BOJHOYAC II€ MOPOJKYE HOBI MPOOJEMH Ta MUTAHHS PO CTHKY,
KOH(D1IEHLIHHICT, 1 MNpogecioHali3M  BIPTYyaJIbHOIO  CHUIKYBaHHA. Po3risiHemMo
MUTaHHS, K COLIATbHI MEPEX1 BIUIMBAIOTh HA CIUIKYBAHHS.

[Ipodeciitna komyHikalis — 1e ocoOnuBa Gopma B3aeMOAli JroAeH, sKa
nependavae oOMiH AyMKaMu, (hakTaMu Ta 17esIMH B TIpolieci poOoTH B MeBHi# cdepi [1].
Bona Biznirpae Ba)JiIuBYy poiib y AOCATHEHHI YCIIXy B Oyab-sKiid mpodecii, ronomarae
BUOyAOBYBaTH e€(dEKTUBHI poOOUYl BITHOCUHM, PO3B'SI3yBaTH CKJIQJHI MpoOsIemMHu,
OyayBaTH Kap'epy 1 JlocsiraTH BUCOKUX pe3yJbTaTiB B mpodeciitHiit chepi. Ane y XXI
CTOJIITTI JIFOJM 4YacTO ITHOPYIOTh JTYMKH CBOT'O CIIIBpO3MOBHHKA a00 3BUKIH
nepepuBaTH WOro mia dYac criuikyBaHHs. lle BigOyBaeThcsl depe3 3pOCTaHHS TEMITY
KUTTS, BIICYTHICTh €MIIATii Ta MOMUPEHHS Ae3iH(opMmartii.

Po3BuTok IHTEpHET-TeXHOJOTIM BCe TICHIIIE TOB'S3aHUM 3 mMpodeciiHuM
CHIIKYBaHHSAM, IO Mae 0OaraTto MO3UTHBHUX MoMeHTIB [2]. Tlo-mepie, HasBHICTH
[urepuery Hamae 0Garato MOXKIJIMBOCTEH JUIsl IIBHAKOTO Ta €(QEKTUBHOTO OOMIHY
iH(pOopMaIIi€r0 MDK CIIBPOOITHUKAMU. 3aBSIKUA €JIEKTPOHHIN TMOIITI, CHUILHUM OHJIAHH-
miathopMaM Ta IHIIMM I1HCTPYMEHTaM JUCTaHIIMHOTO CHUIKYBaHHS mpodeciiina
B3aEMOJIisI MOKE BiIOYBAaTHCS MUTTEBO HE3aJIeKHO Bij reorpadiuHoi BijacTaHi. [HTepHeT
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH MEPEKi CHIBPOOITHUKIB 1 EKCIEpPTIB 3 YChOTO CBITY, IO
30UTBIITyE MOXKIIMBOCTI IS CITIBIpari Ta oOMiHy mocBigom. Lle BimkpuBae nBepi JJist
IHHOBAII{ Ta MPOPUBHHUX i7I€H, OCKUTPKA KOMAaHAN OTPUMYIOTh JOCTYII J0 PI3HUX TOYOK
30py Ta MiaX0iB A0 BUpimeHHs npobiaeM. Hanpuknan, sk 3a3nauuB J[>xon ®@. Kenneni:
«IHTepHeT — e Benmka O10mioTeka, A€ KOXKEH Ma€ JIOCTYI 0 3HaHb 1 MOJIUBICTH
CIUIKYBaTHUCS 31 CBiTOM 3arajom» [4].

Croroani moauHa (GopMye CBOi BIOJOOAHHS Ta YABJICHHS PO CBIT HE JIUIIE Ha
OCHOBI BJIACHOTO JIOCBiy, aje i 3a gornomoroto 3MI, ski akTHBHO MOJIEIOIOTH CIIEHAPii
Ta MPE3CHTYIOTh CTAHJIAPTH MOBEMIHKU. Y 1IbOMY KOHTEKCTI MO-HOBOMY 3BYYHTH BUCIIIB
Bincrona Yepumnis «XTo KOHTpOItOE iH(OpMAIIifo, TOi KOHTpoitoe cBit» [3]. Memia

HE JIMIIE BIUIMBAIOTh HA (POPMYBaHHS CBITOTJISY, IIHHOCTEHW Ta COPUUHSTTS A1MCHOCTI,
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ajne ¥ BU3HAYalOTh KPUTEPIi, 32 IKUMH MU OLIIHIOEMO Ta PO3YMIEMO HAaBKOJIUIIHIN CBIT.
V¥ MacoBiii KOMYHIKallii ayIUTOpis € 00'€KTOM BIUIMBY, & aKTOPH — TBOPLSIMH KOHTEHTY.
Jlo HMX HanexaTh 1H(OpPMAIlliiHI areHTCTBa, KI POPMYIOTh 1HPOpMalLiiiHE CepeIOBUILE
cycniuibcTBa. Mejia BIUIMBAIOTh Ha HACTPOI, MOBEAIHKY, TPOMAJChKY TYMKY Ta MO3ULI1
JIOJIe 4Yepe3 BUPA3HICTh 1 CTWIb moBigomyieHb. 3MI 311HCHIOIOTH CBil BIUIMB uepes
NEepeKOHaHHS, HABIIOBAHHS, HACIIyBaHHS, NICUXOJOrIYHE 3apa)KeHHsSI Ta MaHIMYJISI.
OcHOBHE 3aBIaHHS Mejia — BIUTUBATH Ha (HOpMyBaHHs CBITOTISIAY Ta TPOMAICHKOI
OyMku. Po3yMiHHA TOro, XTo 1 3 $IKOIO MeTor KoHTpoistoe 3MI, € kimoueM 110
KPUTUYHOTO CIIPUUHATTS 1H(OpMaIli B CydaCHOMY CYCIUIbCTBI.

Otxe, JDOCHIKEHHs] BIUIMBY COIIAIbHUX Mejaia Ha mnpodeciiiHy KOMYHIKaIlilo
nokasano, 1o i [HTepHeT-maTopMu CTalM HEBIJ'EMHOK YacTHHOI CY4acHOTO
Oi13HEC-Cepe/lOBUIIA, CHPHUSIIOYM MIBUAKOMY OOMIHY I1H(OpMAIIE0 Ta CTBOPIOIOYH
MOJIMBOCTI JIII  PO3BUTKY TIEPCOHAIBHUX OpeHAiB. 3pOCTaHHS MOITYJISPHOCTI
COITIATBHUX MeJlia IMiIHUI0 HOBl €THYHI MPOOJIEMHU Ta TTUTAHHS, MOB'I3aH1 3 IPUBATHUM
KUTTAM 1 ipodecioHanmizMoM. OCKUTBKY CIUIKYBAHHS CTa€ BCe OUTBII BIpTyasai30BaHUM,
eMraTisi Moxe OyTH BTpaueHa, a coliajdbHa B3a€EMOJiA MoOke 3MeHmuTucsa. [Iporte
PO3BUTOK |HTEPHET-TEXHOJOTIM BIAKPUB HOBI MOXJIHMBOCTI i1  €()EKTUBHOTO
npodeciHHOTO CIUIKYBaHHS Ta CIIBMpAIli, HAAal0Yd MOXIIMBICTh IIBUIKOTO JOCTYITY J10
iHpopmarlii Ta OOMiIHY JOCBIIOM Yy PEXHMI pealbHOTO 4Yacy. Y I[bOMY KOHTEKCTI
HEOOXIJTHO YBa)XHO CIPUMMATH BILUIMB MeJlia Ha CBITOTJISA 1 I[IHHOCTI CYCHIJIbCTBA Ta
YCBIJOMITIOBATH, 110, KEPYIOUH 1H(POpPMAIIi€r0, MOKHA KEPYBaTH CBITOM. Yce IIe BKa3zye
Ha HEOOXITHICTh PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCICHHS Ta BIOCKOHAJICHHS MPOQECIitHUX

HABUYOK CIUJIKYBAaHHS B Cy4acHOMY ITU(POBOMY CEPETOBHIIII.
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TPAHC®OPMAIIS IMMPOLIECY BUIIIOI OCBITH IIJI YAC BIMHU:
BUKJIMKU TA PILHIEHHSA

HapuanHs mig vac BifiHM € CKJIaQgHAM BUMPOOYBAaHHSAM JUIS JIepKaBH. BMiHHS
e(eKTHUBHO Ta OE3MEYHO OPTraHi3yBaTH HABUAHHS € BAXIJIMBUM I MaOyTHHOTO ILITO1
kpainu. [ligroroBka ¢axiBIis, ki OyayTh 3aTHI TIATH B IHTEpECaX HAPOIY € TOJIOBHOIO
3a/1auero BUIUX HABYAJIIBHUX 3aKJIa]liB.

Cranom Ha 9 muctomnana 2023 poky B YKpaiHi MOMIKOHKEHO a00 3HUIICHO MOHA]]
3798 HaBYaNBbHUX 3aKJajiB, 3 HUX 365 3pyiHoBaH1 noBHIcTIO [3]. Tlomkomxkeno 586
3akiaaiB BuIoi ocBiTH (ctaHom Ha 03.10.2023) [2]. La cutTyamis € ayxe MOTaHoRo,

OCKUIbKH Ha B110YyZ0BY MOTPIOHI POl Ta Yac, a AKICHA OCBITa HE MOYKE YEKaTH.
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OpHi€ero 3 HaBaXJIMBIIIMX MPOOJEM CYYaCHOIO OCBITHBOI'O IPOLECY i Yac
BIiHM € BHIi3J NOTEHLIMHUX alITypi€HTIB 3aKOpAOH. BelnKy 4yacTUHY YKpaiHCBKUX
ODKEHI[IB 3aKOpPJIOHOM CKJIaJaroTh AITH. Ha miacTts, B HUX € MOXKJIMBICTh HaBYATHUCH
JUCTAHIIITHO, MPOTE IIE€I0 MOMXJIMBICTIO KOPUCTYIOThCSI HE BCi. baThku BBaXKaloThb, 1110
TTSM HabaraTo Kpaile HaBYaTHCSl OYHO, B 3aKjajax OCBITU (1 MU 3 LIUM TOBHICTIO
3rojiHi), TUM CaMHM BHMBYAalOYM MOBY Ta MPUCTOCOBYIOUHUCH A0 3MIHUM MEHTANIITETY.
[IpoTte, st yKpaiHCHKOT €KOHOMIKH 1€ MOKE O3HA4YaTH HecTady npodeciifHux KaapiB B
HeJaJllekoMy MalOyTHbOMY. Bynemo BiaBepTi, IEBHY 4YacTKy aOITypIEHTIB Bil BHI3Ay
3aKOPJOH /0 BiHW 3ynuHsUM (DiHAHCOBI MUTAHHS, HABYATHCH Ta JKUTH 3aKOPIOHOM
KOIIITYE JOpOXK4Ye, HDK B YKpaiHi, ajlie 3 MOYaTKy MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS
KpaiHU-TIAPTHEPU HANAI0Th ODKEHISIM MPUXHCTOK Ta TPOIIOBY JOMOMOTY, 1€ 3HAYHO
TIOJIETIITY€ MOKJTMBICTh OTPUMAaHHS OCBITH 32 MEXaMH Y KpaiHH.

BamiBuM MUTaHHSAM CydacHOT OCBITH y BUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKJIaJax € BCTYI
JI0 HUX 3 THUMYAacOBO OKynmoBaHMX TepuTopii. Tutbkm y 2023 porli KUIBKICTh TaKHX
BCTYITHUKIB ckianana 3 686 [4]. [ns HuX i€ oco0iuBa CHCTeMa BCTYITy: HE
00O0B’SI3KOBE CKJIQJIaHHS HAIIOHAJIBHOTO MYJIBTUIIPEAMETHOIO TECTy, MpoTe Tpebda
JIep’KaBHY MIACYMKOBY aTecTallilo (3a BIJCYTHOCTI JOKYMEHTa NpO TMOBHY 3arajbHy
CEepeaHIO OCBITY), BCTyH BiOyBaeThCs 3a oOHIalH-cmiBOecimoro [1]. Ane Ttpeba
BpPaxOBYBAaTH, IO BEIMKA KUIBKICTh MOTEHIIMHUX abITypi€EHTIB MOXYTh BIJIMOBHTHCH
BiJl BCTYITY JI0 BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIQJIB B YKpaiHi yepe3 eJIeMEHTapHUHN CTpax 3a
CBOE JKUTTA, OCKUTBKM THCK BIMCHKOBHUX POCIMCHKOI apMii 3MYIIIy€ HalIUX TPOMAJISH
BCTYNATH JI0 HABYAIBHUX 3aKJIa/IB KpaiHU-arpecopa.

[IpoananizyeMo, sk BUIUM HaBUYAJIBHUM 3aKiiajaM B YKpaiHi BCE K BIAETHCS
edeKTHUBHO TpalfoBaTH B 4dacu BiitHU. [lepmie, Ha 1m0 HEOOXiTHO 3BEPHYTH yBary —
noceim 3 uyaciB mangemii Covid-19. Toxi Bci OCBiTHI 3akiagud MNEpeHInId Ha
JTUCTaHIlIHY (OpMy HaBUaHHA Ta BIOKPWIM s cebe Oe3miu 3pydHux miatdopm.
Bukmnamadi 3mornm 30yayBaTH e(EKTHBHY CHUCTEMY OCBITH, HE JUBISYUCH Ha
BIICYTHICTh CIUIKYBaHHS B JKUTTI. 3BICHO, OHJIAH-HAaBYaHHS HIKOJM HE 3aMIHUTH
peajgbHOTO BIJB1IYBaHHS HaBYAJIbHUX 3aKJIaJliB, TPOTE HA MOYATKY MOBHOMACIITAOHOTO

BTOPTHEHHS BC1 YITKO PO3YyMUIH SIK Oyjie Bi1OyBaTUCh HAaBYAHHS.
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3apa3 BCl BHIII, 10 NPUIMAIOTh CTYACHTaX y CBOiX CTiHaX, MalOTh OOJaJHAHHI
yKpuTTH, B Aeskux 3BO, Tam HaBiTh BiAOyBaeTbcs HaByaHHs. lle Benukuil Kpok,
OCKLUIbKH O€3MeKa Ta XKUTTS € HAWBAXKJIMBIIIUMHU IIIHHOCTSIMU.

Takox TpebGa 3BepHYTH yBary TO MOMEHT, IO BiIOYJIOCH CIIPOIICHHS BCTYITHUX
ICTIUTIB. 30BHIIITHE HE3aJIC)KHE OIlIHIOBAHHS 3aMIHWIA HalllOHAJIbHUM
MYJIBTHTIPEIMETHUM TECTOM. SIKIO paHimie 3 KOKHOTO MPEIMETY ICITUTH CKIIaaIiCh B
OKpeMi JIHi Ta 10 TPU TOJHMHHU, TO 3apa3 TPH TOJUHU JAEThCSA Ha YCi TPU MPEIMETH, SIKi
CKJIaJIal0ThCsl B OJIMH JIeHb [ 1] (mani 3a 2023 pik). CipocTuiau i cami MUTaHHS TECTIB Ta
3MCHIIMIN 1X KUIBKICTh. ICIIUTH CKIAAarOThCA HAa KOMIT IOTEpaX, 3 yCiMa TEXHIYHUMHU
npoOiaeMaMu Jonomarae iHCTpyKTop. Lle Benuka gqomomora, OCKUIBKH, OUTBIIICTh 3 IUX
BCTYITHUKIB BTPAaTWUJIM YCI MarepiayibHl CTaTkd. TakoX CHPOILIEHO BCTYI JJif
a0ITypieHTIB, SKI BTpaTWiIM Ha BiWHI OatbkiB. lle Bce Bpamoch opranizyBaTu 3a
JOTIOMOT010 KBOT [1].

BaxxnuBo 3ayBakuTH, 110 1 KEPIBHUIITBO, 1 CTYJIGHTU PO3YMIIOTh MOTPeOy AKICHOT
ocBiTH. [IparHeHHsl HaBYATH Ta HABYATUCh Y ayJUTOPISAX € BAXKIMBUM IOMITOBXOM JJIS
PO3BHUTKY OCBITH Yy Yac BiiiHU. OTxe, MiHICTepCTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH CITUIBHO 3
KEpIBHUIITBOM BMIIMX HAYaJbHUX 3aKJIAJIB CIPOIIYIOTh MPOTrpaMH BCTYILY, MPAILIOIOThH
HaJl PO3BUTKOM JHUCTAHIIMHOI (OpMH HABUYaHHS Ta TOBHOI[IHHMM BiJTHOBJICHHSIM
ayIUTOPHOTO HaBUYAHHS 3aJJIs1 CIUTBHOI METH — BUIYCKY KBaJlipiKOBaHUX CIICI[IATICTIB,
ki OynyTh mpaimtoBath Ha Omaro kpaiHu. Cdepa ocBiTH, HayKu Ta IHHOBAIil —
dbyHIaMeHT MaiilOyTHROTO YKpaiHu.
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CRITERIA FOR SELECTING Al TOOLS
TO DEVELOP LISTENING SKILLS

As Al-powered technologies become increasingly prevalent, many teachers of
English are actively exploring newly released Al tools [1]. They perceive opportunities
in harnessing Al-driven functionalities, such as speech recognition, to provide support
to students with disabilities, multilingual learners, and other individuals requiring
enhanced adaptivity and personalized learning experiences through digital tools.
Furthermore, teachers are delving into the realm of Al to streamline various aspects of
their instructional processes, including lesson planning, content development, and
material adaptation. This exploration reflects their recognition of AI’s potential to
augment teaching methodologies and cater to diverse learning needs more effectively.

Over the past few years, artificial intelligence (Al) has witnessed remarkable
advancements, particularly in the domain of voice generation. Al-powered voice
synthesis systems utilize sophisticated algorithms to produce natural-sounding human-
like voiceovers. Having a digital voiceover assistant constantly at your disposal enables
an individual to emulate a wide array of speech patterns and styles with ease. This

evolution has ignited significant interest and debate regarding the merits and limitations
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associated with this pioneering technology. The list of benefits of Al voices for

education and teaching includes: enhanced accessibility, personalization, increased

engagement, language learning support, variety and creativity, and efficiency [4].

With the never-ending sprouting of new Al tools, it is important for teachers to

know the best criteria to look for when it comes to selecting Al tools [2]. The aim of

this study is to outline the criteria for selecting Al tools for teaching listening at the

lessons of English.

Table 1 presents the criteria which should be taken into account when improving

students’ listening comprehension skills.

Table 1

Criteria for selecting Al tools to develop listening skills

Privacy

Security

e Does this Al tool adhere to data protection regulations?
e Does it employ robust encryption and storage methods to ensure

data security?

Usage

e Can you and your students use this Al tool easily?

e Does the tool work on my and students’ devices?

Utility

e Does this Al tool help achieve learning goals and outcomes in
developing listening skills?

e Does this tool provide an opportunity to listen to native/native-like
pronunciation?

e |s this tool customizable and versatile enough to meet different

classroom needs and curriculum requirements?

Accessibility

e |Is this an affordable tool? If the tool is free, are there any
limitations?

e Does the tool provide learners with options and choices that meet
different preferences, needs and abilities?

e Does the tool require Internet access? Can this tool be used offline

(without internet) or with a slow internet connection?

User

e |s this tool user-friendly and intuitive to use, requiring minimal
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experience | technical expertise or training?

Evidence e Is there research, case studies, or evidence supporting the
effectiveness of this tool in developing listening skills?

Pedagogical | e Does this tool align with your teaching philosophy, goals, and

alignment pedagogical approach?

experience for students?

o Will it complement your teaching methods and enhance the learning

By considering these criteria, the teacher can make informed decisions and select

Al tools that align with his/her objectives in teaching listening. Some examples of Al

tools which can be used for developing listening comprehension skills are presented in

Table 2. They have been selected considering the aforementioned criteria.

Table 2
Benefits and Drawbacks of Al tools for teaching listening
Al tool Pros Cons
Synthesia | ¢ Custom avatar to represent pupils e No free version
e Creating dialogues to simulate realistic | ¢ Time-consuming
conversations e Demanding interface
e Hundreds of natural-sounding voices
e Cloning your voice to create perfect
digital twin
e 120+ languages
Natural e 40+ languages e Pronunciation errors
Reader e It is possible to change the speed of | e Limited emotional
speech for different students range
e Generating preview and listen e Dependency on
e Text is highlighted as it is read aloud subscription models
e Saving converted text as MP3 e Wide range of voices
are affordable only in paid
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e Works across 10S, Android, and PC,
offering flexibility for users

o User-friendly interface

version

Audio e 50+ languages e Wide range of voices
Anything | e It is possible to upload file for generating | are affordable only in paid
audio version
e It is possible to enter text up to 50,000 | e Limited emotional
characters long range
e Saving converted text as MP3 e Monotonous delivery
Free o Free service e There is no user data
Read e 120+ languages and dialects, and 16 | store
Text voices e Text length is limited to
e Copying and pasting content 5000 characters
e Different speaking speeds and pitches for | ¢ Limited emotional
speakers range
e Generating preview and listen e Monotonous delivery
e Saving converted text as MP3
123APPS | e Free service e Only ten audios a day

e 60+ languages and different voices for
every dialect

¢ Different speaking speeds and pitches for
speakers

o User-friendly interface

e It is possible to upload file for generating
audio

e Generating preview and listen

e Saving converted text as MP3

e Text length is limited to
1000 characters
e Limited emotional
range

e Monotonous delivery

In conclusion, when selecting Al tools for teaching listening skills, several factors

must

be carefully considered

to ensure optimal

effectiveness and student
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engagement [3]. Firstly, it is essential to assess the specific needs of the students and the
learning objectives to determine which features and functionalities are most relevant.
Secondly, ease of use and accessibility are crucial considerations, especially in a school
setting where teachers may have varying levels of technical expertise. Additionally, the
emotional range and naturalness of the voice output play a significant role in
maintaining student engagement and comprehension. While many Al tools offer a wide
range of voices and languages, it is important to ensure that the selected tool provides
sufficiently natural-sounding speech to enhance the listening experience. Furthermore,
cost-effectiveness should be taken into account, particularly in educational settings
where budget constraints may be a concern. Ultimately, the optimal choice of Al tools
for teaching listening skills will depend on a careful balance of these factors, tailored to
the specific needs and priorities of the students, teachers, and the educational institution.
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THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN PROFESSIONAL
BROADCASTING: PROSPECTS AND CHALLENGES

The advent of artificial intelligence (Al) has ushered in a new era of innovation
and transformation across various sectors, and professional speech is no exception. As
we delve into the exploration of Al's role in professional communication, we uncover a
landscape filled with promising prospects and significant challenges. This abstract aims
to provide a comprehensive analysis of how artificial intelligence is reshaping the way
professionals communicate, present ideas, and engage with their audiences.

The integration of Al into professional speech marks a pivotal shift from
traditional methods of communication to more dynamic, interactive, and personalized
approaches. Al technologies, such as natural language processing (NLP), speech
recognition, and machine learning algorithms, are at the forefront of this transformation,
offering tools that can analyze, generate, and enhance speech in unprecedented ways.
These advancements promise to elevate the quality of professional discourse, making it
more accessible, engaging, and effective [1].

However, the journey towards fully realizing the potential of Al in professional
speech is fraught with challenges. Ethical considerations, such as data privacy, security,
and the potential for bias in Al-generated content, pose significant hurdles. Moreover,
the reliance on Al tools raises questions about the authenticity of communication and
the potential loss of personal touch in professional interactions.

As we navigate through this intricate landscape, it becomes clear that the use of
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Al in professional speech is not just about adopting new technologies; it is about
redefining the paradigms of communication. This abstract will explore the multifaceted
implications of Al in professional speech, examining both the opportunities it presents
and the obstacles that must be overcome. Through this investigation, we aim to shed
light on the future of professional communication in an Al-driven world, outlining
strategies to harness the benefits of Al while mitigating its challenges.

The relevance of researching the use of artificial intelligence in professional
speech cannot be overstated in today's rapidly evolving digital landscape. As Al
technologies become increasingly sophisticated, their potential to revolutionize the field
of professional communication is immense, making this an imperative area of study.
This research topic is particularly pertinent as it addresses the convergence of Al with
critical aspects of professional interaction, including public speaking, presentations,
negotiations, and everyday business communications [2].

In the professional sphere the ability to communicate effectively is paramount. Al
offers tools that can enhance clarity, engagement, and personalization of speech, thereby
potentially elevating the standards of professional communication. For instance, Al-
powered speech recognition and generation can aid in creating more impactful
presentations, while natural language processing can provide real-time language
translation services, breaking down language barriers in international contexts.

The primary purpose of this paper is to investigate and elucidate the multifaceted
impacts of artificial intelligence on professional speech, with an aim to identify how Al
can be leveraged to enhance communication effectiveness while addressing the inherent
challenges and ethical considerations. This research endeavors to bridge the gap
between the rapidly advancing capabilities of Al technologies and their practical
application in professional settings, offering a comprehensive understanding of the
potentialities and limitations of Al in professional discourse [3].

At its core the research seeks to achieve several key objectives. Firstly, it aims to
provide a detailed exploration of the current state and future prospects of Al
technologies in professional communication, including natural language processing,

speech recognition, and machine learning algorithms. By understanding the capabilities
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and limitations of these technologies, the research can offer insights into how they can
be effectively integrated into professional speech to improve clarity, engagement, and
personalization. Secondly, the research intends to critically analyze the challenges and
ethical dilemmas posed by the use of Al in professional settings. This includes
examining issues related to data privacy, security, and the potential for Al-generated
content to exhibit bias or reduce the authenticity of human interactions [3].

In the main part of this paper, we delve into the intricate dynamics of artificial
intelligence (Al) within the realm of professional speech, exploring its transformative
potential alongside the challenges that accompany its integration. The narrative unfolds
by examining how Al technologies, notably natural language processing (NLP), speech
recognition, and machine learning, have become pivotal in redefining professional
communication paradigms.

At the forefront of this transformation is the enhancement of speech quality
through Al. Sophisticated algorithms are capable of refining speech delivery, ensuring
clarity, and adapting the tone to suit various professional contexts. This capability not
only elevates the standard of communication but also democratizes professional
discourse, making it accessible to a wider audience, including those with hearing or
language comprehension impairments [1].

The personalization of speech content is another significant aspect brought forth
by Al. By analyzing vast datasets, Al can tailor communication to resonate with specific
audience segments, thereby increasing engagement and effectiveness. This adaptability
extends to real-time language translation, breaking down global communication barriers
and fostering a more inclusive professional environment. The ability to seamlessly
translate and transcribe speech in multiple languages is a testament to Al's role in
creating a more interconnected professional world.

However, the integration of Al in professional speech is not devoid of challenges.
Ethical considerations loom large, particularly concerning data privacy and the potential
for Al to inadvertently perpetuate biases. The research critically addresses these
concerns, advocating for stringent ethical standards and transparent Al practices to

safeguard user privacy and ensure fairness in Al-generated content.
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Maintaining the human essence in professional communication is another pivotal
theme. Despite Al's capabilities, the importance of human empathy, intuition, and
emotional intelligence remains irreplaceable. The research posits that Al should be
viewed as a tool to augment human communication, not replace it. This balance is
crucial in preserving the authenticity and emotional depth that underpin effective
professional interactions. [2]

Looking ahead, the research explores potential future advancements in Al that
could further revolutionize professional speech. Innovations such as emotion detection
and response generation, more advanced audience analytics, and the integration of
virtual reality (VR) and augmented reality (AR) in presentations are discussed as
frontiers that could redefine the landscape of professional communication.

The main part of this abstract navigates through the promising prospects of Al in
enhancing and personalizing professional speech while critically examining the
challenges and ethical considerations that need to be addressed. It underscores the
necessity of a balanced approach that leverages Al's capabilities to augment human
communication without compromising ethical standards or the human connection that
lies at the heart of effective professional speech.

We encapsulate the critical insights derived from the exploration of artificial
intelligence (Al) in professional speech, weaving together the prospects, challenges, and
ethical considerations that define this dynamic interplay. The research has illuminated
the transformative potential of Al in enhancing clarity, engagement, and accessibility in
professional communication, underscoring its capability to tailor speech to diverse
audiences through advanced algorithms and natural language processing techniques.

The ability of Al to break down language barriers and foster global connectivity
has emerged as a significant boon, enhancing inclusivity and democratizing access to
professional discourse. However, this technological advancement does not come
without its set of challenges. The ethical dilemmas surrounding data privacy, consent,
and the potential for algorithmic bias have been critically examined, highlighting the
Imperative for stringent ethical guidelines and transparent practices in the deployment

of Al in professional settings [4].
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A recurring theme throughout this research has been the irreplaceable value of the
human element in communication. Despite Al's remarkable capabilities, the essence of
human empathy, intuition, and emotional intelligence remains paramount. The findings
advocate for a synergistic approach where Al serves as an augmentative tool rather than
a replacement, ensuring that the authenticity and emotional depth of professional speech
are preserved.

Looking forward, the research suggests a continued trajectory of innovation in Al
that could further enrich professional communication. Emerging technologies such as
emotion detection, more nuanced audience engagement analytics, and the integration of
immersive realities like virtual and augmented reality in presentations hold promise for
the future of professional speech. However, these advancements underscore the
necessity for ongoing vigilance in addressing ethical concerns and maintaining the
balance between technological innovation and the intrinsic human qualities that define
effective communication [2].

In conclusion, this abstract presents a nuanced perspective on the use of Al in
professional speech, balancing the optimism for technological advancements with a
critical eye on the challenges and ethical considerations that accompany such
integration. The overarching narrative advocates for a future where Al and human
communication coalesce in harmony, leveraging the best of both worlds to foster more
effective, inclusive, and authentic professional discourse.

References
1. Al Adwan M. N., Mahmoud M. A. A., Abdallah R., Abokhoza R., Taha S. The
Impact of Artificial Intelligence Applications on Media Industries: A Prospective Study.
Journal of Namibian Studies: History Politics Culture. 2023. Ne 33. P. 721-734.
2. lbranim H. 1., Al-Hiti, H. Y. H. (2023). Challenges of Employing Artificial
Intelligence Technologies in Iraqi Media Institutions (A Field Study). Migration Letters.
2023. 20 (S2). P. 144-164.
3. Nam K., Dutt C. S., Chathoth P., Daghfous A., Khan M. S. The adoption of artificial
intelligence and robotics in the hotel industry: prospects and challenges. Electronic
Markets. 2021. Ne 31. P. 553-574,



133
4. Jin X,, Liu C., Xu T., Su L., Zhang X. Artificial intelligence biosensors: Challenges

and prospects. Biosensors and Bioelectronics. 2020. 165 p.

ITaBaenko H. B.,

cmyoeum I kypcy

Gaxynememy MiHCHaApPOOHO20 Ma €6PONEUCHLKO20 NPasa
Hayionanvnoeo opuouunoeo ynieepcumemy imeni Apocnasa Myopoeo
HaykoBuii kepiBHuk: MicenboBa B. B.,

KaHOuoamka (hinono2ivHux Hayk, 00yeHmKa,

doyenmka Kagheopu iHO3eMHUX MO8

Hayionanvrnoeo opuouunoeo ynieepcumemy imeni Apocrasa Myopoeo

JJEKCUKO-TPAMATHUYHI XAPAKTEPUCTHUKHA
AHI'VIOMOBHUX IOPUINYHUX TEKCTIB

VY cydacHOMY CBITI BaXJIMBICTh PO3YMIHHSI aHTJIOMOBHUX FOPUJINYHUX TEKCTIB HE
MOXe OYyTH HeIooIliHeHa. AHTJIChKa MOBa JOMIHYE Yy MDKHApOJAHOMY TMpaBi,
KOPIOPAaTHBHOMY 3aKOHOJABCTBI, 1 MDKHApPOJHIA KOMepIlii, poOsuu i HEeBiA'€MHOIO
YaCTHHOIO IOPUAMYHOI MpaKkTUKU B OaraThoxX kpaiHax. lle AoMiHyBaHHS 3yMOBIIIO€
HEOOXITHICTh  TVIMOOKOTO  PO3yMIHHA  JIEKCMKO-TPAaMAaTHYHUX  OCOOJIMBOCTEH
AHTJIOMOBHUX FOPUIUYHUX TEKCTIB, SIK JUIsl HOCIIB MOBH, TaK 1 JJIsi THUX, XTO BUBYAE
aHTIINACHKY SK APYTY MOBY.

CxiamHiCTh OPUAMNYHUX JOKYMEHTIB JaBHO YCKJIQJHIOBaNAa iX pO3yMIHHSA
Hernpodecionanam. lle cyrreBa mporannHa, BpaxoBYIOYH TIHOOKHWI BIUTUB 3aKOHIB Ha
mpaBa Ta 000B’s3KM JroAed. JlochaimKeHHsS IOKa3yloTh, IO YHUTAOCIBHICTh TEKCTIB
3MIHIOETBCS 3aJIEKHO B KOHTEKCTY, MIJKPECTIOIYA HEOOXiTHICTh BHBYCHHS
JIHTBICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Mpasa, o0 3poOuTH ioro 6tk goctymHuM [1].

[cTopiss pO3BHUTKY JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH IOPUAMYHUX TEKCTIB
aHTIICHKOI0 MOBOIO B110Opa)kae CKIAJHHUM NUISAX PO3BUTKY HOPUIUYHOT MOBH, SKUU
3MIHIOBABCSl 11/ BIUIMBOM COIIAIbHUX, TMOJITHYHHUX 1 KYJAbTYpHHX 3MiH. Bix

CEepEAHBOBIYHUX JIATUHCHKUX CTATYTIB JO CYyYaCHHX CTaHJApTU30BaHUX JOKYMEHTIB,
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IOpUAMYHA aHTJIIMChKa MOBA 3a3Hajia psia Metamop(do3, KOKHA 3 SIKUX 3aJIMIIuia CBIN
BIIOMTOK Ha rpaMaTHIl Ta JEKCHUIIL.

3HAuYHUI BHECOK B aHTJIHCHKY IOpUInyHy MOBY 3po0uB Bunesam lekcnip. Cepen
YUCJICHHUX JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX 0cOO0JMBOCTeH, BBeAeHuX [llekcnipom B rOpuaN4YHI
TEKCTU AHIJIIACBKOIO MOBOIO, MOXKHA BHJUIUTH TEPMIHOJIOTIYHY HACHYEHICTh 1
CTPYKTYpHY CKJQJHICTh. 3a JOMOMOTOI PI3HOMAHITHUX CTWJIICTUYHUX 3aCO0IB BIH
HajJaBaB IOPWAMYHIA MOB1 OCOOJMBOI BHUPA3HOCTI W €MOLIWHOCTI, poOisuM ii
JOCTYIHIIIOW JJIsl MIUPOKOTO Koyia unTadiB. CrnoBa, ski noxas lllexcnip y roopuaudny
TEPMIHOJIOTiI0: assassination — e6usecmeo, COMpromise — komnpomic, negotiate — secmu
nepemMosutU.

VY cyuacHiii mpaBOBii CHUCTEMI1 aHIIINCHKI IOPUIUYHI TEKCTH BIIIrpaloTh KIIFOYOBY
POJIb Y CTBOPEHHI Ta TJIyMaueHH1 MPaBOBUX HOPM 1 MoJiokeHb. CrienudiyH1 JEKCUYHI Ta
rpamMaTU4Hl BJIACTUBOCTI IIMX TEKCTIB BaXJIWBI JUis 3a0e3MeyeHHs TOYHOCTI,
3pO3yMUIOCTI Ta MPO30POCTI IOPUIAUYHHUX JTOKYMEHTIB. BakmuBUMH acmnekTaMu MpU
BUKOPUCTaHHI JEKCUKO-TpAMaTHYHUX O3HAK € crenu@iyHa TepMIHOJIOTIS, CKIIagHa
CUHTaKCHUYHA CTPYKTypa Ta (opmaii3Mm mnojaHHs. ['pamaTuyHa CKIIaJoBa aHTIINCHKHUX
IOPUMYHUX TEKCTIB Ma€ PUCY BUKOPUCTAHHS JOBTUX 1 CKJIAJHUX PEUCHbD.

Hanpukan: In the event any provision of this agreement is determined to be
invalid or unenforceable, such provision shall nonetheless be enforced to the fullest
extent permitted by applicable law, and such determination shall not affect the validity
and enforceability of any other remaining provisions. Furthermore, if any provision of
this agreement is held by a court of competent jurisdiction to be invalid or
unenforceable, the parties agree that the court should endeavor to give effect to the
parties’ intentions as reflected in the provision, and the other provisions of this
agreement shall remain in full force and effect.

VY OpuauYHMX TEKCTaX YacTO BXKMBAETHCSA NACHUBHUM CTaH, IO MIHIMIZYE
CEMAaHTUYHHA areHT, SKAW BUPAXAe€Tbcs (PaKyIbTaTUBHUM peYeHHSIM (TOOTO
NPUIMEHHUKOBUM CJIOBOCTIONYYeHHsIM 13 DY) abo, wacrtime, 30BciM BiCcyTHIM y (pasi.
BincyTHICT, BHpaX€HHSI aKTOpa B MACHMBHUX KOHCTPYKIISIX HE TUIBKH POOUTH

IOpUJINYHI TEKCTU OB 0€30CO000BUMHU, alie il OUTBII 3araJIbHUMU Ta YHIBEpPCATbHUMM.
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Hanpuknazn: The contract will be executed by both parties before the agreed deadline. Y
IIbOMY PEYCHHI IMaCHUBHUN CTaH BHUKOPHUCTOBYETHCS [IJISI 30CEPEIDKEHHS yBarm Ha
camoMmy nii (to be executed) 0e3 Bka3iBKM KOHKPETHHUX CYO'€KTIB, 11O 3IIHCHIOIOTH IO
TTO.

He3BuyaitHe BUKOPUCTaHHS CJIIB € XapaKTEPHOI O3HAKOK IOPUIUYHHX TEKCTIB.
Bukopucranns cii the same, SUCh B aHIIIHCHKUX IOPUINYHUX TEKCTaX BIAPIZHAETHCS
BiT iX BHUKOPHCTaHHS TMPOCTOI0 AaHTJIHWCHKO MOBOIO. Jly’)keé dYacTo BOHHM
BUKOPUCTOBYIOTHCS, 100 YHUKHYTH IOBTOPIB 1 CTBOPUTH 3B'I30K MK pPI3HUMHU
yactuHamu TekcTy. Hanpuxian: The tenant will pay all the taxes regularly levied and
assessed against Premises and keep the same in repair.

OnHi€ero 3 0COOIMBOCTEN aHTJIIOMOBHUX IOPUIUYHUX TEKCTIB € HOMIHATI3AIIs, K
OpuiioM B IOPUAMYHIN aHTIIACHKIA MOBi, IO TOJSITa€ Yy TMEPETBOPEHHI MI€CTIB Ha
iMmenauku. Hampukmag: provision samicte provide, to be in opposition 3amicts tO
Oppose.

JlekcuyHOIO OCOOJUBICTIO AHIJIOMOBHUX IOPUJIUYHUX TEKCTIB € IIHPOKE
BUKOPUCTAHHS JIATUHI3MIB. JIaTUHI3MM — 1Ie XapaKTepHa puca aHTIIHChKOI IOPUINYHOT
MOBH. IXHE BUKOPHCTaHHS MOSCHIOETHCA J0CBIIOM BUKOPUCTAHHS NATHMHCHKOI MOBH, SIK
OCHOBHOi1 B OCBITI, MpaBi Ta JiTepaTypi, AK MPUKIAJ] JATHHI3MIB MOXKHA 3a3HAYUTH
HactynHi Bupasu: Bona fide (moGpocosicuuii), Res judicata (He3aMiHHICTH pillICHHS),
Alibi (B inomy micri).

3 1bOT0 BHIXOJE, IO IOPUAWYHI TEKCTH — € TEKCTH, IO IOB’s3aHi CHLIBLHOIO
METOI0 CHUIKyBaHHS Ta TUIOBUMH CHUTYaIll[lIMH  BXXHMBaHHS, BIJOOpakaroTh
cnenuiyHUN TparMaTUYHUN I1HCTUTYT 1 MarOTh CHUTbHI MOBHI Ta CTHJIICTHYHI
ocobmmBocTi. Jlo QyHKII MpaBOBUX TEKCTIB BXOJATh MPUIHUCH, 3a00pOHH, CAHKIIII,
pEeKOMeHaIlli, a TaKoX OIMHC PEeajbHOTO CBITY Ta TOBEMIHKM JTIOAWHU. Pi3HI THIH
MPABOBUX TEKCTIB KIACU(IKYIOThCS Ha JKaHPU 32 PI3HUMH KPHUTEPISIMH, IO CIPHUSIE
3arajilbHOMY PO3yMIHHIO Ta TOOY/I0B1 MPABOBOTO JUCKYPCY.

OTxe, JNEKCUKO-TpaMaTU4HI OCOOJMBOCTI aHIJIINCHKUX MPAaBOBUX TEKCTIB
BIIIrpalOTh LEHTPAIbHY pOJIb Yy IOPUIWYHIAN KOMyHiKamlii Ta mpaktuui. Lli Tekctu

XapaKTEePU3YIOThCA  CINEHU(IYHOI TEPMIHOJOTIE€I0, CKIAIHICTIO CHUHTAaKCHCy Ta
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MOBJIEHHEBA ITOBEJATHKA YKPATHIIIB TA AHIJIIMAIIIB
B ACIIEKTI MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIT

BuBuaroun iHO3eMHY MOBY, JIIOJIMHA, 3aCBOIOIOYM CJIOBO, HAaMaraerbes
CIIBBIJHECTH MOro 3 TI€H0 KAapTUHOK CBITy, fSka BUOyayBajgacs B il CBIIOMOCTI.
BuBdeHHST MOBH J103BOJISI€ BKIIOYUTH B CB1IOMICTD JIIOJJUHU TOHATTS 3 1HIIO1 KyJIbTYpPH,
nepeOyayBaTH MUCJICHHS, BIACHy, 3BHYHY KAapTHHY CBITY 3a IHIIMM B3ipIieM,
JOYYUTHUCS JIO 1HIIOI KapTUHU CBiTY. [IpoTe moInHI HE TaK JIETKO MOEIHATH BIACHY,
3BHYHY KapTHHY CBITY 3 00pa3oM CBITYy B IHIIIM KyJbTYypi, IO MOXKE MPUBECTH 10
pPO31BOEHHS ocoOucTOCTi. MoBa (popMye i1 HOCIS SIK OCOOMCTICTH, IO HAICKHUTH O
MEBHOI COIIOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTH, SIKa Ma€ CBOE KyJIbTypHE OaueHHS CBITY, CBO1
IIHHOCTi, HOPMHU Mopaji. 3aCBOIOIOYM MOBY Ta KyJbTYypy IHIIIOTO HApOMY, JIFOJWHA
BHOY/IOBY€E€ TOBEIIHKY, BIIHOMICHHS /O IHIIMX JIFOJEH BIAMOBIAHO A0 3BHUYAIB 1
TpaauIlii 1poro Hapoay [1].

MUiDKKYJIBTYpHI KOMYHIKallli TMOB’Si3aH1 3 HHM3KOK TPYAHOIIIB, fAKI iX
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YCKJIQJHIOIOTh, pOOJATh OUIbII BUMOIJIMBUMHU 1 cHeUU(pIYHUMHU Yy TOPIBHSIHHI 3
BHYTPIIIHbOKYJABTYPHUM  CHUIKYBaHHSM. OcHoBHa  mpoOjema  3yMOBJEHA
BUKOPHUCTaHHSAM BepOalbHUX 1 HEBEpOaJbHUX 3ac001B CHUIKyBaHHsA. BepOanbpHi 3aco0u
BKJIIOYAIOTh B ce0€ 3HAHHS PITHOI 1 IHO3EMHOI MOB, 3aCBO€HHS YHIKJIHHOTO HAOOpy
dboneM, Mopdem, JEeKCUKH, CHUHTAKCUCY 1 TpaMaTHUKU, CEMAHTUKU 1 MparMaTHUKHU.
BepOanbHa MoBa, sika MICTUTh Il KOMIIOHEHTH, — II€ CMHUCJIOBAa CHCTEMa, sKa
YMOSKIIUBIIFOE€ OOMIH 17IeIMH, TyMKaMmu 1 mouyTTsiMu. HeBepOanbHi 3ac00M BKIIFOYAIOTH
NOBEIIHKOBI 1 MapaJliiHrBICTUYHI 0COOJUBOCTI. Y Mpolecl MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIi
JIOJJMHA YacTO HE B 3MO31 MOBHICTIO 3aCBOITH CHEIU(IKYy 4YyKO0i MOBH, aJ€KBATHO
pPO3YMITH HE JHMIIE CJI0OBa, a W HeBepOadbHy IMOBEAIHKY, IIO CYNPOBOKYETHCS
KECTaMH, MIMIKOI, TapaliHrBICTUKOI0. JlOCHimKeHHs OUIIHTBI3MY JIOBEJIHM TICHUM
3B'I30K MK KYJBTYPOIO 1 MOBOIO: HOCIi KIJTbKOX MOB BKJIFOYAIOTh y CBOiM CBiJOMOCTI
cnenugiyHy MOBHY (BepOanbHy 1 HeBepOalbHY) KYyJIbTYpHY CHUCTEMY, KOJIN
PO3MOBJISIIOTH MTEBHOIO MOBOIO [2].

VYkpaiHChbka MOBa Tpa€ BaXIIMBY POJIb Y MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKaIlii, 0COOJIUBO
KOJIM MH B3a€EMOJIEMO 3 JIOJbMU 3 PI3HUX KYJIBTYpPHUX Ta MOBHHUX CEpPEIOBHII.
AcniekTH, sIKI BapTO BpaxOBYBAaTH: 3HAHHS YKpaiHCHKOi MOBH JOINOMAara€ po3yMiTd
KyJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI Ta KOHTEKCTH, 5Kl BIUTMBAIOTh HAa CIUIKYBAHHS 3 YKPaiHIISIMHU,
J03BOJIIE  BHPA3UTH TMOBAary JO0 KyJIbTypd Ta Tpaaulliil 1HIIOrO Hapoay,
BUKOPHUCTOBYIOYHM BIAMOBiAHI BUpa3u Ta (JOPMHU BBIWIMBOCTI, BOJIOAIHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO TIOJICTIIY€ CIUIKYBAaHHS 3 YKPATHISIMU Ta CIPHsIE MTOOYI0B1 JJOBIPUYUX CTOCYHKIB,
giuM OUTbIIe BU PO3YyMIETE YKPAaiHChKY MOBY, THM MEHIIE IIAHCIB HA BUHUKHECHHS
HEJI0OPO3yMiHb y KOMYHIKAIlii.

Amnrmiiicbka MOBa — HaWBIOMIIIa 3 MDKHAapOJHUX MOB. Tomy Bce Ouiblie
BUKOPUCTOBYETHCSI B MDKHAPOAHUX KOMYHIKAIlisIX, BOHAa IIMPOKO BHKIANAETHCA B
KpaiHax, /e aHrjiiicbkka MoBa He € odimiHot, CaMme aHTIIiChKa MOBa € OJHUM 3
HaWBaKJIMBIIIUX 3ac00iB MIKHAPOIHOT KOMYHIKAITii.

JlockoHase BOJIOAIHHS aHTJIIMCHKOI MOBOIO BIIKpHBA€ O€314 MOMXIUBOCTEU Ta
nepeBar He Juiie y cdepi Oi3Hecy, ajle W HacamIiepel BIUILHOTO CIUIKYBaHHS.

PosrasineMo HampoCTill NpUKIaaAu KUTTS. 3HAHHS aHTJHCHKOT 11€E:
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1. UynoBa MOXIJIMBICTh MOJOPOXKYBAaTH (MOXJIUBICTh BUIBHO Ta KOM(OPTHO MOYYyBaTH
ceOe B IHO3EMHOMY CEPEIOBHIII, JIETKO CIUIKYBATUCS 3 JIOJIbMH).
2. HeoOxinHuii 3acid sl €IeMEHTapHOI KOMYHIKAIlli 3a KOPJOHOM (BUKJIHUK TaKcl,
aBapiitHOI IOOMOT'H, BUIbHE MEPECYBAaHHS 110 MICTY TOLIO).
3. MoxnuBICTh MI3HAHHS 1CTOPIi Ta KyJIbTYpPHOI CNAJUIMHU IHIIUX KpaiH, 30Kpema,
TpaJULii, apXITEKTypu Ta MUCTEITBA, HAPOJHUX 3BUYAIB.
4. Illanc 3HaWTH HOBUX 3HAWOMUX Ta 4YYyJIOBO MPOBECTH CBIA Yac 3a KOPJIOHOM,
PO3ILIMPUTH KPYTO31p, BIAMIOUYHUTH.
5. HamaromkeHHss MDKHApOJHOI CHIBOpalli Ta JUIOBUX KOHTAaKTIB, IHTEHCUBHOL
NOBHOIIIHHOI TNpogeciiHoi MISIBHOCTI y pi3HUX cdepax B TICHOMY KOHTAakKTi 13
3apyODKHUMHM MMapTHEPAMH, CIIPUSHHS MDKHAPOIHOT IHTETparlii.
6. [lepciekTuBa HaBYATUChH 32 KOPAOHOM, OTpUMATH Mpodeciiiny KBamiikallito, MeBH1
HaBMYKHU y CBOT mipodecii, 3100yTH HOBI 3HAHHS Ta OOMIHATUCH JOCBigoM [3].

JlronuHa BHUBYa€ 1HO3EMHY MOBY [UJIsi TOTO, 100 OyTH 31aTHOIO CHUIKYBaTHCS
HEI0, NPOTE CHUIKYBAaHHS MOXJIMBE JUIIE HAa OCHOBI crnuibHOro kony. I1[o0 Hum
KOPHUCTYBATUCS, HEOOX1THO 3HATH KOHOTATHUBHI 3HAYEHHS 1HIIOMOBHUX CJIiB 1 BUOUpaATH
IpaBUJIbHI €KBiBaJIGHTM B 000X MOBaxX, B IHIIOMY pa3i — koja He Oyxae 30iratucs.
JIIHTBICTMYHMM acTieKT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIli, a caMe JISKCHYHA HOT0 CKJIagoBa —
ne d¢yHIaMeHT JUIS TepeKiafanbkux 1HTepnperamniii. HemocBigueHuit y4acHHK
MDKMOBHOT'O JIiaJIory Oyjie IMIBHUJIIE MYKAaTH «EKBIBAJICHTH» Y CIOBHUKY Ta BCTABJIATH
B JIGKCMYHI a00 CHHTaKCH4YHI CTPYKTYpH PIIHOI MOBH, 3aMICTh TOro, III00
KOPHUCTYBATHCS BXX€ HASBHUMHU CIIOBOCIIONYYEHHSMH 1HO3€MHOI. MOBHUH acmeKkT
MDKKYJIBTYpHOI ~ KOMYHIKAIli TMOBHHEH 30CEpeKyBaTUCA HE Ha  MOIIYKY
«CKBIBAJICHTIB», HAsABHICTh SKUX HE BHJAETbCSI KOPHCHOIO, a Ha BHBYCHHI
EKCTPATIHTBICTHYHUX PO30DKHOCTEH, TOOTO HAa TOMY, IO KOHIIENTH Y JBOX PI3HUX
MOBaX MOXYTb BIIPI3HSATUCS.

MoBHa MOBeIiHKA JIOJACH 3 PI3HUX KYJbTYP MOXKE CYTTEBO BIAPI3HATUCS, IO
MOX€E MPU3BECTH JO HEMOpPO3yMiHb Ta TPYAHOLIIB Yy CHUIKyBaHHI. Ocb ekl 3
KJIFOUOBUX BIJIMIHHOCTEW y MOBHIA NOBEIIHIIl YKpAiHI[IB Ta AaHMJIIMIB, $KI CIiA

BPaxOBYBAaTH MPU MLKKYJIbTYPHIN KOMYHIKAIIIi:
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. IIpamoninitinicmy’ yKpaiHill, sSIK paBUi0, OUTbII IPsIMI Ta BIIBEPTI Y CBOIN
KOMYHIKallil, HDK aHrmiidml. BoHM MOXyThb HE BHKOPHUCTOBYBAaTH €BpEMI3MIB abo
HaTAKIB, 1 MOXYTh MpPSMO BHUCIOBIIOBAaTH CBOIO JYMKY, HaBITh SKIIO BOHa €
HEraTUBHOIO.

. Bsiunusicmy: ykpaiHii ~ Ayxke  LIHYIOTb  BBIWIMBICTB 1  4acTo
BUKOPUCTOBYIOTh BBIWIMBI CJIOBa Ta ()pa3u, Taki AK «Oyab JACKa» Ta «IAKYIO».

. I'ymop: ykpaiHCbKkUH TyMOp Moke OyTh OUIbIl CapKaCTMYHUM Ta
IPOHIYHUM, HIK aHTT1ACBKHIA.

. Jlucmanyia: YxpaiHii, $SK NpaBWiIO, TPUMAKOTh OUIBIIY OCOOUCTY

JTUCTAHIIII0, HDK aHTIINAIIL.

. Konmakm oueil: YkpaidHill ILIHYIOTh MNpPSIMHA KOHTaKT O4YeH T Yac
CIUIKYBaHHS.
. Moea mina: Yxpainili MOXKYTb BUKOPUCTOBYBATH OUIbIIE KECTIB Ta MIMIKH

i 9ac CIUIKYyBaHHS, HIK aHTii [4].

MoBnieHHEBa TIOBEIHKA YKpATHI[IB Ta AHTJIINIB B KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii BimoOpakae TIMOOKI KYJbTYpPHI BIIIMIHHOCTI, SIKI MOXYTh BIUIMBAaTH Ha
Croci0 CHpHHHATTA 1 pO3yMiHHS OAWH oOJHOro. OCHOBHI aCIEKTH Ili€i TOBEIIHKU
BKJIFOYAIOTh CTWJIb BHCJIOBIIFOBaHHS, (OPMaNbHICTh 3BEpPHEHb, EMOIIMHICT Ta
YBaXKHICTH 10 KOHTEKCTY.

VYkpaiHcbka MOBJICHHEBA IMOBEJIHKA YacTO XapaKTePU3YEThCA EMOIIIMHICTIO,
BIIKPUTICTIO Y BHUPAXKEHHI MOYYTTIB Ta 3BEpTAaHHAM 10 (QopMaIbHUX THUTYJIB ¥y
CHuIKyBaHHI. Benmka yBara mpuAUISIETBCS TAKOXX TOCTUHHOCTI Ta BUSABY IOBAard o
CIIBPO3MOBHHKA Yepe3 HeBepOallbHi 3aC00M BiIMIHHOCTI.

Haromicth, aHTIIiicChka MOBJICHHEBA IIOBEAIHKA BIA3HAYAETHCSA TMPSAMHM 1
KOHKPETHUM CIIOCOOOM BHCIIOBIIOBAHHS, MEHIIOK (OPMANBHICTIO Yy 3BEPHEHHSAX 1
OimpIIO0 yBaroto 10 ¢akTiB 1 JOKa3iB y KoMmyHikarii. PO3yMiHHA WX BIAMIHHOCTEH
J0TIOMara€e TMOKPAaIllUTH MDKKYJIbTYpHE CHUIKYBaHHS, aJanTyBaTH CBiil CTHIb
KOMYHIKAIlli 10 KYyJbTYpPHOTO KOHTEKCTY Ta 3a0e3MeuuTH €GEeKTUBHINIEC CIPUNHATTS
MoBiIOMJIEHb. BaxkiinBo OyTH BIAKPUTUM 10 IHIIOTO MiAXOAY 1 IIYKATH CHLUIbHI TOYKH

3B'S13KY, 1100 MOOY1yBaTH B3aEMOPO3YMIHHS Ta MPOAYKTUBHI B3aEMUHHU.
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THE IMPORTANCE OF THE ENGLISH LANGUAGE FOR LAWYERS

Undoubtedly, it is very important to speak English nowadays. It concerns not
only lawyers, but also everyone who wants to get better career prospects. The English
language has significant importance for lawyers across the globe.

The purpose of this topic is to study and clarify the importance of English for
professional success and effective practice in the legal field, especially in terms of
international communication, access to legal resources, participation in international
legal processes, and career development in a global legal environment.

To begin with, English is considered as the language of international

communication. Many documents, agreements and conventions are written in or
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translated into English. Lawyers are expected to communicate effectively with
colleagues and clients around the world. In previous legal documents, there were few
concessions for the reader's convenience as far as visual arrangement was concerned.
Their content was usually a solid mass of text, it consisted of very long sentences [1].

Also, knowledge of the English language gives new opportunities. The world is
changing and every day there are new needs for communication not only with
Ukrainian-speaking clients, but also with citizens of other countries. Positions involving
international transactions, arbitration, and working with multinational legal teams often
require fluency in English. A lot of famous experts, consultants and lawyers work or
communicate in English. So, it is necessary to understand other people’s ideas and
convey own messages.

Moreover, it will open up new opportunities in your professional activity. It is no
secret that in modern society, people who speak English are highly valued. It is the main
language of tourism and travel, so knowing it makes it easier to communicate with
locals and receive services in different countries. Knowing this language will help in
business trips to agree on new plans and cooperations, so do not underestimate the
different pathways which can open up! Furthermore, it makes someone sound more
professional. If you are working in the legal industry and want to take your work to an
international level, mastering the vocabulary of legal English will help you manage it in
simple and essential ways. Now that you have the key elements in place to successfully
argue your case in court, all you need to do is work on your marketing. Doing so will
open many doors and provide you with thousands of golden job opportunities. Without
a doubt, the number of people who use English for communication is constantly
expanding in all countries in all three circles. At the expense of the outer circle countries
(mostly former British colonies, where English is traditionally used in certain spheres of
government, law, education, etc.) and the countries of the expanding circle, where
English is taught as a foreign language [2].

All in all, in today's world, the importance of the English language for lawyers is
extremely valuable. It is not only a tool of international communication, but also a key

to possible access to various legal resources, international standards of law for the
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development of a professional career. In general, the English language is important for
lawyers, because it opens the door to international opportunities, resources and
knowledge that help to expand legal practice and increase its effectiveness, and

remember: «As many languages you know, as many times you are a human being».
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DIE OFFIZIELLE WEBSITE DES VERTEIDIGUNGSMINISTERIUMS DER
UKRAINE IN ENGLISCH-UKRAINISCHER UBERSETZUNG
Die gesellschaftlichen Prozesse, insbesondere die Ausweitung der internationalen
Kontakte, stellen eine Reihe von Aufgaben auf die Tagesordnung, die dringend gelost
werden missen. Haufig tragt die Internetkommunikation dazu bei, dass diese Probleme

schneller gel6st werden kénnen. Die Ubersetzung spielt eine wichtige Rolle bei der
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Kommunikation im interkulturellen Raum, und die Qualitit der Ubersetzung ist
entscheidend fir den Erfolg bestimmter Aufgaben.

Heutzutage verfligen fast alle staatlichen Stellen nicht nur in unserem Land,
sondern auch weltweit Uber offizielle Websites. Um ihr Zielpublikum zu erweitern,
bieten Institutionen und Organisationen neben der Version in ihrer Muttersprache auch
eine Version ihrer offiziellen Website in einer anderen Sprache an, manchmal sogar in
mehreren Sprachen.

Die Untersuchung der Besonderheiten der Ubersetzung offizieller Websites von
Organisationen und Institutionen hat die Aufmerksamkeit von Wissenschaftlern immer
wieder auf sich gezogen. Die offizielle Website des ukrainischen
Verteidigungsministeriums und ihre englischsprachige Version waren jedoch bisher
nicht Gegenstand besonderer Aufmerksamkeit der Wissenschaftler. Gleichzeitig
erscheint es angebracht, die Besonderheiten und Schwierigkeiten bei der Ubersetzung
der untersuchten Website ins Englische zu ermitteln. Dies ist vor allem darauf
zurlickzufiihren, dass die offizielle Website heute zum Image der jeweiligen
Organisation gehort. Deshalb ist es wichtig, dass die Uibersetzte Version der Website fiir
einen englischsprachigen Benutzer angepasst ist. All dies bestimmt die Relevanz des
Themas.

Ziel der Studie ist es, die Besonderheiten der Ubersetzung der offiziellen Website
des Verteidigungsministeriums der Ukraine ins Englische zu ermitteln.

Eine Untersuchung des Inhalts der offiziellen Website des ukrainischen
Verteidigungsministeriums und ihrer englischen Version zeigt, dass die englische
Version in gewissem Malle vom Original abweicht. Die englische Version hat eine
etwas andere Struktur, und der Inhalt ist im Vergleich zur ukrainischen Version deutlich
reduziert.

Je nach Ubereinstimmung zwischen der ukrainischen und der englischen Version
konnen die Abschnitte in folgende Gruppen eingeteilt werden:

« Abschnitte, die in zwei Versionen — der ukrainischen und der englischen —
vorhanden sind,

» Abschnitte, die in der englischen Version separat vorhanden sind, aber auf der
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Originalseite Teil von umfassenderen Abschnitten sind;
» Abschnitte, die nur im Original vorhanden sind.

Im Hinblick auf die Vollstandigkeit und Konsistenz der Ubersetzung derjenigen
Elemente der Website, die eine englische Entsprechung haben, kénnen diese Elemente
in drei Gruppen unterteilt werden.

Die erste Gruppe besteht aus Uberschriften, deren Ubersetzung vollstandig und
semantisch dquivalent ist, d.h. der Originaltext wird in der Ubersetzung vollstandig
wiedergegeben, ohne dass wesentliche Anderungen vorgenommen werden. Die
Wiedergabe der Informationen im Englischen ist vollstandig und semantisch dquivalent,
trotz der notwendigen Ubersetzungstransformationen. Allerdings wurden die
Bezeichnungen von Positionen und Dienstgraden durch Kalzifikation Gbersetzt, die die
ukrainische Beamten- und Militérhierarchie widerspiegelt. Bei den Eigennamen wurde
zum einen die Transliteration verwendet, um die korrekte Aussprache der ukrainischen
Namen zu gewéhrleisten, und zum anderen wurden nur Vor- und Nachnamen uUbersetzt,
da patronymische Namen in der englischen Kulturtradition nicht vorkommen und von
einem englischsprachigen Besucher der Website nicht wahrgenommen werden wiirden.

Die zweite Gruppe umfasst Abschnitte, deren Ubersetzung unvollstandig ist. Die
Grundlage dieser Ubersetzung ist die Darstellung der wichtigsten Informationen, die
notwendig sind, um einen  Dbestimmten  Aspekt der Tatigkeit des
Verteidigungsministeriums der Ukraine darzustellen. Einige Informationen werden in
solchen Ubersetzungen ausgelassen. In der Regel handelt es sich dabei um rein
ukrainische Informationen, die fur einen auslédndischen Internetnutzer nicht von
Interesse sind.

Zu der dritten Gruppe gehoren Abschnitte, bei denen die englischsprachige
Version keine Ubersetzung der Originalversion ist, sondern ein englischsprachiger Text
desselben Themas, aber mit einem anderen Inhalt, d.h. man kann sagen, dass eine
anndhernd adaquate Ersetzung von Informationen vorliegt. In diesem Fall zielt die
Ersetzung von Informationen nicht darauf ab, den Sachverhalt zu verfélschen oder
wahre Informationen durch falsche Informationen zu ersetzen. In der Regel wird eine

solche Ersetzung mit dem Ziel vorgenommen, den englischsprachigen Internetnutzer
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mit Hilfe der ihm mdoglicherweise vertrauten Realitdten und Fakten in die Situation
einzufthren.

Im Allgemeinen zeigt die Analyse der englischsprachigen Version der offiziellen
Website des ukrainischen Verteidigungsministeriums, dass die meisten Abschnitte
teilweise Ubersetzt sind, seltener gibt es eine vollstandige Ubersetzung, und in einigen
Fallen werden Informationen vollstandig durch andere, angemessene Informationen
ersetzt.

Die Untersuchung der Besonderheiten der Ubersetzung und kulturellen Anpassung
von offiziellen militarischen Websites deutschsprachiger L&nder an das

englischsprachige Zielpublikum konnte eine Forschungsperspektive darstellen.
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MIKKYJbTYPHA KOMYHIKALIS Y HABUAJIBHOMY ITPOLECI

VY wacu rioOamizaiii, KOIH Pi3HI KyJIbTYpU MEPEIUTITAIOTHCS, 3pOCTa€ 3HAYCHHS
MDKHAIIOHAIBHOI Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikamii. CydacHi CyCHUIbHO-TIONITUYHI
YMOBH  pOOJSATH  aKTyaJbHOIO  MpoOJieMy  TOJIEpaHTHOI  KOMYHIKamii  MDK
MPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp, fKa MOXJIIMBA JIMIIE 32 YMOBH TOBHOTO
B3a€EMOPO3yMiHHA. JIFOICTBO YCBIAOMHIIO, IO JIMIIE€ MUISXOM IONIYKY KOHCEHCYCY
MO>KHA BUPIIIUTH TJIOOATBHI MPOOIEMHU Ta 3aXUCTUTHU ceO€ BiI CAMO3HUIIICHHS.

BuBdeHHsT 1HO3EMHUX MOB HEPO3PHBHO TMOB'S3aHE 3 MDKKYJIBTYPHOIO
KoMyHikali€er. KoxkeH ypok cTae MOCTOM MK PI3HUMH KYyJIbTypaMu, aJKe CJIOBa Ta

¢dpa3u He JuIIe ONUCYIOTh CBIT, aje U HeCyTh B cOO1 YSIBJIGHHSI PO HHOTO, XapaKTEpHI1
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i nieBHO1 Harlii. OnmaHOBYIOUM MOBY, MU HE JIMIIE PO3IMIMPIOEMO CIOBHUKOBUU 3arac,
ane W 3aHypIOEMOCS B YHIKaJbHUW KyJIbTYpHUH KOHTEKCT, 3HAaHOMHUMOCS 3
MEHTAJITETOM Ta LIHHOCTAMM IHIIMX HapoAiB. Lle poOWTh BHBUEHHS MOB HE JIMILE
KOPUCHHM, aje ¥ 3aXOIUIIOI0YUM, aJIKE BIIKPUBAE JBEPI1 10 HOBOTO CBITY PO3YMIHHS Ta
CHUIKYBaHHS.

MixkynbpTypHa KOMYHiKalis («cross-cultural communication») — 1ie iuHamMidHUN
Ipolec B3a€MO3B'SI3KY Ta B3a€MO/IIi JIIOJIEH 3 PI3HUX KyJIbTyp. YHepiie meil TepMmiH
3'siBuBCst y 1954 pori y pob6ori J[. Tparepa ta E. Xona «KynbTypa K KOMYHIKaIlis:
mozenb Ta aHaniz» («Culture as Communication: A Model and Analysis»). ABTopu
BU3HAYaIM 11 SK MParHeHHs JIIOAWHU J0 Kpalloi ajanTailii 0 CBITy, IO TMOCTIHHO
3MIHIOETBCS, YePe3 B3aEMOPO3YMIHHS Ta B3AEMOJIIIO 3 MPEACTABHUKAMH IHIINUX KYJIBTYD
[1, c. 148]. HaiiBumuM piBHEM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[il € iHTErpaifisi — KOJIU
JIOAMHA IMi3HAE Ta MpUKMae iHINY KyJIbTypy, HE BTpavarouu 3BSI3KY 3 BIacHOW. MoBa
BiJIirpa€ KJIIOYOBY POJb Y JIOCATHEHHI B3a€EMOPO3YMIHHS B CHUIKYBaHHI 3
NpeICTABHUKAMU 1HIITUX KYJIBTYP.

KoMyHikaTuBHa KOMIIETEHTHICTh — II€ HE MPOCTO 3HAHHSI MOBH, a ¥ BMIHHA
BUKOPUCTOBYBATH 1i B PI3HMX CHUTYaIlisiX CHUIKYBaHHS 3 YpaxyBaHHSIM KYJIbTYpPHHUX
ocobnuBoctei. Ile nuHamiuHMil HaOip MOBJICHHEBUX BMIHb Ta HaBHUYOK, IO MOCTIHHO
PO3BHBAIOTHCS B IpoIieci comiaizaiii. 3okpema, y npari «Handbook of Communicative
Competence» («/loBigHUK 3 KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI») 3a3HAYa€ThCs, IO BIT
KOMYHIKATUBHOT KOMIIETCHTHOCTI BEJIHUKOI MIPOI0 3aJICKHUTh 3aTHICTh JIFOAUHU
JOCSATTH CBOIX IIUICH Y COIaTbHOMY KHTTI [2, ¢. 241].

VY xoni cormianizaiii 0COOMCTICTh HE JIMIIE 3aCBOIOE HOPMH, TPAJIUIIi Ta MIIHHOCTI,
0 CKJIAJIUCS TMPOTITOM ETHIYHOTO PO3BUTKY B TEBHOMY COI[IOKYJIBTYPHOMY
cepenoBuili. Bona Takox BupoOsic BMiHHS Ta HABUYKH, (DOPMYE COIliasIbHI YCTaHOBKH,
SKI BIAMOBITAIOTH 11 comiadbHUM pojsiM. Lle mBocTOpoHHIN mporec: 3 OJHOTO OOKY,
JIIOJTMHA aTaNTY€EThCS 0 CYCIUIBCTBA, 3 IHIIOTO — CYCHLIBCTBO (POPMYE OCOOUCTICTD.

BuBuaroun iHO3€MHY MOBY 3 KYJIBTYPOJIOTIYHUM CIPSIMYBAaHHSIM, MU HE TPOCTO
3aHYpPIOEMOCS] B MOBY, a i JOCIIJKYEMO «MIKPOCEPEIOBUIIE» KYJIbTYPU HOCIIB MOBH.

Ile 3HauuTth 3HAWOMUTHCA 3 (DOHOBMMH 3HAHHAMH, OCOOJMBOCTSIMHU JKUTTH,
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HaIllOHAJIbLHUMU TPAJMIIIMU Ta TMOPIBHIOBATH iX 31 cBoiM jgocBigoM. Il[o6 mocsrtu
IIOTO, BUKOPUCTOBYETHCS JIIHTBOKPATHO3ZHABYMH MIAXI1J, SKU MMOETHYE BUBUCHHS MOBHU
3 BUBUYEHHSM KYyJbTypU. BakIMBO po3yMITH HE JIMIIE 3HAYEHHA cIiB 1 ¢pas, ane i ix
HaIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI Ta pPOJb Yy cHoulkyBaHHI. O3HallOMIIEHHS 3
Kpa€3HaBUMM MaTepiajioM PO CBOIO KpaiHy Ta KpaiHy, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, TAKOXK
JI0TIOMArae Kparie 3p0o3yMiTH KyJIbTypy Ta KOHTEKCT MOBH.

Bapro 3a3HaunMTH, 10 TOHATTA «MDKKYJIBTYpHE HaBYaHHS» Hajajga TaKOX
€Bponeiicrka Depepairist [HTEpKYIBTYpPHOTO HaBYaHHS SIK «HOBY HaBUYaJIbHY CHUTYAIIIIO,
miJ 4yac sSKOi CTYJEHTOBI JOMOMAaraloTh MoOAauuTH BIIMIHHOCTI Ta YCBIIOMUTH iX HE
IIPOCTO SIK TIEPEIIKOIU Ta BIIXUJICHHS BiJl YCTAHOBJICHUX HOPM; CUTYaIlii, B IKii KOKHA
KyJIbTYpa MOSCHIOETHCS B KOHTEKCTI 1HIIOT Y MPOIIeci CAMOMI3HAHHS Ta PO3YyMIHHS i
gac iX B3aemojii. Takuii TMpoIleC TOBHHEH BTATYBATH CTYJCHTIB 1 PO3YyMOBO, 1
eMolIiitHo» [3, c. 64].

MUiDKKYIBTYpHUNA MiAX1 OO0 BHUBYEHHS I1HO3EMHHUX MOB HE JIMIINE CIPHUSE
PO3YMIHHIO PI3HUX KYJIBTYp, ajie i hopMye MDKKYJIBTYPHY KoMIeTeHIrito. [le kmou 10
Oe3MepelKkoIHOI BepOaabHOi Ta HeBepOanbHOI KOMYHIKAIlIl JIOJEH 3 PI3HUX KpaiH.
Buknanau iHO3eMHOT MOBH, PO3YMIIOYHM II0 BaXKJIUBICTh, OPTraHI30BY€ HaBYAIbHUI
IPOIIeC K JI1aJIOT KYJIBTYP: KpaiHu, MOBa SIKO1 BUBYAETHCS, Ta PIIHOT KpaiHU CTYACHTA.

Ileti migxim BUCyBa€ HOBI BHUMOTHM J0 BHKIagada, 00 BiH CTae HE MPOCTO
TPAaHCIATOPOM MOBH, a H HOCIEM | NpPOBIZHMKOM KyIbTYPHHX I[HHOCTEH. Loro
3aBJIaHHS — 3AUIYYUTH CTYACHTIB JI0 CBITOBOI KYJIbTypH, CHOPMYBATH Y HUX MOPaIbHI Ta
€CTEeTUYHI I[IHHOCTI, a TaKOX JOMOMOITH iM aJanTyBaTHUCS 0 MIHJIHMBOTO CBITY, JI€
3HAHHS 1HO36MHOT MOBH Ta MKKYJBTYpPHA KOMIIETEHIIISI CTAIOTh BCE OUTBIN BaKJITUBUMH.

[cHYIOTh TEBHI METOAM BHBYCHHS MOBHU 3 YpaxXyBaHHSM 3araJbHOIIOICHKHX
IIIHHOCTEH Ta CYCITUIBHUX, OCOOMCTUX 1HTEPECIB:

. HAroJIoC Ha aBTEHTUYHOCTI — BUKOPUCTAHHS peaJIbHUX MaTepiaiiB 3 KpaiHu MOBHU
JUTSI TAMOTIIOTO Ta OLTBIT TOYHOTO PO3YMIHHS KYJIBTYPH;

. iHTerpamiss pi3HUX (HOpM MHUCTENTBA — 3alydyC€HHS JKUBOMUCY, MY3HUKH,
JiTepaTypHu, TeaTpy AJisi BCEOIYHOTO 03HAMOMIICHHS 3 KYJIbTYPHUM 0araTCTBOM;

® HpaKTI/I‘-IHI/Iﬁ ACIICKT — BHUKOPHCTAHHA MOBH B KOHTEKCTI pCalIbHUX KUTTEBUX
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CUTYyaIlii, 1[0 pOOUTH HABUYAHHS OUIBII I[IKABUM Ta KOPUCHUM.

[e# minxig 3poOUTh BUBYEHHSI MOBH HE JIMIIIE KOPUCHHUM, aJi€ ¥ 3aXOILIIOI0UNM,
€MOIIITHUM Ta MPAaKTUYHHUM.

OTxe, MKKYJIbTYpHE HaBUYaHHS — 1I€ HE MPOCTO BUBYEHHS 1HILOI KyJIbTYpH, a i
OCOOUCTHI PO3BUTOK, IO Bele N0 (POPMYBaHHA MDKKYJIbTYpHOi KommereHiii. Llei
MIPOIIEC IPYHTYETHCS Ha MPOAYKTUBHIM B3a€EMO/IT 3 HIIIOI KYyJIbTYPOIO Ta YCBIOMIJICHHI
BJACHOi, a TaKOX Ha JOCI/DKEHHI HOBMX IUISAXIB CHIBICHYBaHHS Ta CIHIBIpaml 3
OpeCTaBHUKAMU IHIIMX KyJabTyp. Takox, e ABOOIYHMEI mpouec, SKUil moTpedye
Mi3HaHHS $K YYyXXOro, Tak 1 cBoro. BiH jomomarae BiJ4yTH Ta YCBIIOMHUTHU UYXKY
KyJbTYPHY 1IEHTUYHICTh, @ TAKOXK Kpalle 3p03yMITH CBOIO.
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PECULIARITIES OF USE OF ABBREVIATIONS AND ACRONYMS
IN SOCIAL AND POLITICAL TEXTS

Modern society is characterized by rapid social and political transformations. This
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leads to significant changes not only in society, but also in language system, since the
expansion of human cognitive activity entails the need to create new language units. As
language functions as a sign system, most new lexical formations may be too extensive
and bulky in use. Therefore abbreviation shortens newly made language units,
preserving the meaning of full construction. So abbreviations and acronyms arise as a
result of abbreviation process, they are different in form, meaning and scope of use. For
example, names of political parties (Social-National Party of Ukraine (SNPU) —
Coyian-nayionanvna napmis Yxpainu), names of public organizations, associations
(United Nations (UN) — Opeanizayis 06 conanux nayiu (OOH), institutions, etc.

The purpose of our research is to identify peculiarities of functioning of
abbreviations and acronyms in the socio-political sphere of use.

Abbreviations used in the translator's work can be divided into several categories.
First of all, these are generalized (that is, generally accepted, fixed in dictionaries)
acronyms and abbreviations. Such abbreviations are words made up of the initial letters
of phrases used to denote a certain concept. The difference between an acronym and an
abbreviation is that the former is read as a word according to the reading rules of a
given language, and the latter as a combination of letters. For example, Ukrainian
HATO and English NATO are acronyms, and Ukrainian CHJI and English CIS are
abbreviations. A qualified translator must know as many such abbreviations as possible
in the field of professional activity in which he/she specializes, and also be able to
decipher and translate such language units in full and in abbreviated form. Social and
political topics are characterized by a large number of abbreviations, which are usually
used to refer to various organizations, institutions, positions, etc. [3].

In fact, the phenomenon of creating abbreviations is not new, it is almost as old as
writing, because people have always tried to use economic ways of communication. A
significant development of abbreviation took place at the beginning of the 20th century,
in particular in the 40s and 60s, when the tendency to shorten words grew significantly.
Nowadays, there is a trend of growth of this phenomenon in all registers of
language [1].

The problem with some abbreviations/acronyms is that they can have multiple
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meanings, which can either be synonymous or have completely different meanings. For
example, CAP — Civil Air Patrol, CAP — captain, capsule. In order to avoid this
problem, translators should focus their attention on the context (if it is possible, ask a
clarifying question).

Many scientists contributed to the problem of acronyms and abbreviations:
Vasylenko D.V., Kosareva O.H., Shyshko A.V. and others. Their works made a
significant contribution to the expansion and clarification of the issues of abbreviation,
its function and use.

Socio-political discourse is an area with the specific lexical composition which
allows the emergence of more and more abbreviations and acronyms. Having analyzed
the texts of socio-political discourse we can highlight a thematic classification of
abbreviations.

1. Names of political parties. An example of such thematic groups of
abbreviations can be LBR (American Labor Party), NDP (New Democratic Party), ADP
(Alliancefor Democracy and Progress), RDC (Central African Democratic Rally), PLD
(Liberal Democratic Party), CCP (Chinese Communist Party), EFD (Europe of
Freedom and Democracy Group), ECR (European Conservatives and Reformists
Group), EFA (Group of Greens/European Free Alliance or Greens) and others.

2. Political life. A group that unites a large number of different types of
abbreviations related to the political life and its features. For example, politicle (policy
and tickle), polticionaire ( politician and millionaire ), etc.

3. Economic life. Thematic group, which unites concepts and phenomena related
to finance and economy. These are such abbreviations as, Arab Fund for Economic and
Social Development (AFESD), Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC), Bureau of
Economic Analysis (BEA), National Economic Commission (NEC), Association for
Economic and Development Studies on Bangladesh (AEDSB) and others.

4. Social life. A thematic group that connects a large number of different types of
abbreviations denoting various phenomena and concepts related to everyday life, civic
phenomena and social problems, ways to overcome them, etc. For example, fed —

federal, eco — ecological, dept — department, PTE — Part Time Employee, RFD —
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Request for Discussion.

5. Names of institutions and organizations. A group of abbreviations and
acronyms that unites abbreviations that include the names of public and other
organizations, agencies, associations, boards, committees, etc. This group includes such
abbreviations as Commonwealth of Independent States (CIS), North Atlantic Treaty
Organization (NATO), United Nations Organization (UN), Organization for Security
and Co-operation in Europe (OSCE), The Organization of the Petroleum Exporting
Countries (OPEC) and others.

6. Positions, ranks and titles. A group that combines abbreviations denoting
various positions, awards, titles, etc. For example, Jletimenanm-nonxosnux — Lieutenant
Colonel (Lt Col).

Summing up, we can say that acronyms and abbreviations play a significant role in
the translator's work, helping to shorten certain expressions. Abbreviations are
combined into six thematic groups according to their specificity and scope of use. In
most cases, English-language abbreviations are linguistically and culturally marked and
carry certain information about specific phenomena and concepts that they denote. This
meaning, however, is sometimes lost in the process of borrowing abbreviations into the
Ukrainian language.
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FEATURES OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Intercultural communication has always been and remains an important
prerequisite for human existence, as it is thanks to it that people are able to expand their
circle of connections and interests. The purpose of this paper is to study the impact of
cultural differences on the communication process, typical problems and barriers of
intercultural communication, and finally, methods of its effectiveness in society.

It is worth starting with what intercultural communication is. In general, the term
«communication» is characterized as communication through verbal and non-verbal
means for the purpose of transmitting or receiving information. The definition of
«international communication» is similar, but it is broader in meaning, as it also
includes communication between people belonging to different national, linguistic, and
cultural communities.

The famous Dutch sociologist and scientist Gerd Hofstede studied this topic. In his
work «Culture dimensions», he described such indicators of communication as
individualism, collectivism, distancing from power, avoidance of uncertainty, future
orientation, «masculinity-femininity», etc. According to Hofstede, these -cultural
«dimensions» are the basis for intercultural communication, as they contain certain key
aspects of the influence of the culture and mentality of different peoples on the
individual values of other ethnic groups, and how these values affect their behavior in
the future [1].

Moving on to the next issue, which concerns problems in intercultural

communication, we would like to point out that problems between representatives of
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different ethnic groups arise as a result of different views on the perception of the world,
their own norms and beliefs or values. In the science that studies this type of
communication, such problems are called «intercultural barriers», and researchers on
this issue usually divide them into three main categories: phonetic, stylistic and
semantic [3].

Phonetic barriers are characterized by incorrect pronunciation of sounds or
incorrect sentence construction or word usage. Another problem is the speed of their
reproduction, as native speakers often do not take into account the fact that people from
other countries who do not speak the language well or are not yet accustomed to it may
misunderstand the meaning due to the fast pace of conversation. Stylistic barriers, in
turn, arise from the inability of communicators to properly structure the information
they transmit or from the use of different language styles. They arise because the
interlocutors belong to different cultures or social groups, so that the interlocutor who
does not have sufficient knowledge of the language may misunderstand the other
participant in the dialogue, since any word spoken by him usually has more than one
meaning and, depending on the context of use, can have several interpretations.

Finally, we would like to address the issue of methods of effective international
communication in society. It is important to note that in the world where ties between
people from different countries are strengthened by logistics and international relations,
effective international communication is becoming a key success factor. It is necessary
to establish cooperation, develop business, share knowledge and ideas, and maintain
peace and understanding [2]. There are methods that can help improve international
communication and make it more effective. First of all, it is important to learn about and
respect the cultural differences of your interlocutors, because, as | mentioned earlier,
knowing the customs, values and etiquette of another culture contributes to more fruitful
interaction between peoples. Secondly, we live in the world where technological tools
such as video conferencing and collaboration platforms can help to establish better
intercultural relations. Visuals, such as infographics and videos, can make messages
more understandable and overcome language barriers.

To summarize, effective international communication is the key to the successful
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functioning of the globalized world. It allows people from different cultures to
collaborate, exchange ideas and build stronger ties. Although there are barriers to
overcome, international communication can be a powerful tool for building a better
society where people can interact with each other to build a finer future.
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MIKKYJbTYPHA KOMYHIKALIA TA I BIVIUB HA KYJBTYPY
IMPO®ECIMHOI'O CHIJIKYAHHSI

B namni 1Hi npeacTaBHUKHU PI3HUX KYJIBTYpP BUMYIIEHI JIy>K€ 4acTo 1 JOBOJI1 TICHO
B3a€EMOJISITA OJWMH 3 ogHUM. lle moB’si3aHO sk 31 CHIBPOOITHUILITBOM KpaiH y cdepi
MOJIITUKU, €KOJIOTii, TakK 13 TJIo0ai3aIliel0 EKOHOMIKH: PO3BUTOK TEXHOJIOTIMH,
TPAHCTIOPTHUX ¥ KOMYHIKAI[IMHUX 3aC001B CIpHsi€ BUTbBHOMY IOTOKY TOBapiB, MOCIYT Ta
iHbopMallii MK KpaiHamu. [ Toro mo6 Baago BUOYIOBYBATH B3a€EMOBITHOCHHU 3
IHITUMU KpaiHaMH, HEOOXITHO JOTPUMYBATUCH KYJIbTYpH MPOQECIHHOTO CHIIKYBaHHS,
ane 3pobutu 1e 0Oe3 3HaHHA MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKamii # 0ocoOnmBOCTEH
MOBJICHHEBOT'O €THKETY MEeBHOT KpaiHM JTIOBOJII CKJIATHO.

MiKKyJIbTYpHa KOMYHIKaIlisl BKIIFOYAaE B cebe mporec oOMiHy iH(opMaIiero Mix
TOABMU 13 pI3HUX KynbTyp. CKIaAHICTh B CHIJIKYBaHHI MK MpEJACTaBHUKAMH PI3HUX
KyJIbTyp MOXKE€ BUHUKHYTHM TaKOXX 4Yepe3 BIIMIHHICTH IIIHHOCTEH, DPI3HOT «KapTHUHU
CBITY»; CKJIaJHICTb BHUHHMKA€ W dYepe3 Te, M0 [ TIMOOKOr0 Ta TOBHOIIHHOTO
PO3yMiHHSI CBOTO CITIBpPO3MOBHHKA / MapTHEPa HEOCTATHHO MPOCTO 3HATH MOTO MOBY,
MOTPIOHO PO3YMITH WOTO KYIBTYpy: TPaAMINI Hapoay, WOro 3BWYai ¥ OCOOIHMBOCTI
HEBEPOAIBHOTO CIHUIKYBaHHS. A OCKUTbKH Oyab-sIKe CHUTKYBaHHS TTOYMHAETHCS 3
MPUBITAHHS, TO JIJIS BJAIOI KOMYHIKaIlil HEOOX1THO 3HATH HOPMHU/TIpaBHIIa €TUKETA.

ETukeTr — 11e «ycTaHOBJIEHI HOPMU MOBEIIHKH 1 MpaBUjia BBIWIMBOCTI Y AKOMY-
HeOyab ToBapuctBi» [1, c¢. 357]. BiH cnpuse kpamomy B3a€MOPO3YMIHHIO 1 POOUTH

CIUIKYBaHHS 3 HE3HAMOMHMHU JIIOABMU OUIBII JITKUM 1 TNPUEMHUM. Baxiuso
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3a3HAYMTH, MI0 ICHYe€ TpU ONHM3BKUX 3a 3HAUCHHSM TOHSTTS: MOBHUU €THKET,
MOBJICHHEBUM €THUKET 1 CHUIKYBaJbHUN eTHKET. MOBHUN €THKET — L€ «CUCTeMa
CJIOBECHUX ()OPM BBIUWJIMBOCTI, Y3BUUAEHUX y MEBHOMY CYCILUIbCTBI, MEBHINA CHLIBHOTI
(eTHIUHIN, TEpUTOpPiAIbHIN, collanbHii). MOBIEHHEBUN €TUKET — 11€ MOBHUN E€THKET,
3aCTOCOBYBAaHUN Yy KOHKPETHHX aKTax CHuikyBaHHsA [2, c¢. 29-32]. Ockiibkun MU
PO3IIIAIAEMO E€THKET KpI3b MPU3MY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli, TO CIiJl 3BEPHYTH
yBary Ha OCHOBHI CKJIaJIOBI MOBHOTO €THKETY caMe€ B MDKKYJIbTYPHOMY CILUIKYBaHHI,
AK1 BUALISE y cBOil ctarTi «KynbTypa MoBH Ta ctuitictukay» Mapis I[lentuniok [3, ¢.40-
50]:

* 3HaHHSA KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH;

* BaiwuBicTh Ta moBara A0 1HIIOT KyJBTYPH 1 i MPeICTABHUKIB;

* BuxopucranHs MOBHHX 3aC001B BIIMOBITHO A0 KYJIbTYPHUX HOPM;

*  YHuKHEHHS 00pa3 1 CTEPEOTHIIIB;

* JloTpuMaHHS rpaMaTHYHUX Ta JIEKCUYHUX MTPABUIL.

Came y MOBHOMY E€THKETI JOOpe MPOCTEKYIOTHCS HaIllOHAIBHI OCOOIUBOCTI
KYJIbTYpPH, PO3TIITHEMO OCOOJMBOCTI MOBHOT'O €THKETY YKPAiHIIIB Ta aHTJIIHIIIB.
VYkpaiHiii JOCUTh peNiridiHui HapoJ, SKUM, TaK BXKE ICTOPUYHO CKJIAIOCS, Ma€

HIXKHI IMOYYTTS J0 PiTHOT 3eMJIl. YKpaiHCbKOMY MEHTAJITETy (MEHTAJIITeT — IIe CIOoCiO
MUCJICHHS) TIpUTaMaHH1 Taki PUCH, SIK: €MOIIMHICTh, IHTPOBEPTH3M, KOPAOICHTPHU3M
(BUSABISIETBCA Yy OakaHHI JISATH 3a TOKIMKOM CEpIls), TOJEPAHTHICTh, OpIEHTAIlis Ha
MaJliid TYPT, CEHTUMEHTAJBHICTh, MHUPOJIOOHICTh, TOCTHHHICTH, IPAILOBUTICTD,
3I0pOBUI ONTUMI3M. Bimomo, 1o CBITOIIISA Ta MOBHMM €TUKET HAPOAY HEPO3PHBHO
noB’si3ani. Came TOMy Ha MOBHOMY pIBHI €THOIICHUXOJOTIYHI PUCU YKPaiHCHKOTO
Hapoay BimOOpaXkeHI y 0aratbOX ETUKETHHX BHUCIIOBIIOBAaHHSX, Yy SKUX € CIIOBa 3
MOpPHEMOI0 -000p (006po2o panky, 000poco 300p08’s, 006pudens). CeMaHTHKA CIIOBA
000putl HATOJIONIY€E HA OJTHOMY 3 MOHATH MOPAJIBHOI CBimoMocTi — 700py. HaBememo B
MPUKJIAI IeKTbKa CI0c001B BepOaIbHUX MPUBITAHb B YKPATHCHKIN KYJIbTYPI:

»  Jlobpuii panok / Oenv / 6ewip — BOHU € yHIBEPCAJIbHUMHU 1 BXKHBAIOTHCS 3aJICKHO

BiJI 4acy J100u;
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* 300posenbki Oyau — 1LEeW BHUCIIB € BiIOOpaKEHHSIM TMEBHOI €MOIIMHOCTI M
ONTHUMI3MY; HE BUKOPUCTOBY€ETHCS B IJIOBOMY CIIUIKYBAHHI.
« A OCb €JIeMEHTH HEBEpOAIbHOIO BITAHHS B YKPAiHCHKIN KyJIbTYPI:
* [lomana — Moxxe OyTH BUpaK€HA MPUBITHUM KECTOM PYKH, IOCMIIIKOIO TOILIO.
* 30poBUI KOHTAKT — yKpaiHIl BBaXXalOTh, 1[0 30POBHI KOHTAKT MOKA3y€ MOBAry

710 CIIBPO3MOBHHMKA 1 3a111KaBJIEHICTh y CIIUIKYBaHHI.

* @Ii3WYHUIA KOHTAKT — BiH BUKOPHCTOBYETHCS JJIS BUCJIOBIICHHS TPHBITaHb, SK

PaBUII0, MK poaudaMu a00 OIM3bKUMU JIPY3SIMH.

AHTTIACHKUN MOBHUM €THKET — 1€ CYKYITHICTh CHEIlaJbHUX CJIOB 1 BUCIIOBIB, 10
HAJal0Th BBIWIMBY (OPMY aHIIMCHKOI MOBH, a TaKOX MpaBwiia, 3TAHO 3 SIKUMH I
CIOBa 1 BUpa3W BKHUBAIOTHCA Ha NpakTuili. JloOpe BOJIOAIHHA MOBHHUM ETHKETOM
CBITYHUTH MPO BUXOBAHICTh, a I[I0 PUCY aHTJIINIIl BBAXalOTh AyXe BaxiuBow. CaMum
aQHTJIMIIM ~ BJIACTHMBI Takli pPHUCHU, SK: CTPUMAHICTh, CKPOMHICTh, BBIYIUBICTH,
TPaAUIIAHICTh, IOMIPKOBAHICTh, MPAKTUYHICTh, TOCTUHHICTH, APYXKEITHOOHICTh. B
AHTIIMCHKIN KyJNbTYpl BOXKIWBUM €JIEMEHTOM KOMYHIKAIlli € BHUCIOBJCHHS IPHUBITaHb,
JUTSL IOTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK BEpOasIbHI, Tak 1 HeBepOaabHi 3aco0u. [0 BepambHHUX
MOYKHA BIJTHECTH TaKi:

« Hello / Hi — npuBitanus, sike BAKOPUCTOBYETHCS B HE(OPMAIBHHUX CUTYAIisX;
» Good morning / Good afternoon / Good evening — € ¢hopMaabHUM MPUBITAHHSIM i

BUKOPHUCTOBYETHCS 3aJICKHO BiJ yacy go0u;

« How are you? — e mHWTaHHS TPO CAMOIOYYTTS, AK€ € YacTO BXKHUBAHOIO
dbopMyI0t0 IPUBITAHHS.
HeepOanbHi 3aco0u BKIIOYAIOTh B ce0€ Taki €JIEMEHTH, SIK: TUIECHI KECTH 1
MO3W, 3BYKH, SKI BHKOPUCTOBYIOTHCS IS BUCJIOBIICHHS NpHBiITaHb. BakimuBo e
CKa3aTH, M0 B AaHMIIKACBKIA KyJIbTYypl BaXJIHMBO JOTPUMYBATUCH  ETHUKETY
PYKOCTHCKAHHS, SIKE YaCTO BUCTYIA€ YACTHHOIO MPUBITAHHS.

[TincymoByrOUHM, MOXEMO CKa3aTH, MO0 KYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI BIUIMBAIOTH Ha
crocoOM TPUBITAHHS W KOMYHIKallli Ik BepOaibHOi, TaKk 1 HeBepOanbHOi. MoOBHUUI
ETUKET, SK BaXKJIWMBAa YaCTHHA MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKallii BHMarae BpaxyBaHHS

0COONMBOCTEN KYJbTYpPU KOXKHOTO Hapony. Ha mpukiazl ykpaiHCbKOI Ta aHTIIHCHKOI
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KyJIbTYyp MOXHAa TOMITUTH, SIKHA CUJIBHUW BIUIMB Ha (POPMYBAHHS MOBHOT'O E€THKETY
MaroTh MEHTAJITET Ta Tpaauuii. Hanpuknan, ykpaiHCbKUA MEHTANITET BKIIOYAE B ce0e
EMOI[IHI Ta ONTHUMICTUYHI BHUCJIOBIIOBaHHSA, TOJI SK AHMJIIMCBKUII — CKpPOMHI Ta
BBIWIMBI BiTaHHA. TakuM YHMHOM, HAroJOCHMO, IO JUISl YCHIIIHOTO MIDKKYJIBTYPHOTO
CHUIKYBaHHS HEOOXIJHO BpaxoByBaTH HE JIMIIE MOBHI HAaBUYKHM, a U KyJIbTypHI
0COOJIMBOCT1 KOKHO1 KpaiHu, 100 YHUKHYTH HETIOPO3YMIHHS Ta KOH(IIIKTIB.
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POJIb ®PASEOJIOT'TYHUX OAUHULD Y CYHACHOMY
AHTJIOMOBHOMY MAC-MEJIMHOMY JUCKYPCI
MoBa € YMHHUKOM, SIKMil cripuse o0’€IHAHHIO Halllid, 1 BogHOYac (EHOMEHOM
oAUy B OararoHailioHaJIbHOMY CYCHUIBCTBI, @ OTKE, COLIAJIbHOIO pealibHICTIO, MOBa —

1[e HE PO CUCTEMY 3BYKIB 1 rpa(iyHUX HAMKUCIB YA MPOCTO 3aCO01B CHUIKYBAaHHS, SIKOIO
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MU 3BUKJIM 1i COpUIMATH, BOHA Biirpae OUTbLI BaXJIUBY POJIb.

MoBa BHCTynae SK CEpHO3HMI TOJITUYHUN IHCTPYMEHT, SK OJIUH 13
BU3HAYAJbHUX YMHHHMKIB Yy MpoOILEcax IEp>KaBOTBOPEHHS, Y (OPMYBaHHI JepKaBHOI
MOJITUKM Ta Yy BHU3HAUYCHHI OCHOBOIOJIOKHUX 3acaj] HalllOHAJbHOI CBIAOMOCTI
rpoMazsH. 3acobu MacoBoi 1H(opmalii, sKi 3MaralTbcs 3a yBary ayJauTopii,
BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI TEXHIKM JJIi BIUIMBY Ha TPOMAJCBKY JYMKY.
Hacamniepea ypHamicT, sIKI BIITBOPIOIOTH MOJIITHKO-11€0J0TTYHY, COLIIOKYJIbTYPHY
CUTYyaIlil0, TPYIIOBI Ta CyCHUIBHI IHTEPECH Y CBOi MOBHI MOJIEJ CBITY, TUM YU THIITUM
YUHOM BHPI3HSIIOTHCS CBOTMH HABUYKAMHU CTOCOBHO CTBOPCHHSI «CEHCAIIIMHOCTI».

®pazeonorist — 1€ PoO3diI MOBO3HABCTBA, SIKHH BUBYAE YCTAJICHI CHOIYKH i
JOCTIKY€E TXHIO CEMaHTHKY Ta MOXO/KEHHs. Xo4a (pa3eosoriuHi 3BOPOTH HAJAOTh
TEKCTYy TJIMOMHM W TIEBHUM YHWHOM YPI3HOMaHITHIOIOTH HOro, 1iX BapTo
BUKOPUCTOBYBAaTH 3 TIEBHOIO oOepexHicTio. @dpaszeonoriyni oauHull, ¢pazemu,
imioMu, sIK iX Ha3WBa€ OUIBIIICTh YYEHUX, MICTITh y coO1 HalOuIbml 3abapBieHi ©
BHpa3Hi 3HaUEHHs Ta 00pa3u HaI[lOHATBLHOT MOBH.

Oco0MMBO aKTUBHHUM I[OJI0 MOBHUX 1HHOBAIIM BUSBISETHCS MEIINHUN AUCKYPC,
«IKUH € 0COOJMBO JIEBUM Y TPOAYKYBaHHI Ta JOHECEHHI JI0 IIMMPOKOI ayauTopii
YUTaviB, TJSJaYiB 1 CJIyXadiB yce HOBHUX 1 HOBHX HOMIHAIN JJI TO3HAYCHHS
IHHOBAIlIMHUX TIOHATH, peajliid, SBUII, O3HAK, Ji Ta MporeciB, TOOTO 30aradeHHi
CIIOBHHUKOBOT'O CKJIay yKpaiHchbkoi MoBH modatky XXI cromittsa» [1, ¢. 91-92]. Tomy
came HoBa ¢pa3eoyiorisi B Mejia MpPUBEPTAE yBary 3 MOTJSALY MeETIaTIHTBICTHKH,
JIHTBOIIPAarMaTHKH, JIIHIBOKOTHITOJIOTII Ta TICUXOJIHTBICTUKH, IO JO3BOJISE aICKBATHO
MOSICHUTH  (DYHKITIOHATBHO-CTHIIICTUYHI 0COOMMBOCTI Heodpaseonorii. BuBdeHHsIM
oOpaHoi TemHu 3alWManuCch ¥ yKpaiHChbki mepeknamadi Taki, sk [lote6ns O.,
[ITaxmatoBa O., Illep6a JI., IlomBanoB €. 3okpema, JI. Mampko HaroJyomye Ha
EKCIIPECUBHOCTI SIK CYTHICHIM XapaKTePUCTHIIl B CTHIIICTHIHOMY PECYPCl, «CEMaHTHUKO-
CTWIICTUYHIA  BJIACTUBOCTI MOBHHMX  OJMHHIb, IICHXOJIOTIYHO 1  COI[iaJbHO
BMOTHUBOBAHOIO, 1110 3a0e3nedyye I[UM OJIMHUISIM TOBHOI[IHHE (YHKIIIOHYBaHHS 1
CTBOPEHHS CTWJIICTUYHOTO 3Ha4YeHHs, ¢hoHy, epexty» [2, c. 188].

®pa3zeos0riyHi OAMHUIII BUKOHYIOTH pi3H1 QyHkuii. Hanpuknazn, y HacTynmHoMmy
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3arosioBKy (hpaszeosorizm close, but not cigar BogHO9ac oIiHIOE, CITyrye KaTami3atopom
IpOHIi, a TAKOX CTBOPIOE JpaMaTUUHUNA HACTPIN:

New York Giants week 17 report card: close, but no cigar/3] / 3simna kxapmka 17

MUIICHSL HbIO-TIOPKCKUX 2I2aHmig: OU3bKO, ane NOE3.

VY npoMy Bunaaky ¢paseonorizm close, but no cigar mae 3naueHns «a narrowly
missed SUCCESS» Ta mepeaae 3MilllaHi MOYYyTTsI CTOCOBHO I'PH, a caMe Te, IO XTOCh a0o
I0Ch OYyJI0 Jy>ke OJM3BKO JI0 JIOCATHEHHS YOroch, ajie¢ B KIHLIEBOMY MIJICYMKY HE 3MIT
nocarT 1iei Metu abo pesynpTaTy. Lle BUpa3 BUKOPHUCTOBYETHCS IS IMiIKPECICHHS
po3uapyBaHHA ab0 HEBJAYi, KOJU XTOCh MPAarHyB JOCATTH YCIIiXy, ajieé BCE X HE 3MIr
poro 3pooutn. @Ppaza BUHUKIA y 3BI3KY 3 THM, IO Ha spMapKax Ta KapHaBajlax
3a3BUYail BUTpAIll BU3HAYABCS BPYUYCHHSIM CHUTApH SK MPHU3Y. Y HACTYITHOMY MPHUKJIATI
BUKOPUCTOBYeThCsl 3BopoT down the rabbit hole s onumcy BunamkoBoro a6o
HECTIO[IBAHOTO BXO/DKCHHS B CKIAQAHY, 3aIUlyTaHy a0o 3araJkoBy cuTyamiro. Take
BUKOpPUCTAaHHS BKa3ye Ha Te, 1m0 J. T. Rogers OyB 3alikaBIeHH YUMOCH, 110 CTAJIOCS Y
OpUTAaHCHLKOMY CKaHJaJl, 1, BIAYYBIIM I[IKaBICTh, BIH «IOTJIMOWBCS Yy JETalll» YU

pO3I0YaB JOCIIKYBATH MOJI1F0 a00 TeMy OLIbII JeTaabHO 1 IHTEHCUBHO:

A British scandal intrigued J.T. Rogers, then he went down the rabbit hole [4] /
bpumancoxuii cxanoan zainmpueyeas /loc.T. Pooocepca, nomim 6in noeaubuscsa y
Ooemaii.

Xoya OyJI0 TPOBEAEHO 3HAYHY KUIBKICTh TOCIIDKEHBb 11010 (Ppa3eosioriaHux
OJIMHUITh, 3aTaTbHONPHHHATOrO BH3HAYCHHS Ta KiIacudikallii TaKuX OJHHHUI HE ICHYE.
Bnyuno minkpecntoe b. AHIOK, «Ha BIAMIHY Bil BUIBHOTO cloBocmoiydeHHs, y PO
JIEKCUYHE 3HAYCHHSI Ma€ HE KOXKHE CIIOBO OKPEMO, a BCi CIIOBOCIOJIYYCHHS B IIIOMY.
Tomy B pedeHHI BiH € ogHUM WieHOM» [5, c¢. 47]. Tak, y aHriilicbkomMy mac- Mejia,
O0COONMBO B 3arojioBKaX HOBWH, JOCHTh YacTO MOXXHA TOOAYUTH BUKOPUCTAHHS
¢dpazeosori3amMiB 31 CTHITICTUYHOIO MapKOBAHICTIO, SIKa CIIOHYKAa€ YUTada JI0 JIOTTYHOTO
BUCHOBKY. Hanpukiian, y oMy 3arosioBky ¢paseosorizm off the rails Bkaszye Ha te, mo
HOBA IMOJITHKA YPSIYy BUXOIUTH 3a MEXKI MPUUHATHX HOpM a00 TMPHUBOIUTH IO XaOCy —
«Off the Rails: Government's New Policy Sparks Controversy». Uepe3ie untad Moxe

3pOOUTH JIOTIYHUN BHCHOBOK, III0 HOBa IMOJITHKA CTajla MPUYUHOIO CYIEPEYOK Ta
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HEOJIHO3HAYHOCTI.

B cydacHiil JIHTBICTHLI TEPMIH «(Ppa3eoJiori3M» OXOIUTIOE KUIbKa pPI3HOBHUJIB
CJIOBOCTIOJTYYCHb:

* 17i0MH — IIe MOBHICTIO TIepeocMuUcIIeHi o0pa3Hi Buciosu (it's raining catsand dogs
— JUIE SIK 3 8i0pQ);

* (pa3eosoriuHi CIOJy4YeHHS, B SIKUX IEPEOCMUCITIOETHCS OJIMH 13 CKJIaJ0BUX CIIIB;

* MOBHI IITaMIIH, IO XapaKTePU3YIOTHCS TICBHUM CTHJIEM 1 TIEPi0IOM Yacy;

e mapemii (IpUCIIB’S 1 MPUKA3KHU), K1 MAIOTh SIK MIPsIME, TaK 1 IEPEHOCHE 3HAYEHHS
(@ penny saved is a penny earned — komiiika 30epeXeHa, 3HAYUTH KOIIMKa
3apo0IieHa);

* KIIIIe — «MOBHI 3arOTOBKHY, MOB'A3aH1 3 Y)KHBAHHSIM MOBHU B TICBHUX CHUTYAIlisIX
(Break a leg! — «3mamaii HOry!», BXKHBA€ThCS SIK MOOAKAHHS YCIIXYy IMepe
BUCTYIIOM);

e KpwiaTi BHUCIOBH — 1 adopHCTHYHI OOpa3Hi BHUCJIOBH, SKi MOXYTh MaTu
BIJIOMOTO aBTOpa ab0 OyTH aHOHIMHHMHU JITEPATyPHUMHU JKEPEIIaMHU.

KpiMm cnoBocnonyueHb MeTaQOpUYHOMY IMEPEOCMHUCICHHIO MOXYTh MHIAJIATaTH
Takox pedeHHs: auri. Hamlet without the Prince of Denmark [6] nocniBro: «I"amieT 6e3
npuHia JlaTcbkoro», Ioch M030aBiieHe HAWBaKIIMBIIIOTO, OCHOBHOTO, CBO€I CYTI.
JlaBaiiTe po3TJITHEMO MPHUKIIAJIA BUKOPUCTAHHS (Pa3eosIoTi3MIB Y 3arojJ0BKaXCydacHUX
OpUTaHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX [HTepHET-BUaHb y MoBinoMIeHHAX. Hanpuknan:

Duterte Foes Face Long Odds in Battle for Philippines Senate [4] / Bopoeu

Jlymepme maioms Hepieui wancu 6 bopomuoi 3a cenam Dinninimu.

Y upomy 3aronoBky ¢paseosorizm face long odds BuKOpUCTOBYETHCS IS
MIAKPECICHHS TOTO, 1[0 OMOHEHTH J[yTepTe CTUKAIOTHCS 3 BEIIMKUMHU TPYIHOIIAMHU a00
MarTh MaJOBIPOTiTHI MIAHCH Ha TepeMory B 00opoThOi 3a micus y PiTinmiHCEKOMY
Cenari. Long odds o3nauae Baxxki a00 MaJlOMMOBIpHI 0OCTaBUHH, 3 SKUMH JOBOIUTHCS
3ITKHYTHCS, 1 1€ TICHIIOE 3aTIbHUIA TOH 3ar0JIOBKY, IO MiIKPECIIO€ BETUKAN BUKIHK
a00 BaXKICTh 3aBAaHHs, III0 CTOITh Nepe/l oroHeHTaMu Jlytepre.

Brexit: Theresa May could pull vote AGAIN as her 'new deal' goes down in

flames [4] / Bpexsim: Tepeza Meti modice 635imu yuacmo y 2010CY8AHHI 3HOBY, OCKIIbKU
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iilHo8a y2o0a i3 mpicKom Npo8atOEMbCAL.

®pazeonorizm goes down in flames BUKOPUCTOBY€ETHCS sl MKPECICHHS TOTO,
mo «HoBa yrona» Tepesu Mell 3akiHumnacs HeBaauero abo mpoBajgoM. Bupas goes
down in flames mae meradopuyHe 3HaUeHHS 1 O3HAYa€e PANTOBY, KaracTpodiuHy abo
JpaMaTHYHy HEBJayy Y MpoBasl. Take BUKOPHCTAHHS HAragaye mpo oOpas JjiTaka, o
3a3HaB KaTacTpo(u, BMajar0Yd Ha 3€MJII0 1 BUOyXaruu B MOAYM'i, 10 J01a€
EMOIIIHOCTI Ta ApaMaTU3My 3arojoBKy. Pe3ynbratd AOCHiIPKCHHS TOKa3ajiu, IO B
CydyaCHUX OpUTAaHCHKMX Ta aMEPUKAHCHKMX IHTEpHET-BUJAHHSAX 3YCTPIYarOThCS
NUTaIbHI KOHCTPYKIli, SIKI CKIAAI0ThCS 31 CKIATHOMIAPSIHUX PEUCHb, BKIIOYAIOUU
HiApsIHE PEYCHHS YMOBU. HasBHICTP YMOBHM y NHTaJIbHOMY pPEUEHHI MOXE OyTH
NOSICHCHa KOMYHIKQTUBHOIO METOI aBTOpA, SKHH CTUMYJIIOE YWTada PO3MIpPKOBYBAaTH
HaJl ICBHUMU UTaHHAMU. [IpuKkiag BUKOPUCTaHHS:

If politics is all about pushing hot buttons, is there anything that can cool us

down? [4] / Axwo norimuka nonseae 6 po36 si3anHi 20CMpux NUMAHb, YU € WOCh, WO
ModHce HAC 0X0a00umu?

Y upoMy pedeHHI BHUKOpHCTaHO imiomy pushing hot buttons, ska o3nauae
CTHMYJTFOBAaHHS a00 aKTHUBI3AII0 YYTIIMBUX YU €MOIIHHNX TeM. BoHO HaTsikae Ha Te,
IO TOJIITHKAa YacCTO BUKOPHUCTOBYE KOHTPOBEPCIMHI TeMH, 100 3adydydTH YyBary Ta
BUKJIMKATH €MOIlii cepesi rpomMajchbkocTi. [IuTaHHs, Ske CTaBUTHCS B KiHIII peueHHs «IS
there anything that can cool us down?», Bupaxae OGaskaHHS 3HAWTH CIIOCIO 3aCIOKOITH
eMoTtIii a00 3MEHIIIUTH HAINPY>KEHHS, BUKJIMKAHE MOJTITHYHUMHUIUCKYCISIMU.

[TincymoByrouM, MOKHA MIAKPECIUTH, M0 BUKOPUCTaHHS (Pa3eoorizMiB y
Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY Mac-MEJIHHOMY IHUCKYpCi BiloOpakae HE JUIIE KYJIbTYpHI
aCmeKTH, a W crpusie 30aradeHHI0O MOBHOTO BUpPAa3y Ta MIACWIIOE €MOIlIHE 3By4YaHHS
koMyHikarii. Koxxauii ¢ppa3eonoriam, B 3aJIeKHOCTI  BiJl KOHTEKCTY HaOyBa€ HOBOTO
KOMYHIKaTHBHOTO 3HAaY€HHS, CTPUSIOYM ONTHMAIbHIA peaizallii aBTOPCHKOI 1HTEHITII.
Il iHTCHIIT MOXKE BKJIIOYATH 3Aa0XOYEHHS JO CIIUIBHOTO MIPKYBaHHS, €MOIIMHHM
BIUTUB, TEPEKOHAHHS B MIATPUMII aBTOPCHKOI AYMKH Ta (OpPMYBAaHHS CTaBICHHS
yyTaya J0 OMUCAHUX MOJIIH.

[lepcriekTuBH MOJMANBUIUX JOCHIIKEHb (Pa3eosiori3MiB B aHrIoMOBHUX 3MI
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nepen0avaroTh NOPIBHAIBHUE aHami3 (ppa3eonoriyHoi MOBOTBOPYOCTI B MOB1 Cy4acHOTO
Mac-MEIIHOro AMCKYpCY AaHITIOMOBHHUX KpaiH, a TaKOX JOCHIJKEHHS TPYIHOUIIB
nepekyany (ppa3eosioriyHUX OJWHUIL AHTJIOMOBHOrO JucKypcy 3MI ykpaiHChKOIO
MOBOIO.
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IMPORTANCE OF ENGLISH
IN PROFESSIONAL DEVELOPMENT OF A LAWYER
Nowadays, when a process of globalization is taking international cooperation to
a drastically higher level, questions relating to language and communication arise daily

in every field of our life. Though while it is possible to use translators of modern
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technologies like Al, nothing compares to a level of understanding one might have
while having a good command of the language. Speaking of English, it is considered as
a «lingua franca» due to the combination of following facts: % of all English speakers
are non-native, and English is considered as the most spoken language of 2024 [2; 3].
Thus, a lot of companies (both national and international) and international judicial
bodies carry out their activities in English, which creates demand in the labour market
for English-speaking lawyers.

The first aspect to consider in terms of importance of English for international
lawyers is that while having a good command of English one is able to participate in
international conferences or to attend a much broader variety of qualification courses,
which allows lawyers to maintain a high level of competence in their work field,
constantly find new opportunities and thus, grow professionally. This aspect includes
abilities of studying abroad too because a lot of universities worldwide present
opportunities for foreigners to get a degree at their university in English besides the fact
that an English-speaking lawyer can apply to universities in English-speaking countries,
where there is typically a lot of scholarships and opportunities.

Next, it is important to mention that having a high level of English allows lawyers
around the world to exchange experience with international colleagues, which is now
the easiest it has ever been because of a variety of possibilities presented with the
development of online communication services and social media. Furthermore, any
English-speaking lawyer is able to conduct research on any topic on their own, both in
theoretical, scientific sense and practical (if we speak about conducting research on
international courts judgements, which can be crucial depending on the work field).

For example, most international courts (like ECHR, ICJ) administer justice in
either English, French and sometimes in other languages, the main being English, so
any lawyer that has a good command of English automatically becomes both more
sought-after and competent. Being able to research judgements to use in as arguments in
both national and international legal proceedings and provide legal support to clients in
international courts by participating independently (without an interpreter), which helps

to resolve the case quickly, and efficiently protect the rights of their clients determines
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the professional level of a lawyer. As an example, according to Ukrainian constitution
«After using all national legal remedies, everyone has the right to apply for the
protection of their rights and freedoms to the relevant international judicial institutions
or to the relevant bodies of international organizations of which Ukraine is a member or
participant» and an English-speaking Ukrainian lawyer would be really in demand in a
situation where one would want to apply for the protection of international legal body

Besides participating in international legal proceedings, English provides broader
job opportunities, like an opportunity to work with clients worldwide, work at
international companies, where English knowledge is usually stated as one of the first
requirements for a candidate. Also, a good command of English provides lawyers
around the world to work with documents in English (like contracts for example),
consulting and assistance in doing business, mediation, which is becoming increasingly
popular in dispute resolution. It is important to mention here that working with
documents allows spending more time on them (for example, using translator to look up
a word you don't know), however in live communication, it is crucial to think quickly
and express yourself clearly and understandably, which definitely requires excellent
communication skills and vocabulary, which defines the need of having a high level of
English for lawyers.

To sum everything up, proficiency in English gives lawyers a lot of advantages.
This is especially crucial for international lawyers, when it is important to be able to
excel international legal practice, participate in international conferences, pursue
advanced qualifications abroad, and engage in professional growth opportunities. It
seems important for every lawyer to consider studying English because it enhances
communication skills, broadens professional opportunities, and enables effective
participation in legal proceedings on a global scale.
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KOMYHIKATHUBHI OCOBJUBOCTI OPUAUYHOI'O JUCKYPCY

BigHocuHM MiX JIOABMU 1 CYCHIUIBCTBOM CKJIJIHI, 1HTEpeCH 000X CTOpIH
3aKpIMJIeH]I B 3aKOHAX Ta IHIIUX HOPMATHBHUX JOKYMEHTaX JACP>KaBHOTO YIPABIIIHHS.
[IpaBoBUiT TUCKYpC CIPSMOBAaHWI Ha Pi3HI BEPCTBH CYCITUIHCTBA 1 BU3HAHUI OJHHUM 13
HalaKTyaJIbHIIINX JTUCKYPCIB CY9acHOCTI.

JIuckypc po3riIaeThCs SK KOMIUIEKCHE SIBHINE, IO BKIIOYAE€ YYaCHUKIB
KOMYHIKaIIi1, KOMYHIKAI[i}0 Ta CaM TEKCT.

JluckypcuBHa CIUIBHOTA — 1€ TpyMa JI0/Iel, HAIPHUKIIAl IOPUCTIB, K1 00’ €THaH1
CIUTHHUM BOJIOJIIHHAM TIEBHUMH THIIAMH YU KAHPAMH JUCKYPCY ISl TOCSTHEHHS CBOIX
KOMYHIKaTHBHUX IIJICH, HAIPHUKIIA]] YKIAAaHHS JIOTOBOPY UM 3aXKCTy B cyai [1].

KOpunnyanii TekcT BimoOpakae OCOOTUBY TEPMIHOCHCTEMY, A€ KOTHITHBHO-
MOXiJTHA Ta COIllabHA CYTHICTh JIGKCUKH BUPAXAEThCS B il 3MaTHOCTI YTBOPIOBATH
MOHSATIHHO-3MICTOBH1 OJIOKH. Y IIbOMY KOHTEKCT1 JOCIIKEHHS MPaBOBOTO JUCKYPCY €
BAKIIMBUM 11 PO3YMIHHSI OCOOJMBOCTEM TEPMIHOJIOTIi Ta CTPYKTypU IIPaBOBUX

TEKCTIB.
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CBO€pPIAHICTh IOPUAUYHOI TEPMIHOJIOTII MOJArae B ii CIOBOTBIPHUX MOAENAX 1
CHIBBIJHOIIEHH] IHIIOMOBHHUX 1 HAI{IOHAJIbHUX €JIEMEHTIB. TEKCTH TaKOXK CKJIaAal0ThCS
3 TUTIOBUX JIUIS FOPUIAYHOT MOBH KJTIIII€ Ta BUMArarTh CTCI[iaIbHUX JIOTTYHUX CTPYKTYP
JUTSE BCTAHOBJICHHS 3B’s3KiB. CHHTaKCHC HOPUIWYHOTO TEKCTY XapaKTEPU3YETHCS
3aKIHUEHOK CTPYKTYpPOIO Ta PIZHOMAHITHICTIO 3aco0iB, M0 YTBOPIOIOTH JIOT1YHI
3B’s13KH, HAIIPUKJIA]l YMOBH Ta MPUYHHU [2].

VY nocnimkeHH1 HOPUIAMYHOI TEPMIHOJOTIT BAXJIMBUM € BHOKPEMJICHHS THIIIB
TEPMiHIB 3a MOPPEMHOI0 CTPYKTYpOI, a TaKO0X BH3HAYCHHS MOJCIICH JepuBaIlii
TEPMiHIB B aHTJIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY FOPHIUYHOMY TUCKYpCaX.

[IpaBoBUil ~ OUCKYpC,  HEMOXJMBHUA [0  IHCTUTYUIHHOTO  JUCKYpCY,
XapaKTepU3y€eThCS KOPCTKOIO OPraHI30BaHICTIO Ta 1€EPAPXIUHOI0 CTPYKTyporw. Bin
CIIPSIMOBAaHHMM Ha BCl BEPCTBU CYCHIJIBCTBA 1 BBAKAETHCA OJHUM 13 HaMaKTyalbHINIAX
CYy4YaCHUX JIMCKYPCIB, OCKUIbKH MPAaBO BU3HAETHCS €JIEMEHTOM KYJIbTYPH IIMBLII3aIlI].

Y BHCHOBKY CIiJ MIJKPECIUTH, IO KOMYHIKATHBHI OCOOJHBOCTI MPaBOBOTO
JUCKYpCY BU3HAYalOThCs HE JIMIIE CNEeNU(PIYHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 Ta JIEKCHKOIO, a U
rIMOOKO 3aKJIaJeHUM BHU3HAYEHHSIM pOJII MPABOBOTO TEKCTYy B cCycnuibCcTBL. Lleit
JUCKYPC BUCTYIAE KITIOYOBUM 3aco00M 3a0e3redueHHs YiTKOi Ta 4iTKO1 KOMYHIKaIlii y
NpaBOBOMY TIOJi, a TaKoX crpuse (OPMYBaHHIO TPABOBOI KYJIbTYpU Ta
B32EMOPO3YMIHHS MK YYaCHHUKAaMH IPABOBOT CUCTEMH.

[IpaBoBUi1 JOHCKypC, SK I1HCTPYMEHT PETYIIOBaHHS CYCIUIBHUX BIJIHOCHH,
BUSIBJISIETHCS HEB1/I' €MHOIO YaCTUHOO IHUBLII3AIHOTO PO3BUTKY, SIKa BU3HAYAETHCS HE
JUIIEe TPAaBOBUMU HOPMaMHM, Ta W CIOCOOOM iX BHUpaXeHHS Ta PO3yMiHHS. BuBueHHs
KOMYHIKaTUBHUX OCOOJIMBOCTEN MPABOBOTO JHUCKYPCY CTA€ BAXIUBUM 3aBAAHHSIM IS
pO3yMiHHS #Oro (YHKIIIOHATFHOTO TPU3HAYECHHS Ta BIUIMBY Ha CYCIUIBCTBO B
iomy [3].

Tomy crenudika Ta yHIKaIbHICTH MPABOBOTO JHCKYPCY BHUSBIAETHCS B HOTO
MOBHIN CTPYKTYpi, TEPMIHOJIOTii, a TaKOX Yy pOJi, SKy BiH Bimirpae y ¢dopmyBaHHI
MPaBOBOi CBIIOMOCTI Ta B3a€MOJii y MpaBoBoMy mojii. KoMyHIKaTHBHI OCOOJIMBOCTI
IbOr0 AUCKYPCY CIHPHUSIIOTH 3pO3YMUIIM 1 TOYHIM mepegayi mpaBoBoi 1H(oOpMaIlii,

30epiraroui ii CTaOUIBHICTD 1 BAXJIMBY POJIb Y CYy4aCHOMY CYCIUIBCTBI.
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ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES
IN PROFESSIONAL COMMUNICATION

The contemporary global world demands from us the ability to effectively
communicate not only in the language of our country, but also at the international level.
In this context, English and German languages hold a special place as key tools of
professional communication.

Languages play a very important role in the world of business and professional
environments. The English language in the realm of professional settings and on the
international stage plays a critical role as a language of international communication and
business relations. It facilitates communication among representatives of different

countries and cultures, promoting the expansion of international cooperation and
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diplomatic relations.

Firstly, English has become the «language of international treaties, agreements,
and communication» in the modern world. In many international companies, English is
used as the official language of communication between different departments and
branches located in different countries, making it easier to expand and conduct new
business operations worldwide.

Secondly, English is widely used for publishing scientific articles, research papers,
technical literature, and hosting numerous international conferences, seminars, and
meetings. This allows scholars and professionals from different countries to exchange
knowledge, ideas, experience, and research findings, promoting progress in science and
technology.

Thirdly, the English language as the primary means of communication has
contributed to the increase in the number of global teams working on joint projects and
tasks worldwide. This enables them to collaborate effectively despite differences in time
zones and geographical distances.

German also plays an important role in the professional environment and on the
international stage, especially in the context of developed industrial countries and the
European Union. There are certain aspects that make this language indispensable for
societal communication and functioning in specialized fields.

Firstly, German is known for its precision and technical penetrability. In many
industries, particularly automotive, mechanical engineering, and engineering,
knowledge of the German language is crucial as a significant portion of technical
documentation, standards, and instructions is available in this language.

Secondly, German is not only the language of communication in the Federal
Republic of Germany but also in Austria, Liechtenstein, Switzerland, Luxembourg, and
Belgium. It is important in the field of financial services, scientific research, academic,
and cultural exchange. For example, knowledge of this language can be beneficial for
working with clients, partners, and regulators in financial relations between Germany
and Austria. Many prestigious universities and research institutes are located in

Germany, Austria, and Switzerland, so knowledge of the German language can provide
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access to important sources of information and collaboration opportunities.
Additionally, understanding this language helps create a positive impression of
professional competence and cultural sensitivity in dealings with German-speaking
colleagues and partners.

The interaction of English and German in the modern global world and on the
international stage is reflected in various aspects such as economic, scientific, cultural,
etc. English and German languages often interact in the field of international trade,
where companies from Germany, Austria, and Switzerland communicate with partners
from different countries, including English-speaking ones. This requires proficiency in
both languages for effective communication and conducting business. In the scientific
community, English serves as the language of international exchange of ideas and
research results, while German is important in technical fields where Germany is known
for its technological expertise.

Knowledge of English and German languages contributes not only to mutual
understanding and to cultural exchange between representatives of English-speaking
and German-speaking countries but also to smooth cooperation in international
organizations such as the United Nations and the European Union. English and German
may be used as official communication languages at international conferences of such
organizations, allowing representatives from different countries to communicate and
discuss important issues. This expands the horizons of communication and promotes the
development of intercultural and diplomatic relations.

It is important to note that successful professional communication requires not only
language proficiency but also understanding of cultural contexts. This means that it is
important not only to learn the language but also to understand cultural nuances and
communication norms. For example, German culture emphasizes accuracy and
professional competence, while English-speaking environments prioritize sociability
and emotional intelligence.

With the growth of globalization and technological development, we observe the
convergence of these two linguistic communities. Innovative technologies such as

machine translation and virtual conferences make communication in different languages



171

more accessible and efficient.

English and German languages play important roles in professional communication
in the modern global world, interacting at various levels and in various spheres of
activity. English is the language of international communication, while German serves
as a technical language. Both languages act as key communication tools in international
business relations, scientific research, academic exchange, and cultural understanding.
However, for successful professional communication in the international environment,
it is crucial to not only possess language skills but also understand cultural contexts and

communication nuances.
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EXPLORING THE IMPACT OF LECTURERS’ PROFESSIONAL
COMMUNICATION ON STUDENTS’ ACADEMIC SUCCESS
IN HIGHER EDUCATION
In the modern educational environment, the quality of communication between
lecturers and students is recognized as a key factor influencing the effectiveness of
learning and student achievement [1]. The classical university’s aim is to be a space of
creation, accumulation, preserving and spreading knowledge [3]. The three main aspects
of the educational process are: a comprehensive aspect-oriented approach to learning,

professional orientation, and motivation to study [4; 5].
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T. Borova and O. Honchar demonstrate a model of the relationship between the
professional development of academic staff and the improvement of students’ learning
outcomes [1]. Additionally, O. Honchar emphasizes that in the complex hierarchical
interaction between lecturer and student, a higher education (HE) student should be
considered as a subject capable of influencing the success of the learning process, rather
than merely an object of external influence [2]. The University of Arizona provides the
employees and enrolled students a guideline where they state out the importance of
professional communication [6]. Jennifer C. Richardson and Karen Swan highlight the
role of social presence in online learning environments and its relationship to students’
perceptions of learning [7].

As the result, the empirical phase of this study involved administering a survey to
students enrolled at the Faculty of Natural, Special, and Health-Preserving Education at
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University. The twelve participants are
enrolled in bachelor’s and master’s programmes (33,3% and 66,7% accordingly).

Question 4. How important is the quality of teachers’ communication during
lectures and practical classes to you? Answer rate given by the students (scale 1-5):

1. Not important at all — 0%; 2. Slightly important — 0%; Generally important —
8,3%; Very important — 25%; Extremely important — 66,7%.

Question 5. How does the quality of teachers’ communication affect your
motivation and interest in the subject? Answer rate given by the students (scale 1-5):

1. Does not affect at all — 8,3%;

2. Slightly affects — 0%; Generally affects — 8,3%; Affects a lot — 25%; Extremely
affects — 58,3%.

Question 6. Does the quality of teachers’ communication affect your understanding
and memorization of the material? Answer rate given by the students (yes, no, not sure):
Yes — 75% of respondents; No — 0%; Not sure — 25%.

Question 7. Does the quality of teachers’ communication affect your activity
during classes and participation in discussions? Answer rate given by the students (yes,
no, not sure): Yes — 91,7% of respondents; No — 0%; Not sure — 8,3%.

Moreover, some participants pointed out that they would like some lecturers to
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actively involve interactive activities, ask more questions during the seminars, improve
communication ways (answer emails and phone calls in time), give more reasonable and
open answers to subject-related questions or encourage students by participating in
quizzes, scoring competitions, etc. The topic of interaction of students and lecturers in
HE and its influence on academic success should be studied further.
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IMPORTANCE OF LEARNING ENGLISH
FOR SUCCESSFUL COMMUNICATION OF LAWYERS

In modern world English has become the Ilanguage of international
communication. This also applies to our country, since in 2023 Ukraine approved the
bill establishing English as the language for international communication in the country.
This draft law emphasizes the need and importance of English for all people, first of all,
for all professionals, including lawyers.

It should be noted that professional language is the basis of successful
communication. «Currently, lawyers are frequently contacted and hired by clients who
live in various parts of the world and are in search of advice that includes knowledge
and experience in more than one legal system» [2, c. 887]. Lawyers communicate with
their clients every day, and these people do not always speak their native languages.
Definitely, communication becomes more difficult in this way due to the presence of a
language barrier. During the contact between a lawyer and a client, it is very important
for the lawyer to speak clearly, listen attentively to the client and understand the

problem with which the person has addressed. It is important to learn all the information
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in detail, in order to focus on the main things and discard the unnecessary ones. So
English expands the circle of clients of a lawyer, which gives him more opportunities in
professional development and allows to help more people, which accordingly, increases
lawyer's earnings. Moreover, having a strong command of speaking and writing legal
English will help a lawyer prevent any misunderstandings with clients and colleagues in
general.

The next thesis, which is quite closely related to the previous one, is improving
the ability to write common legal text types in English. Lawyers deal with various types
of documents every day. And nowadays nearly half of all business affairs in the world
are conducted in English. Consequently, lawyers must be able to examine documents
carefully and be aware of compliance with lexical, grammatical requirements and other
language-related aspects.

Undoubtedly, it is quite important for the lawyer to read additional legal literature
that will expand the specialist’s range of knowledge. The lawyers who can read and
understand English have access to a wealth of legal information that may not be
available in their native language. Moreover, foreign literature can supplement the
lawyer's knowledge with interesting precedents and case investigations.

Quite often, lawyers participate in various conferences at both the national and
international level. And it is really a good chance to improve lawyer's knowledge and
demonstrate the level of professionalism, but this is possible only with perfect command
of English speaking skills. English really gives more opportunities in communication
with foreign lawyers to exchange useful information and professional experience.
Furthermore, Ukraine is oriented towards European integration and consequently,
specialists who are fluent in legal English are in great demand now [1].

Since the beginning of the full-scale war in Ukraine, Russia has committed many
crimes and, of course, after the end of the war, these crimes will be tried in the
International Court of Justice. Therefore, in order to effectively participate in these court
proceedings and protect the interests of our country, lawyers must be fluent in English.

In conclusion, it should be emphasized that English is essential for every qualified

lawyer, regardless of whether he works internationally or in the national system.
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Actually, fluency in legal English allows lawyers to improve their chances of
employment and promotion. So, lawyers should consider learning English as an
investment in skills that will pay off in the long run.
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IT-TEXHOJIOI'Il B ACHIEKTI PO3BUTKY
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIL: TAPAJUTMA
BUKOPUCTAHHS B YMOBAX I'JTOBAJII3AILIT

CTpiMKHif pO3BUTOK Cy4acHHMX 3aco0iB iH(pOpMaIlii Ta KOMyHIKAIlii CTaB TOJIOBHUM
(akTOpOM MPUCKOPEHHS MpoIlecy riodati3alii CycniascTBa. SIK HacTiA0K, 1€ IPU3BEI0
70 akTuBi3amii Mirpamii Ta KyJIbTYpHOTO JJIiaJioTy, CTajJl0 KaTali3aTopoM
B3a€EMOIIPOHUKHEHHS COIliyMy. bBUTbIIOI0O Mipol0 Ha 3MIHM KYJIBTYPHOTO TPOCTOPY
BIUTUBAIOTh  TEXHOJOTIi  1HQOpPMAIIHHOTO  CYCHIIbCTBA, SAKI  CIOPSIMOBYIOTH
MDKOCOOMCTICHY Ta MUKKYJIBTYpPHY KOMYHIKallil0o 4epe3 BipTyaibHI 1H(OpMalliiiHi
MIPOCTOPH, TEXHOJOT1i, 10 BXOIATh JO COIIOKYJIbTYpHOI mapaaurmMu. Tak, HOBI

iH(poOpMalliiiHI TEXHOJIOT1i CBOEI0 YHIKAIBHICTIO Ta HEMOBTOPHICTIO MIJHECTH
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MEXaHI3MH B3a€MO/IIi B CYCIUIBCTBI Ha SKICHO HOBUH 1 CKJIagHIMI piBeHb. CydacHl
KOMYHIKaIl1i{H1 TE€XHOJIOT1i JO3BOJIAIOTh HAM (PYHKI[IOHAJIBHO CHUIKYBaTHCS 3 KUIbKOMa
JIOJIbMU OJTHOYACHO Ta MEPCOHAI3yBaTH MOBIAOMIIEHHS M1 yac B3aeMoxli. [lpu upomy,
uudpoBa MNpUposia, KOHBEPIEHIIsl, IHTEPAKTUBHICTh, BUKOPUCTAHHS TINEPTEKCTy Ta
BIPTYaJIbHICTh pOOJISATH TEXHONOrI0 (peHoMeHoM mporpecy. Kpim Toro, moryxHuit
BIUIUB I100ani3auii, MOCHICHUI MOSIBOI0 HOBUX 3aco0iB 1H(poOpMallli Ta KOMyHIKaIlii,
BIIOMBAETHCS Ha 11 XapaKTepUCTUKAX, & caMme: JMHAMI3M, MEepPEeKOHAHHS, TOPHUIHICTh
B3a€MOJIi Ta IHAMBIAyaJbHA CHPSIMOBAHICTh. TUIBKM KYJIBTYpHO TpaHC(hOpMOBaHA
HaIlisl 37aTHa CTBOPUTH MOJIMBOCTI Ui B3a€MOOOMiHY 3a mgomomororo HoBux IT-
pecypciB, nonatoun 6ap’epu MK HapogaMu. TakuM YMHOM, HA ChOTOJHI aKTyaJdbHUM €
PO3TJISA Ta TEOPETUYHE OCMHUCIICHHSI MUTAHHS BIUTMBY COIIAIbHUX MEPEX Ha IMpOoIec
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII.

ComiokynbrypHa crenudika (YHKI[IOHYBaHHS COINAIBHUX MEPEeX SK HOBITHSI
napajurma cy4acHoi IMBiII3allii Ta X BIUIMB Ha TpaHC(HOPMAIIIIO COIIaTbHUX CTPYKTYP
oOyMOBJIEHa HacamIepell HOBOCTBOPEHHMH COIIAJbHUMU TPAKTHUKAMHU, a TaKOoX
HOPMAaTUBHUMH CHUCTEMaMH I[IHHOCTEH 1 MOXMJIMBICTIO BIUIMBY Ha HHUX. 3arajiom,
e(DEeKTUBHICTh CHUCTEMHOI KOMYHIKAIlli SIK yHIBEpCAJbHOI'O  COIIOKYJBTYPHOTO
MEXaHI3My BBAXKA€TbCA PE3YyJIbTATOM BUHUKHEHHS Ta (DYHKI[IOHYBAaHHSA KYIBTYPH Yy
3B’SI3KY 3 ICHYIOUMMHU COIlIaJIbHUMH MapaMeTpaMHu.

Binrak, cniakyBaHHS 3a OOMOTOI0 iH(QOpMAIiHHO-KOMYHIKAIIIMHAX TEXHOJIOT1H,
O0COOJIMBO COIIIAJIbBHUX MEPEeX, HUHI BUTICHSAE CHUIKYBaHHS B PEATbHOMY KHUTTI, IO
3MIHIOE OCHOBHI KaHalld MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli Ta iX MpUPOAY — CHUIKYBaHHS
CTa€ TICHIIIUM 1 BOJIHOYAC OUTBIN PO3Pi3HEHUM, TOBEpXHEBUM. Pa3oM 3 TuM, KylnbTypa
B KOMYHIKallifHOMY BUMIpl BU3Haua€ CHPSIMOBAHICTh BUKOPUCTAHHS 3aCO0IB MacoBOi
iHbopMmarlii. YV pe3yapTaTi 40ro, BHOKPEMITIOIOTHCS OCOONHBI KYJIbTYpPHI BIOAOOAHHS
COIaIbHUX Mefia miaTGopM MPEeACTaBHUKIB PI3HUX KyJIbTyp. 1T00TO, 3 OHOTO OOKY,
ComialibHI ~ MEpeXi  HaJalTh CBOOOMY  BHUPaXKEHHS, CHPUSIOTh  YaCTKOBIH
JeTepuTopiaiizailii, HaaaTh IHANBIIAM MOXJIMBOCTI IS camopeaizallii, a 3 1HIIoro —
00’€THYIOTh J0/IeH, (OPMYIOTh CIUIBHOTH, SKI TOAUISAIOTH CHUIBHI Il Ta METY,

CTBOPIOIOYM CEPEOBUIIE, AKE 00’ €HY€E COLIAIbHI PYXH Ta MOCUIIIOE iX aKTYaJIbHICTh B
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MPOLIECT MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAII11.

Bapro Harojmocutd, M0 HABUYKH MDKKYJIBTYPHOTO CIHUIKYBaHHS BIIIIParOTh
MepIIoYeproBy pojib. BOHM BKIIOYAIOTh TaKi CKJIAQJOB1 AK: 3HAHHS, MOTHBAIIO Ta
BMIiHHS, HEOOXIIHI JJisi €(PEeKTHUBHOI B3a€MOJIi 3 JIIOABMU 3 PI3HOTO KYJIbTYPHOTO
cepenoBuiia. HaykoBisiMu 0ys0 BUOKpEMIIEHO KUIbKa Kiacu(ikaiiii KOMIeTeHTHOCTEN
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii, 30KpeMa YOTHPH ii BUMIPHU:

1. MikkynbTypHa OOI3HAHICTh, TOOTO 3JaTHICTb OaYUTH MOJIOHOCTI Ta
BIIMIHHOCT1 M1)X BJIACHOIO KYJIbTYPOIO Ta 1HIIOK KYJBTYPOIO 3 KPUTUYHOI TOUKH 30DY.
Januit BuMip «BioOpakae 0013HAHICTD JIIOJIEH, SIKI XOUYTh MOKPAIIUTH CBOI CTOCYHKH,
3HAHHS Ta HABUYKU 3 IHIIUMH KynbTypamm» [1, c. 27].

2. MiXKyIbTYpHI HAaBUUYKH (ITOBEIHKA), TOOTO 3/IaTHICTh CIyXaTH, CIOCTEPIraTH,
IHTEpIpETyBaTH, aHAI3yBaTH, OILIIHIOBATH Ta PO3MI3HABATH JIOJEH 3 PI3HUX KYJIbTYP.
JIo TakMx MIKKYJbTypHUX HAaBHYOK BKIIIOYAIOTh BUBYCHHS HH3KHA 1HO3EMHHX MOB,
ayniroBaHHs Ta 301p iHpopMmariii.

3. MiDKKyIbTYpHI BIIHOCHMHHM, a CaMe€ TOJICPAHTHICTh Ta IHTEpeC 10 pI3HUX
KyabTyp. Ha 11e#t BuMip BIUIMBarOTh HacaMIiepe]l ColliaJbHUM Kiac, BiK 1 paca.

4, MiXKyIbTYpPHI 3HaHHS — 3/IaTHICTh Ta HABUYKH 1HJMUBIA OTPUMYBATH 3HAHHS
PO CBOIO BJIACHY KYJIBTYPY a00 PO 1HIIY KYJBTYPY, 3 SIKOIO 0c00a B3a€MOJIIE, a TAKOK
OTPUMAaHHS aKTyaJIbHOI 1H(pOpMaIllii, sSIka JoroMarae B CIUIKYBaHHI 3 MpeICTaBHUKAMHU
pi3Hux ramyseii Ta chep [2, c. 7].

Yepes Benuue3HU 1HTEpEC 10 MKKYIbTYPHOI KOMYHIKAIlli OCTaHHIM 4acoM Ha
MDKHAPOJHOMY PiBHI 11 CTaNM PO3YMITH SIK 3aKJIMK 710 TII00aTBHOTO J1iajiory, OBaru Ta
TOJIEPAHTHOCTI. YCIIIIIIHA MDKKYJbTYpHA KOMYHIKAIlIl «BHMarae 3a0e3nedeHHs
TOTOBHOCTI PO3YMITH Ta NMPUMMATH €THIYHI CTEPEOTHUIIM MO0 MOBEIIHKHU, IHTEPECIB,
3BHYAiB, KYyJbTYpHUX I[IHHOCTEH IHmMUX KpaiH» [2, c¢. 72]. Sk CBig4uTH IOCBIA
CIUIKYBaHHS 3 MPEICTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYp, 3HaYHA YaCTHHA MPOOJIEM y IbOMY
MpoIleci BUHUKAE Yepe3 HEPO3yMiHHS MEPUIONPUYMH il CIiBPO3MOBHHKA. B maHomy
KOHTEKCTI TPUHIIMIIOBO BAXJIMBO <«JIOHECTH IO MapTHEpa IO AiaJory CTEPEOTHIIH
MOBEIIHKHM, XapaKTepH1 I MeBHOI KynbTypu» [3, c. 117]. BomHouac came 3HaHHS

1HO3EeMHHUX MOB € 3aCO00M MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHSI Ta €()EKTUBHOI B3aeMOJIL 3
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NpeCTaBHUKAMU 1HIINX KYJIBTYP.

Benuka yBara npuauisieTbcsi MKKYJIBTYPHIM OCBITI Ta BIOCKOHAJIEHHIO HAaBUYOK
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll P BUBYEHHI 1HO3EMHHMX MOB 3 METOIO MOTJIMOJIECHHS
PO3YMIHHS 1HO3EMHHMX KYJIBTYp Ta BUXOBAHHS 1HJMBIAIB, OPIEHTOBAHUX HA 30BHIIIHIN
cBiT. KpiM 3HaHHS 1HO3€MHOiI MOBU €(EKTHUBHICTb 3aJIEKUTh Bl YMOB 1 KYJIbTYpHU
CHIIKYBaHHS, MPAaBWJI €TUKETY, 3HAHHS HEBEpOANbHUX (HOPM BUCIOBIIOBAaHb, 3arajdbHOI
MiATOTOBKH TOINO. BHBUEHHS 1HO3eMHOI MOBHM Ta BJOCKOHAJCHHS KOMYHIKaTHBHHX
HABUYOK € Halle()eKTUBHIIIKUM TMPOLIECOM aJIanTailii B COIIOKYJIbTYpHE cepeaoBuiie [4].

Bognouac  kputepisiMu  cOpPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHOI ~ KOMIETEHUIl €
BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH B KOMYHIKAaTUBHUX CUTYAaIlisIX, BIAMOBITHO JO MOBHHUX
HOpM, ab0 TpH ONpalfoBaHHI IHIIOMOBHOi iH(QoOpMmamii B TO€JHAHHI 3
COLIOJIHTBICTUYHUMH 1 COI[IOKYJIbTYPHUMHU 3HAHHAMHM Ta BMIHHSMH HaJaroKyBaTH
CHUIKYBaHHS B paMKax KyJbTYpH DPIIHOI Ta iHO3eMHOI MOBU. MOBHI 3110HOCTI SIK
«CKJIaJioBa MpodeciiHOT KOMIIETEHII11, XapaKTepU3yIThCS aCTIEKTaMH 1HTEJIEKTYalbHOI,
eMOIIIHHOT, OCOOMCTICHOT Ta PEryISATUBHOI IMOBEMIHKH, SKi 3a0€3MeuyioTh YCIIX Y
MalOyTHINA Kap’ e€pHiN aisimbHOCTI» [5, ¢.112]. Pazom 3 Tum, epeKkTUBHUN Iiajor Mix
KyJIbTypaMu Tiepeadadae GopMyBaHHS TOCBIy POOOTH 3a JIONMOMOIOK BepOaIbHUX 1
HeBepOaTbHUX (HOPM CILIKYBAHHS.

[HdopMmaIliiHO-KOMYHIKAIIHI TEXHOJIOT1i TEPETBOPIOIOTh HABYAHHSA Ha SKICHO
HOBHUH MPOIEC, PO3MIUPIOIOTH AyIUTOPII0 ISl CHUIKYBaHHS, 30JIMDKYIOTH MEXKI MIiX
130JJbOBAaHMMH CITJIBHOTAMHM 4Yepe3 BUIBHUH OOMIH imesMu Ta iH(OpMAIli€ro, Iar0Th
3MOTY MOJI0JIaTH KOPJOHH, 3a0€3MeuyloTh BCeO1UHE BUBUCHHS KYJIbTYPH IHIINX HAPOJIiB
Ta iX JOCBiJ, a TaKOX CIPUSIOTH OBOJIOJIIHHIO 1HO3EMHMMH MOBaMHU TIPH peaiizarii
MDKHApOIHUX 3aBaaHb. CywacHi IHCTpYMEHTH corianbHol komyHikaiii (Instagram,
Facebook, MySpace, TikTok, YouTube, Twitter ToI10), JO3BOJISAIOTh 3aJMINATHACS Ha
3B’SI3Ky B KIOEpIpOCTOpi, MPOTe, THYUKICTh 1H(MOpMAIlii, IKa MEePEaaAEThCsl CYIaCHUMHU
3acob0amu, Ma€ K MO3UTUBHHM, TaK 1 HETATUBHUI BIUTMB Ha PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHHUX
CTOCYHKIB Yy BIPTyaJIbHUX CHUIBHOTaX 4Yepe3 CTBOPEHHS MEPEX OCOOUCTUX
KOHTAaKTIB [6].

B HaykoBomy cepenoBuIll MaHy€e MO3UIisI, 10 BUKOPUCTAHHS HOBHUX 3ac001B
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iHpopMarlliiiHOi KOMYHIKallli Jgonomarae oco0aM mojaonatu Oap’epu B Ipoleci
MDKKYJIBTYpHOI aganTtamii. Ilonpu ne, aHami3 XapakTepuCTUK BIPTyaJdbHUX CEPEIOBHUIII
MOKa3ye, 10 HU(POB1 MIATPOPMHU T03BOJIAIOTH CUHXPOHI30BaHY OHJIAlH-KOMYHIKAI1I0,
dKa TOJI0OHA J0 CIHUIKYBaHHS «BI4-Ha-Biu» B pealbHOCTI. BTiM, KOXHUU THUII
CIUIKYBaHHSI MOKe€ OyTH TMOTEHLIMHO HeOe3NmeyHuM, aJke 3JaTeH BUKIMKATU
HEIMOPO3YMIHHS, OMIpP 1 KOHKYPEHIII0O MK JIIOJbMHU PI3HUX KYJIBTYp, PEJIrid 1 cTaTi.
BapTo BimMiTHTH, 1110 B aCIEKTi BUKOPUCTAHHS IHO3EMHUX MOB, aKTHBHE 3aCTOCYBaHHSI
[HTEpHET pecypciB HE TILIBKM IMO3WTHBHO BIUIMHYJIO Ha PO3BUTOK MIKKYJIbTYPHHX
CTOCYHKIB, a ¥ 3arajioM MiJBUIIMAJIO pPIBEHb KOMIETEHTHOCTI YYaCHHUKIB Yy
MDKKYJIBTYpPHINA KOMYyHiKawii [7; 8].

TakuMm YHHOM, MiJCYMOBYIOYHM BCE BHUIICHABEJCHE, MOXXKHA KOHCTATyBAaTH, IO
OHJIAMH-KOMYHIKAIlil € JBOCTOPOHHIM aKTOM 1 BHUMarae BiJi 000X CTOpiH BHUBUYCHHS
1HO3eMHOI MOBHU Ta KYJIbTYpH Ti€l un iHImoOi Kpainu. BomHouac [HTepHET cepemoBuiie
Hajae 0arato MOXUJIMBOCTEH JIJIi CAMOCTIMHOTO HaBYaHHS, aJKe€ BIIIKpUBA€ BUIbHUMN
JTOCTYIl JIO aKTyaJIbHUX 1 JIeTKO MOJM(IKOBaHMX MaTepiaiiB, 3aXOJiB 1 PeCypciB.
MOXIHBOCTI CydyaCHHX BIPTyaJIbHUX TUIATGOPM MPOIMOHYIOTH O€3J1iY MEPCIEKTUB IS
BUBUCHHSI Ta BUKOPHUCTAHHS 1HO3€MHHMX MOB Ha mpaktuill. OgHaK, CIiI MIIKPECIHUTH,
10 /U1l €PpEKTUBHOTO KOPUCTYBAaHHS MOTEHIIIAIIOM ITU(POBOTO CepeoBHUINA HEOOXITHO
NEPErJITHYTH CTaHAApTH BHUBYCHHS Ta MPOIEC CKIAMaHHSA 1HO3eMHOiI MoBU. ToOTO,
BaYXJIMBO CTBOPUTH YMOBH MJIsi PE3YJIHTATUBHOTO CAMOCTIHOTO BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBH 3a]1J151 BUILHOTO CIUIKYBaHHS 3 MPEJCTABHUKAMH THIIUX KYJIBTYP.
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ROLE OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES
IN DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
Contemporary world is characterized by its rapid technological progress. The
ability to manage and embrace cultural diversity through the improved intercultural
communication has become more important today for the whole human society than
ever before. The emergence of digital technologies has revolutionized the way we
communicate across cultural boundaries and fostered a global exchange of ideas, values

and practices. The purpose of our research is to analyze the interface between
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innovative technologies and intercultural communication, focusing on the importance of
intercultural competence for the effective use of these tools. Such analysis is crucial for
understanding the way how various cultures can cooperate and try to resolve the
problematic issues of a globalized world, ensuring the fact that technological progress
contribute to sustainable and inclusive development of communication.

Modern technologies, in particular those that exist in the digital realm, have
become pivotal in the developing of intercultural communication by providing
platforms and tools that facilitate more effective and nuanced cross-cultural exchange of
information. The impact of these technologies is profound and offers new ways to
overcome language barriers, cultural misunderstanding and access to information. Our
work helps to understand how innovative technologies are reshaping the landscape of
intercultural communication, highlighting their role in bridging cultural pecularities and
enhancing global interactions. It is essential to focus on certain particular barriers and
challenges, that current world is facing. Among them are the following:

1. Misunderstanding based on cultural diversity.

2. Potential access to digital technologies.

3. Privacy and security issues.

Since the development of the digital technologies have dramatically transformed
the realm of intercultural communication, they facilitated, accelerated and made cross-
cultural interactions more efficient. Nowadays such platforms as Facebook, Twitter, and
Instagram have become essential for exchanging cultural insights, connecting people
globally, and fostering the enriched understanding of worldwide diversity. The
communication tools like Skype, Zoom, and Google Meet have redefined interpersonal
Interactions, making virtual face-to-face meetings feasible, things that were previously
unimaginable. These technologies are particularly indispensable in such spheres as
business and education, where frequent and essential intercultural exchange of
information occurs. Furthermore, advancements in language translation technology,
evidenced by apps like Google Translate and Duolingo, have significantly reduced
problems of language barriers. By means of utilizing advanced algorithms and machine

learning, these applications offer instant and precise translation, facilitating
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communication when people speak different languages. Such progress in technology
has broadened the scope for intercultural communication and understanding.

It is worth mentioning that innovative technologies, used in intercultural
communication nowadays have already achieved some results in such areas as AR/VR
(augmented or virtual reality), Al and machine learning as well as the gen of secure
exchange called «Blockchain». Such newly emerged technologies hold the potential to
revolutionize intercultural communication, making it more accessible, accurate, and
useful. Hypothetically they can mitigate certain challenges by offering more
personalized and context-aware communication solutions. Focusing on AR/VR, we
should mention, that these systems do not only help people throughout the world to
interact by means of avatars in virtual world, but also to educate people in various
professions (doctors, auto mechanics, engineers, builders etc.). The attempts to resolve
environmental problems, climate change initiatives, space exploration and international
space programs, virtual reality cultural exchange, gaming and E-sports, urban planning
and smart cities — these are the spheres, where technologies have become an integral
part. They improve the quality of community life, lead to the technology growth and
result in the development and progress of economy and the increase of investments.

The integration of innovative technologies into intercultural communication is
likely to have profound implications for global society. The development and use of
such technologies is essential and necessary for the whole world in general and every
country in particular, but the implementation of this technologies greatly depends on
political and economic situation of every single country. On the one hand it encourages
successful mutual cooperation in economic, political and cultural spheres throughout the
world, but on the other hand, there exist a constant fear and risk, tha such rapid
development of the technologies can become uncontrolled and have an extensive
negative impact on personal privacy and security.

Unfortunately, the theory and practice do not always coinside — innovative
technologies for communication between cultures and nations have not been fully and
equally adopted throughout the world. The reasons are various, but we would like to

mention the most obvious and important. Certain developing countries or the remote
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territories, still face challenges in using these technologies due to various factors:

Remote areas — in many parts of the world, especially in rural or isolated locations,
there is a very limited access to advanced communication technologies. The lack of
infrastructure, such as high-speed internet and modern telecommunications facilities,
prevents from or even stops the adoption rate of innovative communication
technologies.

Low-income countries — economic constraints in developing countries often lead to
underinvestment in communication technology infrastructure. This results in limited
avaliability and accessibility of modern digital tools for intercultural and international
communication. As well much depends on the density of population in such countries
and their natural resources.

Conflict zones and areas of political instability — in regions affected by conflicts or
political unrest, the priorities are shifted to the immediate survival and security needs of
a nation, making the development and implementation of advanced communication
technologies secondary. In such areas, intercultural communication between people
would solve the problems and would be able stop the wars.

Small-sized enterprises throughout the emerging markets: while large corporations
often have all necessary the means to adopt and benefit from advanced communication
technologies, small-sized businesses and entrepreneurs lack the access to and
implementation of this technologies due to financial constraints and restricted technical
expertise.

The implementation and use of innovative communication technologies across the
world remains uneven. Many areas, especially remote and economically stressful
regions, still face challenges in accessing and utilizing these tools. The factors
mentioned above do not only hinder global connection but also limit the opportunities
for intercultural understanding and cooperation. Despite the fact that the development of
innovative technologies has a lot of drawbacks and imperfections, they stay the most

advantageous means for the development of intercultural communication.
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THE IMPACT OF NON-VERBAL COMMUNICATION
ON PROFESSIONAL RELATIONSHIPS

Non-verbal communication plays a key role in whether the desired outcome is
achieved in interpersonal communication. Emphasizing the importance of non-verbal
communication, someone said: «Words maybe what men use when all else fails». The
ability to be well versed in non-verbal communication is one of the most relevant
qualities for a successful leader [1].

Psychologists have established that in the process of human interaction, a
significant part of the linguistic information is perceived through the language of
postures and gestures and the sound of the voice. 55% of messages are perceived
through facial expressions, postures and gestures, and 38% through intonation and voice
modulation. It follows that only 7% is left to the words perceived by the recipient when
we speak. This is of fundamental importance [2].

Non-verbal behaviour is multifunctional, it creates an image of the communication
partner; expresses the relationship of communication partners, forms these relationships;
Is an indicator of current mental states of the individual; acts as a clarification, change
of understanding of the verbal message, enhances the emotional intensity of what is
said; maintains the optimal level of psychological closeness between those who

communicate; acts as an indicator of status and role relations.
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Non-verbal means of communication include appearance, facial expressions,
gestures, posture, which should not be neglected.

Let's take a gesture for our study. A gesture is a socially formed movement that
expresses a certain mental state. Human gestures are very diverse. They can be
communicative (replacing speech in communication and performing an independent
function, for example, raising a hand to greet someone at a meeting); gestures of
emphasis (accompanying speech and enhancing its impact); modal (used to express an
assessment or attitude to a situation) [3]. To be understood, a person must combine his
or her words into a sentence. It's the same with gestures. The way we gesture affects the
way the other person perceives what we are saying. By reading gestures, we provide
feedback, which plays a major role in the holistic process of interaction.

Another type of non-verbal communication is formed by the way we pronounce
words. This refers to intonation, voice modulation, fluency, etc. As we know from
experience, the way we pronounce words can significantly change their meaning. In
other words, in many cases, the way we speak is more important than the words we say.

The peculiarity of non-verbal language is that its manifestation is conditioned by
the impulses of our subconscious, and the lack of possibility to fake these impulses
allows us to trust this language more than the usual verbal channel of communication.

For example, judges and lawyers closely study the behavior of the plaintiff and the
defendant, noting when they look away for a split second when discussing important
controversial issues. Sometimes, lawyers even invite an assistant to the court session
whose sole task is to monitor the behavior of the plaintiff and the defendant and note the
slightest signs of concern [4].

In business, by «reading» information about the true intentions and state of the
negotiators or subordinates, you can timely adjust your behavioral strategy, achieving
the result you need. That is, the success of any contact largely depends on the ability to
establish a trusting rapport with the interlocutor.

Thus, through non-verbal manifestations, the interlocutor demonstrates his true
attitude to what is happening, and therefore is considered a very important aspect in

professional relationships. In addition, by realizing and managing one's own nonverbal
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behavior, one gets a very effective tool for connecting with and influencing the
interlocutor.

References
1. http://ir.librarynmu.com/bitstream/123456789/2739/1

2. ChoinkyBaHHS sIK OCOONMBUU BUA AisuibHOCTI. HeBepOanibHe CHUIKYBaHHS.
URL: https://ru.osvita.ua/vnz/reports/management/14868/
3. https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/20084/1

4. Oco0nuBoCTI HeBepOaIbHOT npodeciitHoi KOMYHIKaIIii.
URL.: https://ru.scribd.com/document/487931247

Y:xkan BeHbcHH,

cmyoeum I xypcy

Gaxyromemy mpaHcnoOpmHux cucmem

Xapxiscvko2o HAYIOHATbHO2O ABMOMOOLILHO-00POACHLO2O YHIBEPCUMENLY
HaykoBuii kepiBunk: Moprynosa H. C.,

KaHOUOamKka NCuxo02iuHux HayK, OOYeHmKda,

doyenmka Kagheopu MOBHOI Ni020Mo8KuU

Xapkiecbko2o HAYIOHATbHO20 ABMOMOOINbHO-00POHNCHLO20 YHIGEpCUMEN)

TOJEPAHTHICTBH B IHTEPHALHIOHAJIBHOMY
CTYAEHTCBKOMY CEPEJOBMUIIII

16 nmucrtomama MiXKHAPOJHE CYCHUIBCTBO CBATKYE JleHb TOJIEpAHTHOCTI, 1m0 OYyB
3anpoBa/pkeHnit 'y 3B’s3ky 3 yxBaineHHsM FOHECKO y 1995 pomi exmnaparrii
MPUHIMIIB TepnuMocCTi. Jlekmapairisi mporoJionrye, Mo BCl JIOAU 32 CBOEIO MPHUPOIOI0
pi3HI, aje y CBOiX JOOCTOIHCTBaX 1 mMpaBax — piBHI. TOJIEPAHTHICTH € TIPOSBOM
TEPIUMOCTI JI0 TPE/ICTABHUKIB IHIIUX KYJIbTYp, BIpyBaHb, KpaiH 1 HApOIB, SIKI € HE
KpalIuMu 1 He TIPIIUMH, a MMPOCTO HIIUMHU; MPU I[bOMY KOXKHOMY TapaHTY€EThCS MPABO
Ha JKUTTSA 1 peamizamiro cede y cBiTi. TolepaHTHICTh € HE MOCTYMKOIO, a PO3YMIHHIM
MYJIBTUKYJIBTYPHOCTI Cy4aCHOTO CBITY, MPOSBOM IOBAaru, Jit0OOBI W TepmuUMOCTI. Y

KOHTEKCT1 MOAIM, 1m0 BiAOYyBarOThCA 3apa3 B YKpaiHi, Taki CIOBa, K TEPIHUMICTb,
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rmoBara, TOJEPAHTHICTh HaOyBalOTh IHIIMX CMHUCIIB, 00 Oyab-fika ecKajalls
HETEPNHUMOCTI MOTEHI[IHHO € HEOE3MEUHOIO JIJIs1 BChOTO JIFO/ICTBA.

CIOBO «TOJICPAHTHICTHY» TPAKTYETHCA B TIYMAYHHX CIOBHHUKAX SK «3JaTHICTH
IHAMBIAA cOpuiiMatu 0e3 arpecii ITyMKH, SIKl BIAPI3HSAIOTHCS BiJ BJIACHHMX, @ TAaKOX
0COOJIMBOCTI MOBEIIHKHM Ta CLIOCO0Y KUTTSA 1HIIUX» [2, c. 1457], «TepnuMe BiTHOIICHHS
70 1HIIOTO CBITOTJISIY, CIOCOOY JKUTTS 1 JYMOK, MOBEIIHKOBUX OCOOJMBOCTEH,
Tpaauiliii, BipyBaHb» [3, c¢. 323]. 3 matunum tolerantia o3Hayae «CTIHKICTB,
BUTPUBAIICTEY. [IOHATTS TOJIEpaHTHOCTI BOUpae B cebe 6arato MO3UTUBHUX JIOJICBKUX
AKOCTeH Ta MPOSBIB OCOOMCTOCTi, TOJOBHUMHU CEpell HUX € IIHPICTh, MYJIPICTh,
JTIONSHICT. Y HAYKOBIA JIITEpaTypl TOJEPAHTHICTh PO3TIISIAEThCS SIK «IIOBara,
OPUMHSATTS Ta TMpPaBUIbHE PO3YMIHHA PI3HOMAHITTS CBITOBUX KyJIbTYyp, (opm
CaMOBHUPa)KEHHsI Ta CIIOCOOIB BUSBY JIFOJACHKOT IHAUBITyaTbHOCTI» [1, c. 34].

OTXe, TOJNIEPAHTHICTh MOJKHA PO3TJSJATH SIK PO3YMIHHS MPUPOJHOCTI 1
HEMHUHYYOCT1 BIIMIHHOCTEH MIXK JIIOJIbMH, TOTOBHICTH IMOBa)XaTH III BIAMIHHOCTI, a
TaKO)X BHM3HAHHS IMpaBa 1 CBOOOJIM KOXKHOI JIFOJWHHU, 3/AaTHICTH JO CITIBICHYBaHHS 3
IHITUMHU JIFOJIBMH, TOTOBHICTh JIO J1ajJOTy, 3/aTHICTh JIOAMHU BUMTH 3a MEX1 CBOTO
CBITY, IPUMHSTH 1HIIMHA CBIT, TaK HE CXOXHUI Ha BIAcCHUU 3a OaraTbMa O3HAKaAMU —
HaIlIOHAJTLHUMH, KYJIbTYPHUMH, BIPOCTIOBIIAIbHUMH.

Teopernuni acmektu ¢GOpPMyBaHHS KYJIbTYpU TOJEPAHTHOCTI IPEACTaBIEHI B
kouuenmisx J[. Anvmonna, JI. I'ymineoBa, B. Kimmiuku, A. Jleiinxapra, H. Jlymana ta
0araThOX IHIIUX BITYM3HSIHUX 1 3apYODKHHX JOCITIAHUKIB. AKTyalbHUM JJIs €TOXHU
rJI00aTI3aI[iHfHOTO B3a€EMOMPOHUKHEHHS! €THOKYJIBTYP € TOIIYK NUIAXIB (OpMYBaHHS
KyJIbTypu MikHaiioHansHOTO criikyBanHs (K.-O. Amens, JI. AdanackeBa 3. ['acaHoB,
B. Komapos, O. Ctykain) i CIJIKyBaHHS B MyJbTUKYJIBTYPHOMY CEPEOBHIIII.

TonepaHTHICTh CHOTOAHI — HOpPMA ITUBLTI3AMIHOTO KOMIIPOMICY MK KyJIbTypamu.
CTyIneHTChKE CepEeJIOBHIIEC € OJHIEI0 3 HAMTHTSHCHUBHINIUX 30H MDKETHIYHUX KOHTAKTIB.
Came TyT 3yCTpI4atOThCs MPEACTABHUKH PI3HUX €THIYHUX T'PYH, BCTYNAIOTh Y KOHTAKT
pI3HI CHCTEMHU CBITOCHPUUHATTS. BHAcHiIOK IUX KOHTAaKTIB y 0aratbOX CTYJCHTIB
3aKpILUTIOIOTHCA CTEPEOTUNH MDKETHIYHOTO CHPUNHATTS Ta TMOBEAIHKH, SIKI BOHU

MPOHECYTh 4Ye€pe3 yce IKUTTSI. TOMy BaXJIMBUM 3aBJIaHHSIM € CTBOPEHHS



189
MOJIIKYJBTYPHOTO ~ CEPENOBHINA, IO CHpPUATAME (OPMYBAaHHIO y  CTYJCHTIB
3arajibHOJIONICBKUX TyMaHITApPHUX I[IHHOCTEHW, 3a0XOYEHHS MIajiory 3 1HIIUMH
KyJIbTypaMHu.

Jo 24 mororo 2022 poky yKpaiHCbKI YHIBEPCUTETH JaBajd OCBITY MoHaja 84
TUCSYaM MoJoaux jdroAeit 31 158 kpain cBity. Haxans, ctanom Ha 1 ciuns 2023 poky B
VYkpaini HaBuanocs junie noHaj 50 Tucsdy iHO3eMHUX cTyAeHTiB: 3 Iumii — 14535, 3
Kuraro — 5455, 3 Mapoxkko — 5374, 3 Hirepii — 3468, 3 Azepbaitmkany — 3224 To1o.

[HO3eMHI CTYACHTH CBOTOJIHI HABYAIOTHCS B TpymHax, JAC YacTO OIMHHSIOTHCS
NpEeICTaBHUKU PIZHUX KpaiH, IUBLII3ALI] SKUX IUTIOPATICTUYHI, ajleé B TOM K€ 4ac
paavKaIbHO BiIPI3HAIOTHCSA OJMWH Big omHOro. Sk Bimomo, Kutail BBakaeTbcs JOCHTH
TOJICPAHTHOIO KpaiHotw. IcTopmuHO 1 KpaiHa CKiIamaeThcsi 3 0araThb0X ETHOCIB 3
PI3HUMH KYJIbTYPHUMHU TPAAMIISIMU, 3 PI3HUMH HApOAHUMHU BIPYBaHHSMH 1 HaBITh 3
PI3HOI0 MOBOIO (HaUaCTIlIE KUTEN1 OJHIET YACTUHU KpaiHW HE PO3yMIIOTh MEIIKAHIIIB
1HIIOT), aje Mpu BCbOMY IILOMY BOHHM pIBHONPABHI Ta KOPUCTYIOThCS Oararbma
MOJIMBOCTSIMU, SKUX T030aBJIeH1, HANMpUKIaJd, HAIllOHAIBHI MEHIIHHU y €Bpomi. [lo
i€l KaTeropii 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB MOJXHA BITHECTH 1 MpeICTaBHUKIB [Hmil. YV i
KpaiHi peniriiHa cucTema BJaIlTOBaHA Tak, IO Oyab-fAKi BIpYBaHHSA € NMPUAHITHUMH
JUISL Hel, 1HAYCH TOTOB1 MPUWHATH MPAKTUYHO OYy/Ib-KOTO Y CBOE KOJIO, Y CBiM CBIT, IO
HEMUCJIMMO B THIIMX MOJeNsiX cBiTy. Cepen apaOChbKUX CTYJEHTIB YaCTO 3yCTPIUalOThCs
Taki, SKi MalTh ITJBUINCHY €MOIIIMHY 30yIJIUBICTh, 3alajbHICTh, €KCIAHCHUBHICTD 1
BITHOCHO HU3BKHI PIBEHb KOH(PIIKTOCTIHKOCTI.

HeMoXIMBO HaBUMTH TOJEPAHTHOCTI, BHUXOIAYM JHIIe 3 11 ¢GOpMaTbHOTO
po3yMmiHHS. ToNepaHTHICTh K BHYTPIIIHA YCTaHOBKA 1 CIIOCIO B3a€MO/Iii TOBUHHA MaTH
XapakTep MTOOPOBUIRHOTO IHJIMBINYyaldbHOTO BHOOpPY; BOHA HE MOXKE HaB A3yBaTHCH,
TOJICPAHTHICTh OTPUMYETHCS Yepe3 iH(opMallifo, TPOIEC BHUXOBAHHSA 1 OCOOWCTHI
KUTTEBUM NTOCBiA. TollepaHTHICTH mependavyae CUIBHUAN Jiajor, B3aEMHICTh 1 aKTUBHY
MO3UITII0 BCIX 3allikKaBICHUX CTOpiH. Ha QopMyBaHHS TOIEpPAaHTHOCTI 3IIHCHIOIOTH
BIUIMB OJHOYACHO I[lla HU3KA YMHHUKIB. [le COLOKyNIbTYypHI YMOBH, 1110 BU3HAYAIOThH
MPIOPUTETHICTh HACTAHOB 1 3HAYYIIICTh IIHHOCTEW;, areHTH coIllaji3ailii, SIK1

BIIMIOBIZIaIOTh 32 3aCBOEHHS 1HAMBIIOM IMEBHUX HOPM 1 MPaBUJI MOBEIIHKH; KYJIbTYpHI
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TpaaMiii CYCHUIbCTBA 1 IX CHNaJKOEMHICTH; BIUIMB 3MI, KydabTypHOI 1HAYCTPII,
MUCTEUTBA, JITEPATYpPH, IO HEPIAKO BHUCTYNAKOTh TPAHCIATOPAMHU arpeCHUBHUX 1
NECTPYKTUBHUX HACTPOiB. 3a IHIIOK TPajalli€l0 BUOKPEMIIIOIOTH OCOOUCTICHI,
CUTyaTHBHI (YMOBU B3a€MOJIii), TpynoBl (CTPYKTypa CYCHUIbCTBA, OCOOJIMBOCTI
KyJnbTypH) Gakropu [4, c. 315].

OaHuM 3 HaWBaXJIMBIIMIMX COLIAJIBHUX MPOLECIB Yy MOJIETHIYHOMY KOJEKTUBI
BBAXXKAE€THCS MOBIICHHEBE CITUIKYBaHHS, TOMY IO KOMYHiKalis HaOyBae y HBOMY
MDKKYJTBTYPHOTO XapakTepy. Sk BilloMo, MUCJICHHS BCiMa MOBaMHU € OJTHAKOBUM, MTPOTE
crocobu QopmyBaHHs Ta (HOPMYIIOBaHHS AYMKHA 3a JONOMOTOI0 MOBH € PI3HHMH.
MoBrneHHs! IpH CIIUIKYBaHHI 371HCHIOETHCS HE JIAIIE 3a JOMOMOTOI0 MOBH, a W ILIOTO
pSy 1HIIMX 3aC001B Ta YMiHb, MTOB’3aHUX 13 MPOIECOM MOPOKEHHS BUCIIOBIIOBAHHS.
EdexktuBHUX 3aC000M Yy 1IbOMY IUIaH1 CTa€ TOJEPAHTHICTH KOMYHIKAHTIB SIK B OKPEMO
B3STIM CUTYyallli CIUIKYBaHHS, TaK 1 B MOBCAKACHHOMY KHUTTI B paMKax MDKHAPOJHOTO
CTYJIEHTCHKOT'O KOJIEKTHBY.

Moga € He JuIlIe IIEBUM 3aCO00M BUPaXEHHS BIITIHKIB TyMKH, a ¥ HAI[lIOHAIBHOT
cnenu@iku Ta KyJIbTYpHHUX OCOOJMBOCTEH Hapony. 3HAaHHS MOBH, IO BHUBYAETHCA,
HaIlIOHAJLHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH COIlaIbHOI Ta MOBHOI MOBEIIHKH ii HOCIiB
JI0TIOMaraioTh 1HO3€MHOMY CTYJEHTY aJanTyBaTHCs B 1HINIA KpaiHi. ONUHUBIIUCH Y
qy>Xii KpaiHi, BiH MPOHUKAE Y HOBY HOMY KYJIbTYpPY, 3HAMOMHUTBLCS 3 CIIOCOOOM JKHTTS,
TPaIULISIMH, 3BUYAsIMH, CBITOBIMUYTTAM. [Iporiecu cipuiiHATTS MOBH, BUKOPUCTAHHS ii
3 METOI0 KUTTEMISUIBHOCTI, CIUIKYBaHHs, HaOyTTs 3HAHb MPOXOJATH YCHIIIHO Yepe3
Mi3HAHHS KyJIbTypu. MoOBa BHCTYNA€ BaXKIUBAM (PAKTOpPOM, IO BIUIMBAE Ha
MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIil0 Ta 3a0e3neuye Oe3mocepeqHid JOCTYN A0 KyIbTypH Ta
COIAIbHOTO JOCBIAY IHIIUX HapoAiB. BomonmiHHS MOBOI0 NpUIIMAarO40i CIUTEHOTH
TMOJICTIIYE TIPOLIEC aanTallii, 3HKY€E PU3HKH KOH(MIIKTHIX CUTYAIIii.

JUis 1HO3eMHHX CTYACHTIB II3HAHHS MOBH Y€pe3 CHUCTEMY KYJIbTYPHHX I[IHHOCTEH
— 1€ He JUIIe HeOOXiTHUH, a W MPUPOAHUN Tporec. Y MIKKYIbTYpPHOMY CHUTKYBaHHI
HEOOX1IHO BpPaXOBYBaTH OCOOJMBOCTI HAllIOHAJBLHOIO XapaKTepy KOMYHIKAHTIB, 1X
MHUCJICHHS. YCHIITHOMY 3aCBOEHHIO MOBM KpaiHW, CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBHU

CHPUSIIOTh HalllOHAJIbHO-CIIEU(IYHI OCOOJMBOCTI PI3HUX KOMIIOHEHTIB KYJIbTYPH:
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TpajaMIlii Ta 3BUYai, HOBCSAKIECHHA MMOBEIHKA, 3BUYKU, TPUIHATI IK HOPMH CHUIKYBaHHS,
HalllOHAJIbH1 KapTUHU CBITYy. 3a0e3IeueHHs] MOBHOIIIHHOT KOMYHIKAIlll 3aJIeKUTh 1 Bl
0COOUCTHX SIKOCTEH JIOJEN: Bl TEPIUISIYOCTI, MOBAard 10 YyXKOi TyMKH, TOaWIUBOCTI.
3aKOHU CIUJIKYBAaHHS CBITYaTh: HE HaMaraucs nepepoOIsITH IHITUX BIAMOBIIHO IO CBOiX
«3aKOHIB» ab0 CTaBCs N0 IHIIMX TaK, SIK OM TH XOTIB, MO0 BOHU CTAaBUIIMCS OO TeOE.
TonepanTHa nroAMHA 3/aTHA TMOCMIATHCS 31 CBOiX HENONIKIB, CHOKIHHO MpUiiMae
HEBUHHI JXKapTH ab0 KPHUTHKY 3 OOKy OTOYyrouMX. BoHa TroTOoBa mgomomMaratu, i
BJIACTHBE CITiBIEpES:KUBaHHI. HemupicTh, Moka3Ha J00pO3WWIMBICTh, CHCTEMAaTUYHE
NPHUIYIICHHS CBOTO BHYTPIITHBOTO HEMPUHHATTS HAPEIITI IPUBE/IE B HIKY/IH.

[Toara Ta mpaBWIbHE PO3YMIHHS IHIIUX KYJIBTYp, TO0OPO3WWIMBHI HACTpIH,
CIIBUYTTS Ta MWJIOCEpPAsS — BCl Il 3arajbHONIOACHKI IIIHHOCTI HEOOXiaHI IS
TrapMOHIAHOTO PO3BUTKY BIIHOCHH y CY4aCHOMY CBITI MDK HapoJaMy Ta COIaJIbHUMU
rpynamu. [lo36aBnenns Bin arpecii, ¢itocopchke CTaBiICHHS 10 MOBEAIHKH, CIOCO0Y
KUTTS 1HIIMX JIFOAEH, SIKI  BIAPI3HSIOTHCS 30BHINIHICTIO, MOBOI, TPAJAMIIISIMH,
pENriiHUMH NMePEKOHAHHIMH — Hallle CIIUTbHE 3aBJaHHS.
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KOMYHIKATUBHA KYJIbTYPA IOPUCTA:
BEPBAJIbHI TA HEBEPBAJIBHI ®OPMHU

HOpuanuna AisIbHICTH OPraHIYHO BIUCYETHCS B KATETOPIO «JTHOMHA-TIOUHAY,
aJpke BoHA MOOyJ0BaHA Ha IMOCTIHHIN B3aeMoJIii 3 J0abMU. [IpaBHUKHA KOHCYJIBTYIOTh,
JOTIOMAraroTh y TAyMadeHHI 3aKOHIB, BIJICTOIOIOTH MpaBa Ta IHTEPECH CBOIX KIIIEHTIB Y
cyni. Jns ycnimHoi pobotu B 111l cdepl He 00iiTHCS O6e3 3HaHb Ta HABUYOK Yy cdepi
KOMYHIKaIlii, a camMe: BCTAaHOBJICHHS Ta IMiATPUMKA KOHTAKTIB, 1HAUBIIYaTbHUN IMIIXI],
MIBUJIKE 3HAXO/KEHHS CIUIBHOI MOBH, aJK€ OKPIM IOPUAMYHUX 3HAHb CIEHIANICTy
BaYKJIMBO PO3YMITHCS Ha TICUXOJIOT1i Ta Mearoriii ToIlo.

BaxnuBo, 4KIMI0O TpaBHUK HE BOJOJIE€ MHUCTEITBOM CJOBa, YMIHHSIM
BUOYIOBYBaTH YiTKY apryMEHTAI[Il0 Ta BIEBHEHO JOBOJIUTH CBOIO IYMKY, TO HaBPs YU
BiH 3MOX€ BIIKPUTU COOI MIJISAX JO OMPISHOTO YCIiXy, TOMY III0 MOBa — I1€ OOJINYYs HE
TUTHKY Hallii, a # TOJIOBHUIM 1HCTPYMEHT POOOTH JIto/Iel JaHo1 mpodecii.

VYkpaincekuii HaykoBelb boaup O. C. Bu3HauuB npodeciiiHy KOMYHIKAIlIIO SK
cnenudiuyay GopmMy B3aeMOii MK JIIOJBMH, IO BKJIIOYAE CIUIKYBaHHS, OOMIH
JTyMKaMH, ieMH Ta 1HIIO 1H(OpMAIli€0 y MpoIeci BUKOHAHHS CBOIX MPOQeciitHuX
000B'SI3KIB Y KOHKpETHIH cepi misutbHOCTI [1].

[Tpu posrmsiai mpodeciiHOTO CIUTKYBaHHS IOPUCTa BAXIJIMBO BPAaXOBYBATH HE
JuiIe WOoro mpolecyaibHl acleKkTH, aje W HempolecyainbHi GpopMu, mo 0a3yroThesl Ha
3araJbHONPUUHATAX MPABUJIAX MOBHOI MOBEJIHKA Ta €TUKCTHUX HOpPMaXxX 3BEPTaHHS B

cycnuibcTBi. Lli HempouecyanbHi GopMH BiIOOPaKarOTh 30BHINIHI MPOSIBU CTABJICHHS



193
OyIb-IKO1 JIOJJMHM N0 IHIIMX OCI0 Ta coLiaibHUX IIHHOCTeH. BOHM momomMararoTh
IOpUCTaM HAJIaroJKyBaTH OBl BIIHOCHHHU, (OPMYBaTH MO3UTHBHUM IMUDK Ta
3100yBaTH aBTOpHTET [2].

BaxnuBoto cknagoBoio Oynb-akoi mpodeciiiHoi  IisIbHOCTI, U 30KpeMa
IOpUCTIPYJEHIT, € KOMyHIKaTUBHUI OlKk cuIKyBaHHA. BiH BKItouae B cebe cam mporec
oOMiHYy 1H(GOpMAIIEI0 MDK JIFOJBMH, SIKUH 3A1MCHIOETHCS 3a JIOMOMOI'OK BepOaIbHUX
(MOBHUX) 1 HeBepOaTbHUX (HEMOBHMX ) 3aCO01B.

BepbanbHa KOMyHIKalisi — Il€ JWHAMIYHUNA MpoLEeC, IO TPYHTYEThCS Ha
OararcTBi MOBH (JIEKCHKH, (DOHETHUKU T4 CUHTAKCHCY) Ta BMIHHSIX BUKOPUCTOBYBATH ii
JUISL TOCSATHEHHS PI3HOMAHITHUX LiIel. 3a3HaueHul npolec Moxe BioyBatucs y hopmi
mianory MDK JgBoMa a0o Ouiblle JIOJbMHU, BHUCTYIIB MEpei ayAuTOpier0, OOMIHY
JUCTaMH, EJIEKTPOHHOIO TMOIITOK ab0 OyJb-IKMMH IHIIUMH (POpMaMu THUCBMOBOTO
CIUIKYBaHHS.

IleHTpansHUMU acrieKTaMu BepOaIbHOT KOMYHIKAIlIl € BMIHHS YITKO 1 3pO3yMiJIO

BUCJIOBJIIOBATH CBOi JYMKH, CIIyXaTH Ta pO3YyMITH IHIIUX JIOAEH, BpPaxoBYBaTH
KOHTEKCT Ta ayJUTOPII0, 3 KO BU CHUIKYETECS, 1 BAKOPUCTOBYBATH BIAMOBIIHI MOBHI
3aco0M /I TIOCATHEHHS CBOiX KOMYHIKaTUBHUX ITUIeil. BepOanbHa KOMYyHIKAIlIS MOXKeE
OyTH iHCTPYMEHTOM BIUIMBY, MEPEKOHAHHS, CIIBIPAI Ta PO3B'I3aHHSA KOHMIIKTiB. [i
€(DEeKTUBHICTh BEJIHMKOI MIPOIO 3JICKHUTh BiJl SCHOCTI, TOYHOCTI Ta BIAMOBITHOCTI
MOBJICHHEBHX 3aC001B /10 CUTYyaIlii Ta METH KOMYHIKaIIii.
VY ropuaudHiil gisIpHOCTI BepOaibHa KOMYHIKAIIS BIAITPA€e BaKIMBY POJIb HA KOKHOMY
eTarni mpoIecy, MOYMHAIOYN Bij CIUIKYBaHHS 3 KIIEHTAaMU Ta 3aKIHYYIOUHM YYacTIO y
CYIOBUX CIlyXaHHSX. SICKpaBUM TPUKIAIOM € TPECTaBICHHS B Cy[i: aJBOKAaT Mae
3IaTHICTh €()EKTUBHO BECTH CYAOBE 3acijaHHs, BUKOPUCTOBYIOUM BepOabHI CTpaTerii,
TaKi K JIOMUAT CB1/IKiB, BUCJIOBIIOBAHHS JOBOJIB, apryMEHTAIIis ITO3HIIiH TOIIIO.

HeBepbanpaa KOMyHIKaIlig — 1€ Mporiec nepenadi iHdopmarii, TOYyTTiB, TyMOK
abo iHTeHI 0e3 BHUKOPWUCTAHHS CIIOBECHOTO MOBJIEHHS. BiH OXOIUTIOE HIMPOKUI
CIIEKTp HeBepOadbHMX 3acO0IB CIUIKYBaHHS, TaKUX SK XECTH, MIMiKa, 1033, TOH
roJIoCy, BiJICTaHb MK CITIBPO3MOBHUKAMH, BUKOPHCTAHHS TOTJISAY, KOHTAKT 3 O4YHMMa,

BHpa3 O0JUYYsl, @ TAKOXK 1HII1 ACTIEKTH MOBEIIHKN Ta 30BHILIHOCTI.
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HeBepOanbHa koMyHikallisi MOXKe MepenaBatu Oarato iHdopmallii, BKIHOYA0YU
EeMOIIMHUIM CTaH, CTaBJICHHS, PIBEHb 3allIKaBJIICHOCTI, PIIIy4yiCTh, CTYIIHb JOBIpU Ta
Oararo iHmoro. Bona Moxe OyTH SK CBIIOMO BHUKOpPUCTaHa JUIsl MIJICHICHHA
BepOaIbLHOTO MOBIAOMIJICHHS a00 HaBITh 3aMilllEHHS WOTo B JIESIKUX BHUMAJKaX, TaK 1
HEMpsMOo nepeaaBaty HGopMaIllito, HeCB1IOMO BUPAKal0UX €MOIIIi Ta CTaBJICHHS.
[Ipuknagamu HeBepOanbHOT KOMYHIKaLlil B AISUIBHOCTI IPABHUKIB €:

* MiMiKa Ta )KE€CTH: BUpa3 O0JIMYYS Ta PyXH PYK MOXYTh BKa3yBaTH Ha €MOLIHHUN
CTaH, NEBHI Hamipu abo pilleHHs KiIl€eHTa abo CHIBPO3MOBHHMKA IIiJI Yac
CHIIKYBaHHS 3 FOPUCTOM;

* IMPOCTOPOBI  BIJACTaHI: B3a€EMOPO3TAIIYBAHHS MIXK  y4aCHUKaMU  MOXKe
Big0Opa)xaTH CTYIIHb IOBIPH, KOH(PIIIKTHOCTI a00 3B'SI3Ky MK HUMU;

* [MapajelbHa MOBa TUIa: TMO3UIlA Tijla, HANPSIMOK TMOTJISAY, JKECTH 1 TMOCTaBa
MOKYTh BKa3yBaTH Ha CTYIIHb BIIEBHEHOCTI, CTpaxy abo HEepIIIy4yoCcTi 0coou;

* 3ByKOBa IHTOHAIliA: TOH TOJIOCY, IIBHUAKICTb MOBJICHHS Ta AaKIEHT MOXYTh
nepeaaTH eMOIIMHUM CTaH Ta BIATIHKY 3HAYCHHS BUCIIOBJICHUX CJIIB.
HepepOanbHa KOMyHIKallisi MOXKe OyTH Tak caMO BaXXJIMBOIO, SIK 1 BepOasibHA, y

PO3YMIiHHI CHUTYyaIliii, BUPIIIEHH] KOH(JIKTIB Ta JOCATHEHHI YCIIIIHUX PE3YJIbTaTIB Y
IOpUInYHIi npakTuill. Ile mormomarae 3po3ymiTd OUTbIIE MPO CTaH 1 HAMIPH IHIIHX
YYaCHUKIB TMIPOILIECY, 0 MOXKE BIUIMHYTH Ha IPUUHSTTS PillIEHb Ta BEJICHHS CIIPaB.

Crnig 3a3HAYUTH, MO HEJOCTATHS KOMYHIKATUBHA KYJIbTypa MOXKE CHPUYMHUTHU
npodeciitny aedopmaiiro y ropuctiB. Hampukman, cmiggi, $Ki [OpamiomoTs Yy
KpUMIHANBHINA cepi mMpoTITOM TPUBAJIOTO Yacy, MOXKYTh HETIOMITHO i cebe yBiOpaTu
MEBHI JKAprOHI3MHU, [0 MOXKE BIUIMBATH Ha IXHE CHOPUUHATTA Ta B3aEMOMII0 3
rpoMajicekicTio [3].

VY3araapHIOI0UH, KOMYHIKATHBHA KYJIbTypa BU3HAYAETHCS SIK CYKYITHICTh HABHYOK
Ta BMiHb OCOOMCTOCTI y BUKOPHUCTAHHI 3aCO0IB CHUIKYBaHHS Ta MPABWJI B3a€MOII, 110
CIPHSIIOTH SKICHOMY CIIPUHHATTIO, €()EKTUBHOMY OOMiHY 1H(OpMAIlI€I0 Ta YCHIITHOMY
BUPIIIEHHIO KOMYHIKaTUBHUX 3aB/IaHb, 30KpeMa y IOpUIUYHIN cdepi.

KomynikatuBHa KynbTypa y cdepi mpaBa Bifirpae 3HauHy poOjb SIK IHCTPYMEHT

BIUIMBY Ha KJIIEHTIB Ta Kojer. JIs IOpUCTIB 1€ HE JIMIIe CHOCI0 IMiABUIICHHS
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aBTOpUTETY, a U 3aci0 30epekeHHsA Ta MOKpALIEHHS OCOOMCTHX Ta MNpodeciiHuX
HAaBUYOK, HEOOXITHUX JJIsI €PEKTUBHOTO BHUKOHAHHS CBOEl po0OTH. OTXe, BOJOIIHHS
€(EeKTUBHOI0 KOMYHIKATHBHOIO KYJIBTYpOIO, fKa BpPaxOBYE OCOOJMBOCTI Ta YMOBH
npodeciiiHoi NisNIbHOCTI, € HAA3BUYAWHO BaXKIMBUM JUIsl YCIIIIHOI MPAKTUKU IOPUCTA.
TomMy mocTiiiHe i 6e3nepepBHe yIOCKOHAIEHHS MOBJIEHHEBUX HAaBHYOK Ta IIJIBUIEHHS
KyJbTYpHU CHUIKYBAaHHS € HEBIJ'€MHOIO YACTUHOIO MPO(ECIHOTO PO3BUTKY.

Cnmcox BUKOPHCTAHUX JIZKepeJI
1. bomup O.C. KoMyHikaTuBHa KOMIETEHTHICTb CTYACHTIB  IOPUIUYHUX
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PROFESSIONAL LANGUAGE
AS ONE OF THE MAIN TOOLS FOR GETTING SUCCESS

While other tools like technical skills and experience are crucial, professional
language is the inspiration that permits you to leverage them effectively. It's the
important thing that unlocks your capacity and permits you to really shine withinside
the expert world. This is confirmed by the quote of the famous American actor and
director Alan Alda: «Our lives depend on good communication. Good communication
helps personal relationships, it helps bosses and employees get along better. We rely on
it» [1].

Professional language and achieving success are closely related to each other and
this is primarily reflected in the definitions of these concepts. Professional language is
used as a short-cut by industry insiders to describe something specific to their industry
that they expect to understand each other. By using specific terms that are understood
only by specialists in a particular field, you can create the first positive impression,
leaving a lasting impact on colleagues, clients, or interviewers. It can be proven by the
famous American writer Mark Twain: «A man's character may be learned from the
adjectives which he habitually uses in conversation» [2].

The language of professional communication has always been and will be an
indicator of a highly educated person. For example, in the medical field, specialized
terms and abbreviations are used to describe medical conditions, procedures, and

treatments, which is essential for accurate communication and effective care.
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For almost all of our work, we have been talking about the benefits of the
professional language. But sometimes we can find some negative aspects of using it.
Things start to get a bit more challenging for new entrants to the field. It’s true that this
language can initially be a blocker. In fact it can be super frustrating when talking to an
expert and they say a bunch of things you don’t understand. For example, in a high-
pressure situation, a doctor uses overly formal medical terms when explaining a
diagnosis to a patient. This can cause confusion or anxiety for the patient. It would be
more effective for conveying information using clear explanations in simple
language [3].

Thus, we can conclude that professional communication is an essential tool for
achieving success in a particular field, namely, in one's career. But sometimes it can be
inappropriate, so it's important to keep this in mind.
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GLOBALIZATION OF LAW ENFORCEMENT: CHALLENGES AND
OPPORTUNITIES FOR INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
IN UPHOLDING THE RULE OF LAW

The relevance of law enforcement globalization remains paramount in our
increasingly interconnected world. The historical evolution of international law
enforcement organizations such as Interpol and Europol demonstrates the urgent need
for a unified and internationally integrated legal framework to effectively address a
wide range of concerns that transcend national boundaries. The necessity for complete
globalization in law enforcement becomes clear when considering the tasks of defeating
terrorism and cyber threats, as well as dealing with broader issues in justice, security,
and public welfare. Essentially, the incorporated nature of contemporary criminal
activities requires governments and international organizations to adopt a thorough and
cooperative strategy to maintain legal principles and guarantee the safety and well-being
of the population around the globe.

Prior academic studies have vastly examined the intricate complexities associated
with the globalization of law enforcement. Such researchers as John T. Picarelli and
Anneke Osse have extensively studied the difficulties and potential brought about by the
global expansion of criminal activities and its consequences for law enforcement
agencies and international organizations [1; 2]. Their work emphasizes the importance
of enhanced collaboration and synchronization among nations to efficiently counteract
transnational criminal activities, while simultaneously addressing concerns regarding

human rights and legal norms. Furthermore, discussions on the complete globalization
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of law enforcement have underscored the significance of creating shared legal structures
and strengthening the influence of supranational bodies in implementing worldwide
laws. The paper seeks to explore the difficulties and advantages that international
organizations have in maintaining the rule of law within the continuous globalization
process, relying on the current body of research.

This paper focuses on examining the obstacles and advantages that international
organizations face when it comes to maintaining the rule of law in the context of the
globalization of law enforcement. It aims to explore how international organizations can
effectively answer the challenges posed by diverse legal systems, jurisdictional issues,
and human rights considerations in order to promote greater cooperation and
coordination among nations in the field of law enforcement. The research strives to
upgrade comprehension of the consequences of globalization on law enforcement
efforts and provide tactics for optimizing the advantages and minimizing the issues
associated with this phenomenon.

The global expansion of law enforcement creates a complex and diverse
environment that requires a sophisticated comprehension of its challenges and
possibilities. One of the main difficulties is dealing with the various legal systems and
complex jurisdictional issues that are inherent in the international arena. The presence
of divergent legal traditions, methods, and standards presents substantial obstacles to the
efficient collaboration and synchronization of efforts among law enforcement
authorities of other nations. Furthermore, maintaining adherence to human rights
standards while also combating international crime is a complex and difficult task.

Nevertheless, in the middle of these barriers, there are multiple opportunities to
Improve international cooperation and make use of collective resources. Technological
progress has made it easier to share information and knowledge across national
boundaries, leading to more effective and focused actions against international dangers.
International organizations play a crucial role in promoting this message by serving as
platforms for collaboration and coordination among member states. By implementing
cooperative investigations, capacity-building programs, and the establishment of joint

standards and protocols, these institutions can promote a more unified and efficient
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worldwide response to crime. In addition, the idea of complete globalization in law
enforcement involves granting international organizations with wider missions and
jurisdictional authority to implement global laws. To fortify its collective ability to
confront transnational challenges while maintaining the rule of law and upholding
human rights, the international community may reinforce existing organizations like
Interpol and Europol by broadening their responsibilities and providing more resources.
Moreover, the establishment of new structures, such as the international criminal court,
can further strengthen this capacity.

To summarize, the worldwide expansion of law enforcement poses significant
difficulties as well as encouraging prospects for international organizations in
maintaining the principles of legal governance. Although the variations in legal systems
and human rights norms present substantial challenges to cooperation, the developments
in technology and the possibility of improved international collaboration provide
possibilities for advancement. International organizations can effectively combat
transnational crime and defend the rule of law by adopting the values of transparency,
accountability, and respect for human rights in the face of globalization's challenges. In
order to take complete advantage of the potential benefits and minimize the hardships
that come with the globalization of law enforcement, it is crucial to make targeted
efforts to strengthen collaboration, develop skills, and establish general standards across
the globe.
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ETHUKA AIJIOBOT'O CIIIVIKYBAHHS FOPUCTA

ETvka ni0BOro CHiJIKyBaHHS FOPHUCTA € CYKYITHICTIO MPABHJI Ta MPUHIUIIIB, 110
BU3HAUAIOTh TOBEMIHKY IOpUCTA TMiJ 4Yac CHUIKYBaHHS 3 KIIE€HTaMH, KOJIETaMH,
NpeCTaBHUKAMU BJIaJM Ta IHIIMMH Y4YaCHUKAMH TPABOBUX BITHOCHH. JloTpuMaHHS
€TUYHUX HOPM € HEBUI'€EMHOIO0 CKJIAI0BOI TMpodeciiiHOl isNIBHOCTI MOpHUCTa Ta
rapaHTye JI0BIpYy /10 HOT'O Ta JI0 MPABOBOi CUCTEMU B LILJIOMY.

[IloeHHO IOPUCTH BCTYMAIOTh Y KOHTAKT 1 B3a€MOJIIOThH 3 YUCICHHUMU JIIOJIbMU
3 pI3HUX BEPCTB HAcelCHHSA. BaXJIMBUM €JIEMEHTOM € TaKTOBHICTh. BOHM MOBHHHI
JOTPUMYBATUCS ETHKETY 1 MPOSIBISATH TAaKT, OCKUIBKM II€ BBAXKAETHCA KIIOYOBOIO
CKJIQZIOBOI0 KynbTypu topucta. FOpuandni ¢opMu AITOBOTO CHUIKYBaHHS BHMAaraloTh
cnenuiYHUX TPUHIINIIB, TPaBWI 1 HOpM. BaknuBo, 00 MiJ CTPOrUM JOTPUMAHHAM
eTUKETy He NpuxoByBamacs 3HeBara. IIpodeciiiHa eTmka — 1€ 30BHINIHIA BHSB
npodecinHoi’ KynbTypu, 3acid po3B'si3aHHS ETHYHUX MNPOOJEM IOPHUCTIPYACHIII,
HACJIJIOK pealtizailii BHyTPITHKOTO iIMIIEpaTUBY CiTy)k00Boro 000B'si3ky [1]. FOpuctn
MOBUHHI PO3YMITH BIAMOBITATBHICT 32 CBOT i1, BUMHKH Ta PIIIICHHS.

Hotpumanus [IpaBun agBOKaTChKOi €TUKH — 1€ HE MPOCTO (OPMATBHICTH, a
OCHOBOIIOJIOXKHUW MPUHIMI pOOOTH aJABOKATa, 3akpimieHnil 3akoHoMm Ykpainu «lIpo
aJIBOKATypy Ta aJBOKATChKy AlsUIbHICTBHY. Lli mpaBuia y3araibHIOIOTH 0araTOBIKOBUUN

JIOCBIJ] YKPaiHCHKOI aJIBOKATypH Ta MIKHAPOJHI CTAaHAAPTU €TUYHOI MOBEIIHKU. YoMy
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BaXUIMBO JoTpumyBatucs ertuku? Ilo-meprme, me 3a0e3meuye BHCOKHN piBEHBb
npodecioHanizaMy Ta BIANOBIAAIBHOCTI anBokariB. [lo-gpyre, e rapantye HoBIpy
KJIIEHTIB Ta MOBAary J0 aJBOKATCHhKOI mpogecii, a TakoX CIpHUsi€ CIPABEIIUBOMY Ta
HEYIEePEIKEHOMY O3Sy cripaB [2].

Etuka pauioBoro CoiuiIkyBaHHS € HEBIJ'€MHOIO CKJIAJOBOIO YCIIIIHOI Kap'epu
ropucta. BoHa jgomomarae 3aciiy’kUTH JOBIpY Ta MOBary KJI€HTIB, KOJIET Ta CYAJIB, a
TaKOX CIpusie e(PeKTUBHIN KOMYHIKaIlll Ta TOCATHEHHIO Oa)kaHUX pe3ynbTariB. ETnuHa
MOBEJ[IHKa IOpUCTa POOUTH HOro OUIBII KOMIETEHTHUM, ajpKe BIH 3/aT€H YiTKO,
JAKOHIYHO Ta BBIWIMBO JOHECTH CBOK AYMKY, MEPEKOHATH IHIIWX Ta HAaJaroJUTH
KOHTaKT 3 KJII€EHTOM. JIOTpUMaHHS €THYHHUX HOPM TaKOX Oepeke pemyTaliio IOpHcTa,
a/pke HEEeTUYHA MOBEIIHKA MOYKE MIPU3BECTH J0 CEPHO3HUX CaHKI[IH. BianmoBimaibHICTh
3a CBOI CJIOBA Ta Ail — 1€ Te, 0 POOUTH IopucTa NpodecioHaIoM, a €TUKA CIIUTKYBaHHS
JoroMarae oMy JisTH B paMKaxX 3aKOHY Ta 3aXHUIIaTH MpaBa CBOiX KIIIE€HTIB.

CyBope MOTpMMaHHS MPAaBUJl €TUKETY € BAXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM IS FOpUCTA
a/pke BOHO CBIIUWTH TPO Horo mpodecioHanaizM, YECHICTh Ta TOBary Jo IHIIHUX.
ETukeTHi HOpMHU peryimoTh MOBEIIHKY IOpUCTa y pi3HUX cdepax HOTO MisIIBHOCTI,
pOoOJISTUM HOTO pOOOTY OUTBIIT YITKO, OPTaHI30BAHOK Ta €()EKTUBHOIO.
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Xapkiecbko2o HaAyioOHANIbHO20 MeOUYHO20 YHIGepcUumemy

IMPO®ECIMHE MOBJIEHHS IK OCHOBA YCHIINTHOI KOMYHIKAIIII
CYYACHOI'O MEJUYHOTI O ITPALIBHUKA

[Ipodeciitne moBieHHS € (yHAAMEHTOM YCHIIIHOT KOMYHIKAIili B OyIb-sKiii
chepi ISUTBHOCTI ,30KpemMa B MeauIuHI. BoHO Bkitoyae B cebe He JMIIE 3aTHICTh
NPaBWJIBHO BUpPAXaTH TYMKH Ta i€, aje i yMIHHA CIyXaTu CIIBPO3MOBHHUKA, MAIlI€EHTA,
ypaxoByBaTH WOTO TOTJISAN,BUCIYXOBYBaTH CKapru Ta pearyBaTd Ha HHMX aJIeKBaTHO.
[IpaBuibHE BXKMBAHHS MOBH JIONIOMAara€ YHUKHYTH HEMOPO3YMiHb, KOH(QIIKTIB Ta
CIIpHUsi€ TIJIBUIICHHIO MPOAYKTUBHOCTI CITIBIpaIll 3 TAallleHTaMHd Ta B KOJEKTHBI.
Oco0IHBO 1€ CTOCYETHCS JIIKAPIB, SIKI MOCTIHHO KOHTAKTYIOTh 3 JIIOJIbMH.

KomyHikaGenpHICTh MEIMYHHMX TPAIiBHUKIB BHSABISETHCS B 3IaTHOCTI 10
e(DeKTUBHOI BCTAaHOBJICHHS KOHTAKTIB Ta JOCSATHEHHI B3a€EMOPO3yMiHHSA. Teopis
KOMYHIKaIlil € CKJIAaJHOI0 HAyKOBOIO Tajy33l0, IO BUBYAETHCS HAYKOBISIMU 3
nicuxonorii, MoBozHaBcTBa (P. banep, [I. Maprenc, b. Ockapccon, A. lllenton Ta iHmi).

KmtouoBi acmexktu mpodeciiiHOro MOBIEHHS MenukKa Taki: 1) YiTKICTS;
2) ypaxyBaHHS CBO€1 ayuTopii; 3) BBIWINBICTh; 4) EMOIIMHUNA IHTEICKT.

Jlikapto moTpiOHO YHUKATH MOABIHHOTO 3HAYEHHS CIIIB Ta HETOTPIOHOT CKIIaTHOII
y  BHCIOBIEHHsAX. UYiTKIi Ta TPOCTI TMOBIMOMJICHHS  3a0€3MeUYylOTh  JIETKY
CIPUHHSTIUBICTH 1H(POpMaIlii. TakoK Ba)KJIMBO BPaXOBYBaTH OCOOJIMBOCTI ayIuTOii,
BUKOPHUCTOBYIOUM MOBJICHHEBI 3acO0HU, SIKI HAWOUIbLI 3pO3yMidl IJisi Hei, 00 KO0
BXKUBATH 3 PI3HUX cep OUIbII «HAYKOBI» CJIOBa, TO 1€ OyJie HE 3p03yMUIO MAIIEHTY Ta

MOXE CHPUYMHHUTH HEMOPO3YMIHHS, a TakoX He e(eKkTuBHY cmiBmpairto. Jlikapro
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MOTPIOHO «IOXIITTMBOY MOSICHUTH JI1arHO3 JIFOAUHI (TTaIi€eHTY) 6€3 MENYHOI OCBITH.

[IpaBunbHE BKMBaHHS BBIWIMBUX BUpPa3iB Ta (POPMU MOBEAIHKH CHpUSA€E MOOYIOBI
MO3UTUBHUX BIIHOCHH 3 KOJEraMu Ta MalllEHTAMU B PI3HUX CUTYaIlisX.

Po3BUTOK HAaBHYOK €MOIIIITHOTO 1HTEJEKTY JOMOMara€ KepyBaTH BIIACHUMU
EMOIISIMM Ta PO3YMITH EMOIIIMHUNA CTaH CIHIBPO3MOBHHUKA (TAIll€EHTa), 1[0 CIPHUSE
MOKPAIIEHHIO SIKOCTI KOMYHIKAIll Ta MOJaibIioi poOOTH 3 TMEBHOK TPYIOK JIOJSH.
Jlikap Mae 0OOOB'I3KOBO BOJIOJIITH CTaOUILHOKO EMOIIMHOK CHUCTEMOIO Ta TEBHUMHU
aCTeKTaMH TICUXOJIOTi], 60 KON JIOJM 3BEPTAIOTHCS 3 MEBHOIO MPOOJIEMOI0, TO BOHU
CTypOOBaH1, MOXYTh HaJyMYyBaTH DPI3HI Ba)KKi 3aXBOPIOBaHHS, NEPEKUBATH, a 1100
YHUKHYTH IIBOTO, JIIKap TOBUHEH HE TIJIbKH HAIIPAaBUTH HAa OOCTEKEHHS, a 1 3aCIIOKOITH
naIjieHTa Ta HaJIaTd HOMY MEeBHOI IiITPUMKH.

Jyxke dYacTo KEepiBHUKM CTPYKTYpPHHUX MIAPO3AUTIB MEAMYHUX 3aKJIAJIB,
iANPUEMCTB, GipM, K1 IPALIOIOTh 3 PI3HUMU MIPOEKTAMH, OPraHi30BYIOTh 3aXOJIH JJIs
CBOIX KOJIET,30KpeMa JIiKapiB, TPEHIHTM Ta KypCH, CEeMIHapH IIOAO YAOCKOHaJEHHSA
MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI. Y4acTh y CIELIaJi30BaHUX 3ax0JlaXx 3 PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK JO3BOJISIE OTPUMATH I[IHHI MOpaad Ta IHCTPYMEHTU Jis
MOKpaIlleHHs MoBJIeHHA. YuTaHHsS mpodeciitHoi MeAuYHOi JiTepaTypu Ta BUBYEHHS
IPUKJIAIIB YCIIIIHUX JiKapiB — KOMYHIKATOPIB JoIroMarae 30araTUTH CIIOBHUKOBUMA
3armac Ta BIOCKOHAJIUTH CTUIIb MOBJICHHS.

Takox € 6araro mopas, sKi JaTh ¢axiBii-opaTopH, O6e3mepedHo, e MpaKkTuKa
Ta caMmoaHati3. PerynspHa mpakTuka CHITKyBaHHS Ta MyOJIYHUX BUCTYIIIB JOTIOMAarae
BJIOCKOHAJIUTH MOBJICHHEBI HABUYKM Ta HAOYTH BIIEBHEHOCTI, a CAMOAHaJIi3 IOTIOMAarae
aHaJi3yBaTH BIJIACHE MOBIICHHS, BHSBIATH CJa0Ki MiCIsl Ta TpamoBaTH Haa ix
YAOCKOHAJICHHSAM. MEIUYHUM IpalliBHUKaM IMOTPIOHO BOJIOMITH TaKMMH HAaBHYKAMH
000B's13K0BO, 00 TI€ 10/1a€ BIEBHEHOCTI B CO01 i MaIfieHTaM y BUOOpi JiKaps.

Orxe, mpodeciiiHe MOBIICHHS € BOXKJIUBUM €JIEMEHTOM YCHIIIHOI KOMYHIKAIlii B
Oyap-sKiii cdepi iAIBHOCTI, 30KpeMa  MejqMuHi. Foro po3BHTOK mOTpe6ye
CUCTEMATHUYHOI TPAKTUKHA, CaAaMOAHANI3y Ta TMOCTIHHOTO BIOCKOHAJICHHS. 3aCBOEHHSI
KJIFOUOBUX AacHeKTiB Mpo(eciiHOrO0 MOBJIEHHS Ta BUKOPUCTAHHS MPUHUOMIB JIs

MOKPALIEHHS] KOMYHIKATUBHUX HAaBUUYOK CHPUSATUME YCIiXy B IpodeciiiHiil AISIbpHOCTI
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Ta MOOYI0B1 €PEKTUBHUX MI>KOCOOUCTICHUX BIIHOCHH MIXK JIIKAPEM Ta MAIIEHTOM.
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ESSENTIAL COMPONENTS OF TURKISH CULTURAL IDENTITY

Cultural identity is a part of a person's identity, or their self-conception and self-
perception, and is related to nationality, ethnicity, religion, social class, generation,
locality, gender, or any kind of social group that has its own distinct culture. In this way,
cultural identity is both characteristic of the individual but also of the culturally
identical group of members sharing the same cultural identity or upbringing. Cultural
identity is an unfixed process that is continually evolving within the discourses of
social, cultural, and historical experiences. Some people undergo more cultural identity
changes as opposed to others. Those who change less often have a clear cultural

identity. This means that they have a dynamic yet stable integration of their
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culture [1; 2].

There are three pieces that make up a person's cultural identity: cultural
knowledge, category label, and social connections. Cultural knowledge refers to a
person's connection to their identity through understanding their culture's core
characteristics. Category label refers to a person's connection to their identity through
indirect membership of said culture. Social connection refers to a person's connection to
their identity through their social relationships. Cultural identity is developed through a
series of steps. Firstly, a person comes to understand a culture through being immersed
in those values, beliefs, and practices. Secondly, the person then identifies as a member
of that culture dependent on their rank within that community. Thirdly, they develop
relationships such as immediate family, close friends, coworkers, and neighbors [2].

The aim of this paper is to develop intercultural competence and gain an
improved understanding of the cultural clash that can occur in international business as
the visible and invisible elements of two cultures come together [3]. Without this
understanding, doing business internationally could result in misunderstanding and lost
time and money.

Each society has cultural norms that impact how the people of that society act in
given situations, within certain relationships, or just generally. Let’s specify what is
unique about the Turkish culture and values.

Family ties are generally very strong in Turkey. This is generally an advantage as
you always have someone to give you a hand when you fall. However sometimes it is
not. I’ve got several single friends who still live with their family. All of them are over
30 years old. It’s not because they cannot afford to live alone. All of them are decent
earning white collar people with good education. The reason why they still live with
their family is that they are too comfortable with their moms looking after them, and
they just don’t want to undertake the responsibilities of living alone or getting married.
So life in Turkey is good when your mom and dad are still alive and you live with them.
It doesn’t matter how old you are, you are still their baby boy/girl.

Turkish people are perhaps the most child loving people I have ever come across.

A child can do no wrong. If they do, it’s not their fault, it’s their parents’. They do not
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expect children to sit quietly beside their parents. They are expected to play. They are
expected to explore their surroundings. They are expected to make mistakes, and to
learn from those mistakes. A Turk will not think twice about picking up a small child
they just met, sitting them on their lap, and having a fun conversation with them. They
will go out of their way to make the child feel comfortable, to make them laugh, to give
them something that will make them happy, or keep them entertained. Children are
considered the angels of this world, and they are treated with that level of respect and
appreciation.

One of the most common traits of all Turkish people is hospitality. It does not
matter if they are invited or not. Every Turk makes sure to always have tea, cookies,
baklava, coffee, or other treats on hand at all times. Even a business person, sales
person, or random stranger that stops by for whatever reason will be offered something
to eat and/or drink. Relatedly, no Turk will ever eat or drink in front of another person
without offering some to that person. It is considered barbaric to consume anything
without sharing with others. It is really considered one of the most disgusting behaviors
a person could display, and it is simply not done.

Friendship is assumed. When you are introduced to another person through a
friend or relative, they are assumed to be your friend as well. It does not need to be
earned. The person introducing you has vouched for them, and they immediately receive
the benefit of any doubt.

Age is revered. A person older than you, and more experienced, must be shown
respect. In fact, it goes beyond mere respect. They are assumed to be your superior. An
older person is to be approached by the younger one in a rather formal fashion. You
introduce yourself, give a description of who you are, and put your hand out. If they are
significantly older, you Kiss their hand and bring it to your forehead to show your
respect for their age. Even an older sibling holds a level of authority and responsibility
over the younger. They are expected to take the place of the parents in their absence.
They may give orders, and those orders are expected to be followed.

Low income or poverty is not looked down upon. People who work hard for little

money are respected for their hard work, and they are shown the same respect that a
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wealthy, highly educated person might be shown. In fact there is an ancient Turkish
custom of paying for multiple loaves of bread, and taking only one. The extras are
bagged and hung on a rope by the baker. Any person in need may then come and claim
the extras.

Turks are extremely emotional people. They can be quick to anger, but just as
quick to cry, love, or run to another’s aid. If a stranger is hurt in public, they do not
stand around and wait for the proper authorities to arrive. They spring to action, and
don’t think twice about it. They have a great deal of empathy in general. As quick as
they are to be friend, they can be just as quick to write you off for a variety of reasons.
They definitely hold others to the same standards that they hold themselves to. That
being said though, a thorough, heartfelt apology is rarely rejected.

To sum up, Turkish culture is a mix of European, Asian some Arabian and even
some African. It’s not homogeneous, the thickness of these elements and more sub-
elements changes even in every neighbourhood. It should get modern but shouldn't get
European. The world is a nice mosaic, let’s not try to make it one color.
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IMPO®ECIMHE MOBJIEHHS IK THCTPYMEHT 3ABE3IIEUEHHSA
CIHHPABEJJIMBOCTI YEPE3 CYJIOBI IEBATHU TA TIPOMOBH

[Ipodeciitne MOBIEHHS €  KIIOYOBUM  IHCTPYMEHTOM B  3a0e3ledyeHH1
CIIPaBEJIMBOCTI B Cy/I1 Yepe3 CyA0Bi 1e0aTu Ta MPOMOBH 3aB/SKH HE JIUIIE JoKa3aM Ta
aprymMeHTaMm, a ¥ SKOCTI MOBJICHHS, BMIHHIO ¢()EKTHBHO Ta IEPEKOHJIMBO BUKJIAIATH
CBOT MO3HUIIIT 311MCHIOIOYN TAKUM YMHOM CIIPABEIJIMBE CYIOYMHCTBO Ta 3aXHCT MpaB Ta
1HTEpeCiB YUACHHUKIB CYJIOBOTO MPOIIECY.

CynoBi aebaTu MpeCTaBISIIOTh MPUHIIUIT 3MarajJlbHOCTI CTOPIH 1 came Tij 4ac
CyIOBUX Je0aTiB MOXXHA PO3’SCHUTH YyYaCHHKaM CYAOBOro Tpolecy (akTH4H1
00CTaBMHU KPHMIHAJIBHOTO TPOBA/DKEHHS, OILIHUTH JOCHIHKEHI I 4Yac CYJ0BOTO
IpoIeCy JOKa3u Ta 3pOOUTH TPaBWIbHI BUCHOBKHM [IJISi YXBAJICHHS CIIPaBEJIMBOTO
pimenHs. [Ipokypop Ta agBokaT MOXYTh CBOIMH JiSIMU TOBIUIMBATH Ha BHYTPIIIHI
MEePEeKOHaHHS CyAy /0 BUAAJICHHS B Hapaady KIMHATY Ta OTOJIOIIEHHS CBOTO PIICHHS 1
MOJMBUTHCS 3 IHIIOTO OOKY Ha JIOKa3H, Kl CYIPOTHBHA CTOPOHA BBAXKAE BAKIUBUMH Y
KpUMIHaJTbHOMY MPOBaHKeHH] [1].

ITin gac cymoBux nebariB Ta MPOMOB MPOKypopa Ta aJBOKaTa JJIs JOCSITHCHHS
MOCTaBJIEHUX IUIE Ta MEepPEeKOHAHHS CyAy Yy MpaBUJIBHOCTI CBOiX MO3UIIN
BUKOPUCTOBYIOTHCS ~MOBJICHHEB1  CTpaTerii, PUTOpPUYHI TPUHOMH Ta TEXHIKH.
MoBneHHEBI CTpaTerii, pUTOPUYHI MPUHOMHU Ta TEXHIKH SKUMH Ma€ BOJIOIITH aJBOKAT
Ta TIPOKYpPOP: a) BUKOPUCTAHHS CBIAKIB JJISl MIATPUMKU CBOEI CTOPOHU; O) CTaBICHHS
PUTOPUYHMX 3AMUTAHb, 5IKI OyAYTh MICTUTH Y COOl JIOT1YHI BUCHOBKH, 11100 BIUIUHYTH

Ha JyMKY CYAJIB; B) TMOPIBHSHHS a0o0 aHajiorii, ikl JOMOMOXYTb MOSICHUTH CBOi
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JIOBOJIM;, T) BUKOPUCTAaHHS aBTOPUTETIB MOCUJIAIOYHMCH HA EKCIEPTIB Ta JKepena, 110
3aCJIyrOBYIOTh Ha JOBIPY; I') BUKOPUCTAHHS MOBTOPIB KIIOYOBUX 11€H Al MIJACUICHHS
e(eKTy 3amam’ITOBYBaHHS; 1) BUKOPUCTAHHS pemyTallii apryMeHTIB CyIpOTUBHUKA Ta
penyTallii caMoro CynmpoTHBHHUKA, 00 3HATH Ta CIIPOCTYBATH apTyYMEHTH MPOTHIICIKHOT
CTOPOHM Yepe3 HEJOTIYHUM BUKIIAJ a00 HEIOJIIKH; TOLIO.

Xopomuii opaTop Mae BOJOAITH BIacHUM cTwieM. s (opMyBaHHS BIaCHOTO
po(ECiHHOTO CTHIIF0 OpPaTOPy MOTPIOHO HABUMUTHUCS KOPHCTYBATHCS MOBJICHHEBUMU Ta
TOJIOCOBUMHM TPUHOMAaMH, OITAHYBATH YKECTH, PYXH Ta MIMIKy Ta MaTH CBiil BIacHUH
CTHJIb HE JIMILIE Y MOBJIEHHI, a i y ozs131. [1oTpiOHO BMITH CHIpaBIATH MO3UTUBHE MEPILIE
BpPa)KCHHSI, aJKE I1¢ TIUISX JI0 YCITIXY y CIpaBi.

OxpiM TOrO, MpOoMOBa OyAb-5KOi 31 CTOPIH Ma€e OYyTHU TPaMOTHOIO, MOCIIOBHOIO,
apryMEHTOBaHOI0, 00’ €EKTUBHOIO, HECYNEPEWINBOIO Ta 0€3 3aliBUX HAB’ SA3JIMBUX EMOITIM.
Hikonmu ©He moTpiOHO BIaBaTUCA JI0 HE3aKOHHMUX i, OOMaHy, HaIOJISITaHHS Ha
PaBUJIBHOCTI HEOOTPYHTOBAaHMX JOKa3iB Ta He oOOpa)xaTH YYaCHUKIB CYIOBOTO
nporecy. [loTpiOHO BUSBIATU MOBary A0 CyAy, YYaCHHKIB CYIOBOTO IpoIecy, OyTH
TAaKTOBHUM, BHUXOBAaHHMM, CTPUMaHHMM, aJJK€ YCl TMONEPEeIHI CTapaHHI MOXYTh
NPU3BECTU 0 BEJIMKOI MOMUJIKH, SKIIO MPOCTO MOCEpe]] CYAOBOr0 3aCiaHHs MOYaTH
JAATUCh HAa OJIHY 31 CTOpiH ab0 3pHUBaTH CYAOBI 3aciaHHS, HAaBITh HE 3’ SBIAIOYHCH Ha
HUX, AK 1e Oyno y cmpai Ne 930/2509/20 (nmotpiGHO IOTPUMYBATHCH aJIBOKATCHKOI,
CYIOBOI Ta MPOKYPOPChKOi eTHKH) [3].

[Tin wac cymoBoro 3acimaHHsl yci il Ta MpolLeCH TOB’si3aHI MK CO0O0I0, TOMY
HaykoBIli CepkeBud I. P. Ta Jlicimina FO. O. BuaiisatoTh 4 JIaHKH, K1 XapaKTepU3yIOTh
OyIb-sIKy COIliaJbHy CHCTEMY YIPAaBIIHHSA: OpaTOp — MOBAa — ayauTopis Cymy —
¢binodex [2]. 3aBmgku IMM YOTUPHOM JIaHKaM MOXHA TIPOBECTH poOOOTY Haj
B3a€MO3B’SI3KaMH JUISl 3A1MCHEHHS YCHINTHOTO 3a0e3IMeUeHHs CIPaBEIJIMBOCTI depes
CynoBi ae0aTh Ta TPOMOBH, OCKUIBKM BUKIIOYCHHS OMAHIET 3 JIAHOK MpPHU3BENE 10
JIMCOHAHCY Ta MOTAHO HAJIATOJ[KEHUX 3B’SI3KIB MK CTOPOHAMH CYIOBOTO mporiecy. be3
aKIICHTYBaHHS CBOEI yBaru Ha ayIHUTOPIIO CyIy, OpaTOp MOXKE HE OTPUMATH OaKaHOTO
¢din0eKy, a MOBa, y CBOIO YEpTy, MOXE BIUIMHYTH HAa ayJAUTOPIIO CYAY, K MMO3UTHUBHO,

TaKk 1 HEraTMBHO, B 3aJIEKHOCTI BiJ BUKopucTaHHs. 100 oTpumyBatu OaxkaHwuii
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pE3yJNbTaT, il TOTPUMYBATUCS CAME TAKO1 CTPYKTYPH.

SIKuo 1oTpUMyBATHUCS yCiX BUIIE3a3HAUYEHHUX MOPaJd, TO YETBEPTA KIIOUOBA JaHKa
13 couianbHOi cucteMu ymnpaniaiHHsA HaykoBwiB CepkeBuu I. P. ta Jhiciuinoi O. O.
JOTIOMOKE OTpUMAaTH Xopowuid Gpiadex BiJl CyAJiB, sIKI BAHECYTb MO3UTHUBHE PIILICHHS
Ha BaIry kopucTtb. [Ipodeciiine MOBIEHHS CTaHE NMEPIIONOYATKOBUM IHCTPYMEHTOM JIJIst
3a0e3MeUYeHHsI CIIPaBeNIMBOCTI Yepe3 cyAoBi aebatu Ta mpomoBH, sk «SOft skillsy, ame
He ciia 3a0yBaTd Mpo iHIII KopucHI uMHHUKKA Ta HaBuuku («hard skillsy), sxi
JOTIOMOKYTh XOPOILIOMY FOPUCTY Ha HUIAXY A0 MPpodeciitHOro 3pocTaHHs.
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